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Magno ebbe nel 
medio evo una prodigiosa diffusione ed nno 
svolgimento multiforme, si nei racconti orali 
dei volghi che mile opere poetiche delle let- 
ter ature d’Oriente e d’Occidente. Essa appare 
nella tradizione letteraria scritta fin oltre dl- 
l’ epOca del Bisorgimento, e nella orale si per- 
petud quasi fino ai nostri giorni. 

Con tutto cib lo studio di questa leggenda, 
vasta e popolare, non risale a molti anni 
addietro, E bensi vero che da taluno degli 
eruditi umanisti dei secoli passati si era ac- 
cennat'o a codes te u istorie favolose » con par- 
ticolare rigmrdo a Pseudocallistene e alia 
sua sostanza; ma I’esame analitico e compiuto 
della leggenda alessandrina d opera che ap- 
parUene al secolo. nostro , anzi , si pub dire, 




k leggenda di Alessandro 


6 

ai giorni nostri. Fa negli iittimi anni, infatti, 
eke si fecero important i scoperte di docimenli 
dapprima ignoti, e che apparvero lavori cri- 
tici condotti con metodo positive e inspirati 
a criteri e a principi scientifici. 

Chi ha dato la prima mossa a questi studi 
fa il Mag colie sue scoperte e pubblicazioni; 
le quali furono poi integrate e rischiarale 
dall’esame dei manoscritti di Xivrey de Berger 
e dalle edizioni critiche di Carlo Muller. 

Lo Zacher poi, in un sapiente volume di 
ricerche, raccolse i documents noti al suo 
tempo per la critica generate dell’ argomento 
e, primo, offerse il quadro compiuto dei fatli 
e delle notizie , che presumibilmente doveah 
formate la materia della leggenda, basandosi 
specialmente sulla versione di G. Valerio. 

Fin qui e una serie di tentativi riuscili 
verso la scop erta di quelle verUd fondamentali , 
indispensabili per la inter a conoscenza del- 
V argomento, e che appariscono in sinlesi 
chiara e indiscussa nella classica opera di 
Paolo Meyer . 

Anche questi, alia sua volla, ha pubbli- 
cato monumenti inediti di grande valor e per 
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la storia della leggenda ed ha esaminato e 
raffrontato codici; ma V opera sua analitica 
si 6 limitata quasi inter amente alia Francia, 
ne, d’altronde, iesempio di ltd ha trovato fra 
■i connazionali mold seguaci. 

In Germania invece quesio stesso argo- 
mento fu, negli ultimi anni specialmente, 
studiato sotto tutti gli aspetti, con la paziente 
analisi dei fatti particolari e delle loro di~ 
ramazioni e irasformazioni, con la determi- 
nazione dei rapporti, che uniscono le fila 
piii lontane dell' opera letteraria e fantastica. 
Itoemheld, Waltz, Atisfeld , Kinzel, Schmidt, 
Zingerle, Landgraf, Hertz e mold altri, con 
diligenza pari alia ervAizione, hanno trattata 
quesla o quella parte, di maniera che non 
mi pare assolutamente immaturo il tentative 
di una sintesi gene-rale, se non definition, 
che, emergendo dai sing oil lavori, raccolga le 
sparse fila della leggenda e dimostri (quanto 
dcgli studi, che la riguar dam, e entrato ncl 
dominio della scienza. 

Ver amente per che questo tentatko sapesse 
meno di audace, e si fondasse su basi pin 
eerie e incrollabili, sarebbe forse necessario di 
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approfondire ancora e di estendere resame 
' dei manoscritli e di confrontare , passo a 
passo, le tre principali versioni di Pseudo- 
callistene; senza di che non si pub giung ere 
alia ricostruzione verace del testo originate , 
che ancora, pur troppo, ci manca. Ma uno 
studio siffatto darebbe argomenio e materia 
a un trattato a se; ne it risultato finale cor- 
risponderebbe forse alia grave fatica , ne alia 
lung a aspettazione. Che se, cib non ostante, 
qualche dotto, fortunato e valor os o, riuscird 
nell'ardua impresa, sard maggiore la gloria 
di lui, e la scienza avra pronunciata V ultima 
sua parola su questo soggetto; ma per questo 
3 necessario anzitutto che, come recentemente 
3 stalo fatto in Inghilterra per la versions 
siriaca, anche della versione armena si dia 
la traduzione in una lingua accessiUle alia 
maggior parte \ degli studiosi, e possibilmente 
di su una redazione nuova, collazionata con 
cur a sopra piu manoscritti. Per ora di questa 
versione, che pure 3 la piti vicina al testo 
originate, pochi hanno parlato con vera e 
assoluta cognizione ; e quel tanto che se ne 
sa lo dobbiamo ancora alia traduzione from* 



mentaria del Petermann, a una rassegna 
critica del Neumann, e agli studi di tin ano- 
nimo, del quali s’e giovato lo Zacher. 

lo, col mio lavoro, mi sono proposto questi 
determinati intenti: di raccogliere e ordinare 
i /alii finora noti e accertati dalla critica, 
os ski di riunire in un volume tutto lo svol- 
gimento della leggenda di Alessandro Magno; 
di ricercare il germe del racconti favolosi 
nelle testimonianze degli storici antichi; di 
far parte, nella leggenda scritta, anche alia 
tradizione orale. 

Anche entro questi limiti, che paiono e 
sono modesti, restano pur sempre consider e- 
volile dijftcolld e la estensione del mio lavoro; 
ma e da tanto tempo oramai che mi occupo 
di questo argomento, che alle mie ricerche 
non manchera, se non altro, la maggior dili- 
genza; dalla quale soltanto potrd forse deri- 
vare qualche utile incremento agli studi, che 
hanno per oggetto la leggenda alessandrina. 






INTRODUZfONE 


<|p®entre la Grecia, coinpiuto il periodo illustre 
della sua civilta, declinava dall’antica potenza, a 
setteutrione di essa il popolo macedone, alpestre 
e rozzo ancora, ma pieno di vita e di ardore gio- 
vanile, sorgeva rapidamente a emularne e in 
breve a sorpassarne la gloria. 

I Macedom non erano greci ne per razza, ne 
per costumi, ne per tendenze; erano anzi temiti 
siccome barbari, e tali erano forse a petto degli 
arguti concittadini di Temistocle; ma ingeatiliti 
o addestrati da due re successivi, quali Filippo 
e Alessandro, conquistarono ben presto la supre- 
mazia su tutta la penisola ellenica, se ne appro- 
priarono la tradizione e condussero la Grecia a 
imprese, che essa area sognate bensi e agognate, 
ma, sola, non area saputo effettuare. Certo una 
parui nun piccola del merifo e Pinipulso dei me- 
ravigliosi suecessi son dovnti a Filippo, al quale 
raorte violenta e immatura tronco piu vasti dise- 
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gni; ma chi doveva, piu che illustrare, Sir risc- 
nare glorioso nel mondo il nome macedone fu 
Alessandro, che, alia morte del padre Filippo, 
successe al trono in etk di appena vent’anni. 

Di mezzana statura e robusto, infaticahile negii 
esercizi del corpo, di spirito pronto e ammaestrato 
dal piu grande dei filosofi ; coraggioso flno alia 
temerita, orgoglioso e tan to pieno di se stesso da 
credersi figliuolo di Giove, egii era dominato e 
guidato dal solo prepotente desiderio della gloria. 
Per esso non conobbe freno di ostacoli, ad esso 
sacrifice tutte le altre passioni e perfino, come 
Giro e Carlo XII di Svezia, l’amore (l). Alla ec- 
cessiva ambizione poi, che trova riscontro appena 
in quella di Cesare e di Napoleone, egli, simile in 
cio a Carlomagno, accoppiava la sagacia neces- 
saria ad ordinare un vasto disegno ed un sicuro 
criterio nelFeseguirlo. 

Con siffatte qualita, che fanno di Alessandro il 
principe piu intrapreudente e avventuroso della 
storia, non 6 meraviglia se, paciflcato il suo regno 
e domata la Grecia, abbia ardito, con soli 35,000 
soldati, portare la guerra nel cuore della Persia, 


(\) S. Girolamo (Epist. ap. A then ; L, X. p. 435) scrive 
come Alessandro abbia trionfato dei vezzi di Callissena; e 
Plutarco aggiuoge che mantenne per molto tempo la purezza 
dei cosiumi, e represse nel suo esercito ogni alto di fiber- 
linaggio. (Pint, vit. Ales, p. 12). 
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deliberate di conquistare l’Asia o di lasciarvi 
la vita. Nc il proposito falli, cite dal principio 
alia fine, piii che una spedizione militare, la sua 
fu una marcia trionfale tra nazioni sottomesse. 

Approdato alle spiaggie deli’ Asia Minore, dope 
aver visitata, emulo e riverente, la tomba di A- 
chille, passa il Granico e, fugati i Persiani, riduee 
in sao potere Zeila, Sardi, Efeso ed altre citta, 
tra cui Mileto, sotto gli occhi della flotta per- 
siaua. Passato in Caria e presa Aliearnasso, ri- 
mette sul trono la regina Ada; a Gordio, taglia 
il famoso nodo, mentre a lui si sottomettono la 
Paflagonia, la Frigia Maggiore. la Cappadocia e il 
Ponto. Dopo il pericoloso bagno nel Cidno si avanza 
verso il luogo dov’era accampato Dario, il quale 
intanto rientra nella Cilicia. Si combatte sull’Isso, 
i Persiani sono disfatti e la famiglia di Dario cade 
. prigioniera nelle mani del vincitore. Qui Alessan- 
dro da prova di cavalleresca saggezza; ma intanto 
continua ad avanzare contro Dario, accettando la 
sottomissione di Sidone, e imprendondo 1’assedio di 
Tiro, della quale s’impadronisce dopo una serie 
di assalti e d’assedi. Alessandro respinge lo pro- 
posto di pace di Dario, volge il suo cammino su 
Gerusalemme, assedia Gaza e la prende, critra 
in Egitto e londa Alessandria. Dario tenia un’altra 
volta di far accettare condizioni di pace, ma in- 
darno; e la battaglia di Arbela e per lui una 
decisiva sconfitta, in seguito alia quale Besso vil- 





mente lo uccide e si proclaim re. Alessandro 
apprende con dolore la morte di Dario e insegue 
Besso, senza pero poterlo raggiungere. Intanio i 
Macedoni vogliono far ritorno, rna il re li trattione 
con persuasive parole, persegue nuovamente e 
piii aecanitamente Besso fmche, ragggiuntolo, l’uc- 
eide, sottomettendo la Sogdiana e la Baitriana. 
Fonda una citta sulle rive del .Tassarte, oltre il 
quale combatte con gli Sciti e li vince; rna in un 
momento di dissennato furore oscura la propria 
gloria con l’uccisione di Clito (1). 

Sottomesse altre eontrade, sposa Rossana e, 
raentre si apparecchia a portare la guerra nelie 
Indie, si fa adorare alia loggia dei re persiani, 
nonostante la disapprovazione di Callistenc. I)i 
vittoria in vittoria quindi si avanza nolle Indie 
fi.no alle foci dell’Indo; donde, credendo gia di 
aver toccati i confini del raondo e lusingandosi 
che niun altro conquistatore l’avesse rnai potato 
ne lo potrebbe in avvenire superare, diviso in 
due parti l’esercito, ripiglia il canunino verso la 
Persia passando per la Cannania. Sposa intanio 
Statira, come la chiarna Diodoro di Sicilia, o Bar- 
sina secondo Arriano, e seda un nuovo tiunulto 
dei Macedoni, acquietandoli prima con 1c minacce 


(1) Vincitore Alessandro 1‘ira vinse 
E fel minor in parte che Filippo. 

Petr. Son 107. 
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e !e morti, poi con doni e con parole di perdono 
e di incoraggiamento. Ma im nuovo e piu flero 
dolore colpisce Alessandro con la morte del Mo 
e bravo Efestione, al quale ii re fa innalzare un 
niausoleo. - . 

Alcuni saeerdoti caklei consigliano il re a 
non entrare in Babilonia, dove Io avrebbe incolto 
s veil tu ra; ma i filosofi greci sventano gli scru- 
poli, messigli in animo da afiguri sinistri, ed egli 
entra nella citta, restaura il ternpio di Belo e fa 
altre opere meravigliose. Ma in seguito a un 
banchetto, o per veleno, o per intemperanza nel 
here, siccome registrano le effemeridi, ebe in 
questo caso hanno un gran peso, o per febbre 
d’infezione, come opina G. de la Graviere, cadde 
ammalalo c dopo pochi giorni mori. 

' Oosi scomparve dalla scena del mondo Pardito 
conquistatore, senza lasciare dopo di se successore 
degno di surrogarlo nel vastissimo dominio; e i 
pochi famigliari, che per diritto di sangue pote- 
vano succedergli, furono in breve tempo stermi- 
nati dai generali dell’esercito, i quali se ne divisero 
Peredita, smembrando l’impero in piu stati. Per. 
dicca, Tolomeo, Antigono, Seleuco, Lisimaeo, An- 
1ipal.ro e suo flglio Cassaudro, tuiti ebbero la parte 
loro nella preda; nut a tre soli lit dato di trasmet- 
lero la successione ai propri discendenti, e furono 
Antipatro, Seleuco e Tolomeo, fondatori dei rogni 
di Macedonia, di Siria e di Egiiio. IjC provincie 
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al di la dell’Eufrate formarono un impero consi- 
der vole sotto il nome di paese dei Parti, e gli 
Indiani ritornarono sotto i loro antichi Signori. 

La flgura di Alessandro e una di quelle che 
nel fantastico loro insieme riuniscono qualita di- 
verse e non di rado opposte; le quali producono 
impressioni mutevoli sugli animi, ma pero hanno 
sempre virtu di abbagliarli e di traseinarli con 
Pareana potenza della loro originalita e del loro 
splendore. E piii ehe naturale quindi che, com’egli 
ebbe in vita tanatici adoratori ed avversari fra i 
suoi stessi seguaci, cosi sieno anche divisi e talora 
contradditori i pareri e i giudizi degli storici si 
antichi che moderni. II Kaerst anzi ha scritto a 
questo proposito un’opera (1), nella quale intese a 
provare come accanto alia storia ufficiale, che 
magniflcava le geste del eonquistatore, fosse sorta 
una scuola critiea di opposiziono, formata dai 
consorvatori della vecchia Macedonia, mantenutisi 
fedeli alia tradizione politica di Filippo, dagli 
invidiosi della gloria di Alessandro o dai malcon- 
tenti delle sue vanterie. 

La prima aporta manifestazione di biasimo fu 
quella di Clito, che pago con la vita il suo ardire: 
ma tracce di opposizioni troviarno qua e la anche 
tra gli storici. 


(t) Forschungcn zur Geschichtc Alexander ’s des Grossen. 



E mentre Callistene e Onesicrito sono tamo 
infervorati del loro eroe, da narrare le favole piu 
assurde per esaltarlo, Temagene invece lo rap- 
presenta quale uno spirito arbitrario e prepotente, 
die nulla rispettava pur di assecondare le sue 
passioni e conseguire i propri flni. In una parola, 
fino alia battaglia di Arbela nessuno osa alzarc 
la voce contro i suceessi clamorosi del vincitore , 
anzi tutti fan plauso; raa dopo Puceisione di Dario, 
con le prove faticose della guerra, vien meno anche 
Pentusiasmo e si odono qua e la sommesse raor- 
morazioni, che vengono poi raccolte e propalate 
dalla tradizione. Anassimene di Lampsaco, Marsia 
di Pella, Efbro Eolio e, sopra ogni altro, Callistene 
rappresentano il periodo dell’ ammirazione, delle 
lodi, dei panegirici ; Boeione, Diognete, Archelao, 
Aminta, Eumene di Cardia e Diodoto d’ Eritrea 
quello della critica ostile. 

A questi ultimi dobbiamo aggiungere, in tempi 
diversi, Clitarco e Trogo Pompeo e particolarmento, 
Ira i Latini, il fllosofo morale Seneca. 

II qual ultimo aveva di Alessandro tin pessimo. 
concetto, perocche lo dice ladro fubllico, distrut- 
tor e di tutte le genii , ultima rovitia cost degli 
amici come dei nemici (1). Lo chiama superbis- 
simo animate (2) e soggiunge che « Biogene a 


{{) De Benefic. Lib. L Cap 
(2) IL Cap. 16. 

Leggenda A. Magna 
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'par ag one di ltd fu pm possenie e rnolto pin 
ricco » (I). Lo defmisce nn fortunate Umerario e 
ritenuto valoroso, solo perche lo sue furio o 
temerith gli riuscirono felicemenie (2). E final- 
mente che soleva vantarsi di vied non essc.ro 
slato vinto in beneficare da persona (3). 

Se poi dagli antichi passiamo ai tempi moderni 
quale e quanta disparity di giudizi ! Si direbbe 
che la grandiosa memoria di Alessandro, passata 
traverso a tanti secoli, ecciti ancora sentimenti 
contrari di amore e di odio, di ammirazione e di 
disprezzo, come se si trattasse di un personag'gio 
contemporaneo. 

11 sommo storico Niebhur lo chiama un fbrtu- 
nato capitano di ventura; il qual giudizio osserva 
lo Smith, pud per un certo rispetto esser vero per 
Alessandro come per qualsiasi altro conquistatore. 
Boileau lo tratta addirittura di pazzo e di ladro, e 
Montesquieu dice di lui che « tiella rapidita delie 
sue azioni e nel fuoco delle sue passioni vi era. 
sempre un largo zampillo di ragione che lo gui- 
dava». Voltaire gli fa un elogio d’aver f'ondate hen 
piti eittii che gli altri conquistatori non ne abbiano 
distrutte; e Napoleone, dopo d’aver notato il genio 
guerriero, politico e legislatore di Alessandro, con-' 


(t.) V, 4, e 6. 

;2) 1. 13, VII. 2 e 3. 
(3) V, 6. 
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chiude col giudizio eccessivamente severe: die il 
conqaistatore macedone aveva incomincialo con 
Vanima di Traiano e Hnito con quella cli Nerone 
e coi costumi di Eliogabalo (1). 

Lo storico Gregorovius, in un recente lavoro, 
osserva giustamente die Alessandro Magno fece 
sorgere a un tratto dall- Asia cqnquistata il 
fatto storico della monarchia universale, realiz- 
zando cosi il sogno di Zenone; e che, qualunque 
fosse il suo intento politico e civile, e certo che 
per opera sua la coltura greca si diffuse per l'o- 
riente occidentale, dalla Battria fino al Nilo; onde 
il Droysen, a ragione, chiamo l’ellenismo la prima 
unit a del rnondo. 

E il Bonghi: « L’uorno ha riunito in se gli e- 
slremi della virtff e del vizio, e ad un genio guer- 
riero induhbiamente di primissima riga e tale che 
nessun altro lo supera, non h c-hiaro che con- 
giungesse il genio delPuomo di stato, ma neanche 
chiaro che ne mancasse affatto. Talora pare che 
in lui non solo prevalga, ma viva solo un desi- 
derio vago dell’andare oltre in un mondo che gli 
importa lanto di conoscere quanto di dominare; 
ma talora, invece, qualche raggio trainee d’un 
pensiero non sempre retto, ma grandioso dei 


(1) Memorial di S. Elena. Vers, di E. De Gastro, Milano. 
Pagnoni 1846 p. 6S5. ■ 
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modi nei quali, una volta conosciuto o vinto, l’a- 
vrebbe potuto tenere nelle sue rnani. » 

Ma pin che sulie imprese di Alessandro, della 
cui grandezza mal si potrebbe dubitare, sono di- 
versi i giudizi sulie cagioni che lo spinsero ad 
operare e sui criteri, dai quali fu moralmente 
guidato. 

Per alcuni egli non e che un usurpatore vio- 
lento, per altri un eroe, il quale, guidato da ge- 
neroso pensiero, porto la civilta fra popolazioni 
quasi barbare. 

Grote, infatti, non sa vedere in lui che il 
nemico e il distruttore delle libere repubbliche: 
uno straniero che nei suoi stati assorbe anche la 
Grecia e ne accelera la rovina. Jurien della Gra- 
viere e Gobineau, invece, ammiratori entrambi 
di Alessandro, notano la impressione favorevolo 
da lui lasciata in Oriente « appunto perche non 
si fece tiranno di quelle contrade, ma no fu vi- 
gile custode e ne divenne quasi il liberalore. » 
Humboldt poi nei Cosmos, recando la testimo- 
nianza di un passo di Aristotele, dove si legge 
che i popoli asiatici non sono privi di attivita e 
di destrezza nelle arti, ne vuole inforire che A- 
lessandro, portando lo armi in Oriente, ebbe in 
in animo di spargere tra quei popoli la sapienza 
greca per sollevarli dal loro basso stato. Giudizio 
codesto che troviamo ripetuto con retorica ampli- 
fieazione dall’Herder, \k dove attribuisco ad Ales- 
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sandro il grandioso disegno di regnare dal seno di 
Babilouia sopra il mondo. Un mondo, egli dice, die 
dovea estendersi fino alia Libia, e dal londo della 
Libia fino alle rive del mar Ionio. E prosegue 
afferrnando die di tanta folia di nazioni Alessandro 
voile fonnare un popolo , solo, greco di linguaggio, 
di costumanze, d’arti, di commercio; e delle co- 
lon ie di Battra, Susa e Alessandria fare altrettante 
emule d’Atene. Senonche la vita del eonquistatore 
fuspenta anzi tempo, e dopo di lui non v’ebbe 
piii speranza che risorgesse un mondo greco e 
di greca civilta. Ma il Cantu, piu freddamente, 
dopo di aver notate le buone quality del Mace- 
done e le passioni, in gran parte eceitate in lui 
dalla soverchia prosperity della fortuna e dalla 
servilita degli adulatori, osserva non esser vero 
die egli abbia coltivato intenti cosi umani; ma 
die anzi conquisto tanti paesi soltanto per sod- 
disfare la smisurata sua ambizione e, invece di 
ellenizzare l’Asia, pare tendesse piuttosto a ren- 
dere asiatiche la Grecia e la Macedonia. 

Si potrebbero a questa guisa raccogliere rnolti 
altri giudizi, tutti autorevoli ancorche diversi; 
ma basti per noi l’aver riferiti quei tanti, che 
servono a mostrare come questo personaggio 
straordinario e cosi stranamente g'iudicato, do- 
vesse colpire d’ammirazione i suoi contemporanei, 
lasciare tracce vive del suo passag’gio tra i po- 
ster i, memorie profonde nelle storie di tutte le eta. 
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eu essere per moiti secoli argomento alle novelle 
e alle opere fantastiche dei vari popoli. 

Alessandro, come soggiunge il Bonghi, fu uno 
di quei rarissimi uomini, il cui nome e rimasto 
nelle tantasie e nelle bocche di tutti: egli ritraea 
dal padre l’ingegno imperioso ed accorto, e dalla 
madre epirota la ferocia violenta e caparbia. 
Y’aggrangeva di suo una cotale infinita d’ ambi- 
zione, una smisurata larghezza di concetto nei 
disegm delle sue imprese, una rapidita ed abilita 
incomparabili nell’eseguirli (1). 

Con siffatte quality e con le grandiose sue 
geste, questo personaggio eroico divenne assai 
piu leggendario di Carlomagno; e se, come questi, 
non fu altrettanto epico, ossia non ebbe un ciclo 
unico di saghe, assurte poi ad unita organica di 
poema con proporzioni di arte , cio avvenne 
perche Alessandro visse sul morire anzicbe sul 
nascere di una civilta, e perche l’opera e la 
gloiia militare di lui furono sparse tra popola- 
zioni diverse e lontane, e i racconti, che vi si 
riferivano, furono mescolati a elementi locali, che 
non poterono mai Ibndersi interamente in un solo 
grande concetto morale, politico, o religioso. I)”al- 
lionde poi, come assai g'iustamente si esprimo 
il Rajna, 6 vero che « nessun atto della vita per 


(!) Lezioni di storia OrieoUle e Greca, 


umile che sia e escluso dalla epopea ; che anzi, 
corapiacendosi essa di un’ esposizione larga e 
compiuta, abbonda solitamente di particolari del 
vivere eornune e giornaliero, ma essi debbono 
service a un assunto elevato e grandioso; e, 
quando questo manca e cotali element! preval- 
gono, avremo qualche cosa che potra anche deri- 
vare dalla epopea ma die di sicuro non sara 
piii l’epopea (2). Ora per Alessandro si verified 
appunto quest a coudizione di cose; per la quale 
pure non e facile raccogliere ordinatamente 
le sparse leggende e seguirne lo svolgimento e 
la diffusione. E noi, che poniamo questo scopo 
al presente lavoro, per vedere fino da principio 
chiaro tra la congerie dei fatti, non semplificati 
ancora ne rimondi dalla lenta opera assimilatrice 
del movimento epico, piglieremo le mosse dalla 
Grecia, quando la leggenda e ancora avviluppata 
nella storia, ne osserveremo il tipo in Egitto 
quando si e gia fissata in un monumento lette- 
rario, la seguiremo in Oriente dove ha propaggini 
proprie, sulle quali il germoglio greco facilmente 
s’innesta; e final mente ne raccoglieremo le ma- 
rt ifestazioni in Occidente, nelle letterature medio- 
vali, fino al risorgimenio. 

Kaccolte poi in sintesi ordinata tutte le Ilia 


(2) P. Piajna. Le fonti del Furiogo, 




della leggenda, e notata una lacuna che fu col- 
mata dalla tradizione orale, daremo uno sguardo 
anche alle diverse opere d’arle, che pigliarono 
ispirazione dalle imprese vere, poetizzate, o fa- 
volose del Maeedone. 





CAP1T0L0 I 


Storia e Leggenda 


'Jplnplice 6 la causa generatrice della leggenda 
di Alessandro Magno: la grandezza e la novita 
della spedizione in Oriente, e le qualita eminen- 
temente eroiche del personaggio che la compi. A 
cio son da aggiungere ancora le particolari con- 
dizioni del periodo letterario e civile, nel quale ha 
radice la leggenda stessa: eondizioni che contri- 
buirono al rapido ingrandimento e alia trasfigu- 
raziono degli elementi primi che 1a- costituiscono. 

Non v’ ha nella storia, sia antica sia moderna, 
memoria di iuF impresa militare la quale, e per 
i fatti che la illustrarono e per gli effetti che ne 
seguirono, possa uguagliare queila di Alessandro 
in Oriente. I Greci per la prima volta percorsero 
e visitarono tanto tratto di terra quanto, al dire 
di Humboldt, ne conoseevano prima e forse piu: 
poiche maggiore e la distanza che corre tra l'lfasi 
(punto estremo della spedizione) e FEllesponto, di 
queila che passa tra FEllesponto e le colonne 
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d’Ercole: sola parte della terra, si pud dire, ve- 
ramente nota ai Greci. Quanto all’ India poi le loro 
cognizioni erano pochissime e confuse. Anassiman- 
dro di Mileto non aveva assegnato agli Indiani un 
posto ben deflnitoj e solo qualcbe notizia rneno 
indeterminata si ebbe da Ecateo, Erodolo e Ctesia 
sulla fede, forse, di Necao il quale, nel YI sec. a. 
C. fece il giro della Libia ; o di Scilace di Carianda, 
che un secolo piu tardi, coi vascelli di Dario, scese 
flno alle bocche del Nilo. Ma tutto questo era ben 
poca cosa, e per di piii, come disse Aristotele della 
relazione di Ctesia, owe &y ah-wm arog Q), 

Per questa spedizione di Alessandro adunque fu 
disvelato pressoche un nuovo mondo, furono recate 
notizie di popoli strani e rernoti, di paesi ig'no- 
rati o misteriosi, di belve e di piante non piu 
vedute, di fogge e di costumi . diver sissimi. E 
se e vero* quanto si racconta dell’ imperatore 
Baber, fondatore della monarchia mongola in India 
nel sec. XVI, che rimase tanto percosso di me- 
raviglia alia vista di quei paesi da sembrargli 
quasi di trovarsi in un altro mondo, figuriamoci 
quale dovette essere lo stupore dei compagni di 
Alessandro, aventi intorno all’ India le cognizioni 
che sappianio e predisposti gia all* ammirazione 
dal poco che n’aveano udito dire dai Persian!, 


(J) Hist. Amort. L Vill. XXVIII. 
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quando invasero la Grecia (1). O’ era verameute di 
che scuotere la fibra dello storico piu Ireddo e 
pacato; no i compagni di Alessandro, che piu tosto 
che storiei erano sempliei narratori, poterono es- 
sere superiori alia coniune e viva impressione ? 
i ale he, ritornati in patria, i loro racconti furono dal 
popolo ascoltati come rivelazioni meravigliose, 

, mentre invece le persone colte li tacciavano d in- 

P verisimiglianza. Ma essi in gran parte erano veri 

e la meraviglia l’avevano in se, nella loro no vita. 
Strabone ad es. sorride d’incredulita alia descri- 
zione di certi alberi d’ India, i quali, secondo il 
racconto di Onesierito, hanno radici di dodici cu- 
biti che piegansi al basso finche toccano il suolo, 
dove poi mettono radici nuove formando cosi un 
nuovo albero (2). Ora questa notizia e esattissima; 
giacche qui non si tratta che dell’albero chiamato 
fico (Idle pagocle, intorno al quale cosi parla un 
;j eminente naturalista moderno, il Pouchet(3). « L’al- 

bero chiamato Jico delle pagode emette dai suoi 
. rami orizzontali finissime radici aeree, le quali, 

m scendendo al suolo, vi si affondano e si tramu- 

tano in altrettanti alberi, formando un colonnato 
vogeiale, di cui i molteplici capitelli sostengono 

(1) V. Erod. Stone; dove pari a di certi cani indiaoi che 
Fesercito di Serse aveva cod se quando invase la Grecia, 

( 2 ) ril y fotmiv swfyiGty % &T&<pspS 'ha^Bkvsiv* 

(3) F. A, Pouchet - Storia della Natura, 
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una maestosa volta di verdura. Talvolta il bramino 
colloca i suoi idoli sotto quel rustico tempio, ove 
PIndiano piega la fronte verso il Gange sacro. Una 
tradizione indiana afferma che Alessandro passo 
accanto ad uno di questi alberi giganteschi, che 
esiste ancora presso Nerbuddah. » 

Cosi parve strano quello che Megastene dice di 
eerti popoli longevi, abitanti al settentrione delPIn- 
dia e avenli qualche analogia cogii iperborei della 
leggenda europea, dinaoranti nella lontana Tule. 
Questa notizia invece fu tolta da una tradizione 
indiana, in cui si trova l’accenno e la fede nella 
esistenza di una gente, immaginaria, s’intende, 
detta Uttara-Curu, che abitava al Settentrione del- 
Plndia e viveva una lunghissima vita nella pace 
e nella beatitudine (1). 

Erodoto aveva gia raccontato che in India 
cresceva una specie di pianta, la quale, invece di 
frutta, produceva una lana piu bella assai di quella 
delle pecore e che di essa gli abitanti si facevano 
vestirnenta (2). La stessa notizia porto Onesicrito 
e parve strana; rnentre si. capisce agevolniente 
die questa pianta meravigliosa era il cotone. E 
nella descrizione di certi alberi di cosi sterminata 


(11 Gorrfsio, nola alia trad, del lib. 11. d. Ramayana. — 
Lassen, Indische Allerthumskunde — llumbolt, Cosmos - 
(2) Onesicritus ait in India esse arbores, quae lanam ferant. 
Serv, ad Virg. Aen. 1. 652. 



altezza da non esser sorpassati da nessun dardo, 
si possono agevolmente riconoscerq le paline gi _ 
gantesche, o altri alberi, che veramente crescono 
sublimi in quelle regioni (1). 

Oltre a cio Arriano per la storia, Strabone per 
la geografia, Eliano nella Storia degli animali e 
Plinio citarono, con frequenza e fiducia, Fautorita 
degli storici corapagni di Alessandro, e cio da 
pure a vedere che, anche nelle notizie an dale per- 
dute, questi si mantennero, meglio che seppero, 
fcdeli alia verita. Soltanto la mancanza di una 
rigorosa guida scientiflca fece si che qua e la 
caricarono le tinte, come suol dirsi; talvolta ag- 
giustarono troppa fede e diedero sembiante di 
verita ad antiche e locali tradizioni; tal’altra poi 
lasciarono troppo libera la fantasia nel rappre- 
sentarc questo mondo lontano,che aveva gia per 
se stesso il fascino dell’ighoto e del fantastico. Di 
qui una prima, larga fonte della leggenda. 

Racconta Luciano, nel suo libro Quomodo con- 
scribenda sit historia, (&? $3 isropiav avyypa.fstv), 
che Alessandro stesso si era dato pensiero, per- 
che i suoi compagni in Oriente, competenti in 
cose militari e geograflche, dottassero la storia 


(1) Aut quos Oceaoo proprior gerit India iueos 

Extremi sinus orbis, ubi aera vincere summam 
Arboris hand uliae iactu potuere sagiltae. 

Virg. Geogr, 11. 122-124. 
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della sua spedizione senza altro intento che la 
verita. E in prova di cio il detto scrittore 
soggiunge ehe, trovandosi Alessandro a navigare 
per l’ldaspe con Aristobulo, mentre questi gli 
leggeva un passo della storia, che stava compo- 
nendo intorno a lui, indignato il re di seutirsi 
troppo bassamente adulate, prese il libro dalle niani 
di Aristobulo elo getto nelle acque. Se la storiella 
fosse vera, converrebbe credere che i prinii storici 
di Alessandro, pei’cio almeno che riguarda i fatti 
particolari del re, avrebbero dovuto attenersi al 
sernplice veroj ma invece noi sappiarao che Ales- 
sandro ambiva imitare glieroi d’Omero, e presso 
alia tomba di Achitle deplorava di non aver an- 
ch’ egli un poeta, che celebrasse il proprio valorc. 
E se 6 vero cio che raccontano Q. Curzio, biodoro 
di Sicilia e Plutarco che,cio6, Alessandro toraando 
dair India attraversasse la Car mania sopra un 
carro tirato da otto cavalli, tra un corteggio di 
etere e di suouatori e coi soldati coronati di llori 
a imitazione di Bacco, non e fuor di luogo il cre- 
dere che Alessandro stesso intendesse di Ibrnire 
ai propri seguaci la materia per un poema adu- 
latorio anziche per una storia. Ne Tolomeo, 116 
Aristobulo veramente parlano di cio, e Arriano 
nega addirittura il fatto: ma qualche cosa di si- 
mile deve esser certo accaduto. 

E note, oltre a cio, che Arriano rimprovera 
Alessandro di avere assunto in Oriente i costumi 
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dei re persiani e di essersi fatto ado rare come 
un Dio. Yeramente 1’adorazione presso gli Orien- 
tali era considerata quale una cerimouia civile . 
c-osi ad es. Abramo adoro il popolo di Ebrorn. 
imir occasion.) die eompero da esso una sepoltura, 
o Giaeobho adoro sette volte Esau, suo fratello. 
quan do si riconciliarono (1); ma per i seguaci di 
Alessandro tutte queste pompe, solennemente ce- 
lebrate, do vettero apparire qualche cosa di gran- 
dioso che eccitava la loro immaginazione, ed essi 
furono tratti quasi inconsapevolmente a dare una 
intonazione enfatica ai loro racconti, quando non 
attribuirono al loro re i fatti dell’eroe, o della 
divinita, ch’egli avea cercato di imitare. 

Oltre a cio e noto che Alessandro stesso 
scrisse alcune lettere ad Olimpiade, ad Aristotele, 
ad altri personaggi illustri, o a famigliari, e queste 
lettere, piuttostoche un racconto obbiettivo, dove- 
vano essere Ie narrazioni di una mente lantastica, 
che torse avea sull’ India idee preconeette, derivate 
dalla lettura di Scilace di Carianda (2). 

Non bisogna poi dimenticare che Alessandro 
tu accompagnato da alcuni poeti e che uno di 
questi, senza arte ne parte, come si direbbe vol- 
garraenle, non ebbe altro intentoche dimagniflcare 
!e imprese del Macedone, ed e certo che costui 


(1) Geo. XXltl e XXX1H. 

(2) Robertson. Reeherch. sur l’lnde pag. 17. 
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lascio vagare a sua posta la fantasia. E questa e 
la seconda principale fonte della leggenda. 

Tutte e due poi quests sorgenti furono natu- 
ralmente secondate e accreseiute nel loro corse 
dalle particolari condizioni, in cui era allora la 
storia (1). ' . 

L'antica storia fu volta al fare poetico e i lo- 
gografl come Ecateo, Ferecide, Ellanico, e Acesilao 
piii che la ricerca del vero, ebbero di mira il 
meraviglioso, o la diretta ediflcazione morale. Ero- 
doto segna un progresso, giacche sebbene vada 
in traccia di racconti, che sentono del fantastieo 
e per amore di essi si abbandoni a digressioni 
inutili, pur tuttavia la sua storia e dominata e 
guidata sempre da uno scopo civile: quello di 
mostrare in qual maniera l’Europa super! I’ Asia 
e come le guerre persiane non sieno che il frutto 
di un odio antico tra le stirpi greche e le genti 
oriental!; il che, come e noto, era conform© alia 
opinion© dei Grec-i. 

Tucidide e Senofonte invece, ed in parte anche 
Polibio, cercarono la vera storia, che all’ intento di 
arte unisce alti ammaestramonti di politica e di 
morale; ed infatti Tucidide, fin dal primo libro, 
scrive che tog'liendo dalla storia il fantastieo e il 
mitologico sapeva benissitno di non fare opera di- 


(1) Cbassanp;. Histoire du Roman e de ses rapports avec I'bi- 
sloire dans Fantiquite greeque c latino. Paris, 1862, pag. 99 e 313. 


lettevole, ma die d’altra parte il vero ufflcio della 
storia non era di porger diletto ai lettori, bensi 
di ainmaest rare. Colie quali parole concorda il 
jiasso di Polibio, dove' Iostorico si mostra persuaso 
die, rest ringendosi soltanto all© cose politiche, 
spiacera alia maggior parte dei lettori. 

La decrepitezza della vita non e per inolti 
rispetti che un ritorno alia infanzia, e l’arte segue 
la rnedesima legge; onde vediamo che gli storici 
della tarda eta, perduta la virile ansterita di 
questi ultimi grandi, tornano al fare antico e 
vanno ripescando nella mitologia peregrine noti- 
ce; si lasciano andare al rneraviglioso e a lunghe 
digressioni rnorali, non trovando oramai nella vita 
publtlica materia pin acconcia, ne piii alti incita- 
menti nella coscienza del popolo. Essi avevano 
spinta, al dire di Luciano, la inverisimiglianza 
fino all’assurdo. 

Tali sono i priori narratori delle cose di Ales- 
sandro; i quali, per effetto delle accennate condi- 
zioni lelterarie e civili, contribuirono a rendere 
pin I'antastica e poetica una materia, gia di per 
se stessa rneravigiiosa. 

Poco di loro possiamo dire pameoiarrnente, 
perche poco e giunto a noi per via indiretta, 
nulla direitamentc. Si sa che Diodoto d’ Eritrea 
ed Eumene di Cardia eompilarono le cosi dette 
Effemeridi ; ma tan to di queste quanto dell’itine- 
rario militare, scritto da Boetone e Diognete, e 

Leggenda A. Magna 3 
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delle note di Efippo d’Olinto, che riguardavano 
sopratutto la morte e i funerali di Efestione e 
d'Alessandro, nonche degli scritti di Carsilao di 
Farsaglia, di Medio e Policleto di Larissa, di 
Marsio di Pella eec. non restano che poclii e in- 
significant! frammenti. 

II primo, che presenti per noi qualche impor- 
tanza, e Callistene figlio di Diotimo, nativo di Olinto, 
cugino e discepolo di Aristotele (1). Segui Ales- 
sandro in Oriente dove si occupo, tra l’altre cose, 
di ricerche scientifiche; e, al dir di Simplicio, per 
incarico di Aristotele mando in Grecia le osser- 
vazioni astronomiche di una serie di 1003 anni, 
secondo la testimonianza di Porflrio. Scrisse pa- 
recchie opere, tra cui le Istorie Qreche (2), la 
storia della guerra sacra (3) ed altre attribuitegli 
da Fozio, da Plutarco, da Stobeo c dallo scoliasta 
di Apollonio Rodio. Della sua Storia di Alessandro 
non possediamo che alcuni frammenti, conservatici 
da Stefano Bizantino, da Ateneo, da Polibio e, 
sopra ogni altro, da Strabone, dovo si descrivono 
i costumi dei popoli. asiatici come i Cauconi, i 
tSolimi, i Cetei, i Lelegi (4). Eliano poi nella sua 


CO Suida-Plut. Alex LV. 

C2' Diod. Sicil. XIV. 177. 

|3| tic. Ep. ad Dio. V. 12. t. 
(4) Strabo, XII paf?. 542 e 680. 
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storia degli animali (1) riferisee un fraramentt)4i. 
Callistene intorno alle capre di Licia. In we X , 
irammenti, consorvatici 1’ uno da Eustazio 
ralu-o da Plutarco (3), si racconta come il mareCfeg***- 
di Panfilia si ritraesse per lasciar passare Ales- 
sasidro e il suo esercito: notizia che fu rnessa in 
derisione da Menandro in una commedia. 

Strabone ci ha pure conservato un notevole 
fraramento, che riguarda il viaggio di Alessandro 
ad Ammone: « Callistene, egli dice, racconta che 
Alessandro, avido di gloria, ando a consultare 
Toracolo, avendo udito dire che Perseo ed Ereole 
1’avevano visitato altre volte. Egli parti da Pa- 
retonio nonostante un vento violento dal sud ; 
e, sopraffatto da una nuvola di sabbia, dovette 
la sua salvezza ad una pioggia abbondante e a 
due corvi, che gli mostrarono il cammino ». 

Segue poi Callistene a raccontare come 1 oracolo 
avesse proclamato Alessandro figlio di Giove. 

Arriano riferisce quests parole di Callistene : 

« Io ho accompagnato Alessandro non per acqui- 
star gloria, ma per rendere il suo nome per, 
sempre illustre; la sua divinita non dipende da 
quelli, che assicurano che Olimpiade gliela avesse 


(!) Aplian. Ilist. An. XV!. 39 Or. Arist. Vlli. 273. 

(2) Eusiath. ad Iliad. XHI. 29. 

(3) tdut, Alex. XVIII. ^ 
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data coil la nascita, ma dalla cura die avro io stesso 
di accreditare questa opinione fra gli uomini. » 

. Da ci6 si deduce che la favola degli amori tra 
Olimpiade e Nettanebo, o almeno della nascita di 
Alessandro attribuita ad Ammone, si formo su- 
biio dopo la visita all’oracolo e che Callistene 
fu, piii che lo storieo, il romanziere die la di- 
vulge. E naturale pertanto die, come a lui met- 
tono capo molte testimonianze della tradizione, 
cosi da lui pure s’ intitoli il principale docu- 
mento della leggenda alessandrina, chiamato ap- 
punto Pseudocallistene. 

Onesicrito di Astipalea, o secondo altri di E- 
gina (1), fu discepolo di Diogene il cinico (2). Segui 
Alessandro in Oriente e da luifu mandate, come egli 
stesso racconta (3), ai ginnosoflsti indiani, affincho 
apprendesse la loro sapienza. Se si deve prestar 
lode all’autore dell’opera Quomodo conscribenda 
ait historia (giacche non tutti la credono di Lu- 
ciano) sembra che Onesicrito prendesse a scrivere 
la sloria di Alessandro vivendo ancora quest’ ul- 
limo.; ma si sa di certo cho la fini assai pin tardi, 
rnentre era in Tracia alia corte del re Lisimaco (1)! 

1 frammenti, che fun mo con sor rati da Strain me, 


(0 Diog. Laert. VI. 84.. 

(2; Diog. Laert. VI. 75 e Plut. Alex. LXV. 
(3; Fram. pr. Strab XV p. 7t5. 

(4) I’lul. Alex. XI. VL 
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da Eliano, da Luciano e da Plinio, contengono de- 
scrizioni dei costumi dei Ginnosoflsti (1), del pat- 
tala o delta dell’Indo (2), dell'isola Taprobane (3), 
della Perside e della Carmania (4). Delle notizie 
sloriclie di Onesierito si valsero molto Arriano e 
Plutarco, ma dovettero certo fare una giudiziosa 
scelta, perche gli e da tutti r imp rover a ta la so- 
verchia inclinazione ad esagerare il vero. Aulo 
Gellio, di pin, lo paragona ad Aristea Proconne- 
sio, ad Isigono, a Filostefano e ad altri scrittori 
di cose strane e fantasliche. Gia tin esetipio della 
sua vanita ce l'offre egli stesso appropriandosi, non 
avendolo, Fudlcio di preletto della flotta (5); ma 
eio che dimostra vero il giudizio di A. Gellio e 
che in Onesierito appunto si contengono molti 
germi della futura leggenda, come ad es. la ve- 
nuta delle Amazzoni al campo di Alessandro (6), 
I’ambascieria compiuta da due draglii (7) da parte 
del re Abissarej e sopratutto le notizie intorno ai 
Ginnosoflsti, di cui si forme) . un intero romanzo, 
die, redatto in forma epistolare, fu inserito in 
Pseudocallislene, ma ebbe anche vita indipendente. 


(1 j Strab. XV. 705. 

(2j Strab. XV. 701. 

{3J Plin. Hist. Nat. VI. 26. 

(4) Plin. Hist. Nat. VI. 26. 

(5) Piut Ales. LXY1. 

(6) Plut. Alex. LX1. ' 

(7) Strab. XV. 693. 
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Un altro scriitore contemporaneo di Alessan- 
dro e Nearco cretese figlio di Androtimo, i fram- 
menti del quale ci furono conservati, di preferenza, 
da Arriano e da Strabone. Egli descrisse il viaggio 
ehe, per ordine di Alessandro, fece per mare 
partendosi dall’Indo e approdando at Tigri; ma in 
parecchi punti si va dilungando dal proprio ar- 
gomento e si trattiene a parlare dei tatti del re, 
e a descrivere costumi e usi e arii di popoli e 
prodotti di paesi pereorsi (1): Per la qual cosa, 
ingannati da tanta varieta di argomenti e insieme 
da un passo di Suida (2), aleuni dotti moderni pen- 
earo.no che Nearco, oltre ad una descrizione del 
suo viaggio, avesse anche composta una storia di 
Alessandro. Ma per la varieta deile cose, di cui 
discorre Nearco, osserva giustarnente il Geier che 
era appunto intendimento di tntti gli storici di 
Alessandro di descrivere tutto cio che venivano 
visitando senza ordine preconcetto; e, quanto a 
Suida, b certo che anch’egli resto ingannato da un 
passo di Arriano, dal quale eopio dinetto il suo (3). 
Difatti, leggendo attentamente il passo di Ar- 
riano, appare manifesto che colui die scrisse la 
storia lu veramente Onesicrito ; il quale, come si 
disse piti sopra, essendo capo dei timonieri si flnse 


(!) Slrab. XV. e Arr. hid. XI e XU. 

(2) Suida in Westermann, Bioypafot Craec. Vita tli Nearco' 

[3) Arr. Ana!). VI. 2. 3. : 
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prefetto delle navi, mentre in tale ufhcio era 
Neareo; e sarebbe assurdo ehe questi, essendo gia 
prefetto delle navi, si volesse spacciare per tale, 
owe apparirebbe dal passo di Suida. A cio e da 
agtriungere che ne Strabone ne Arriano, 1 quali 
eitauo eontinuamente il libro di Neareo sulla sua 
navigazione, non parlano mai di altro sno libro 
rtferentesi ad Alessandro. II merito storico di 
Neareo sarebbe assai piccolo, stando alle parole 
di Strabone (1); Arriano, invece, e Plutarco Jo 
hanno in grande stima, tanto che il primo tolse 
da lui tutta F ultima parte del suo libro intorno 
alFIndia. A noi g'iova notare soltanto che anch egli, 
come gli altri suoi compagni e forse piii, s’e la~ 
sciato trasportare dalla meraviglia delle cose ve- 
dtite e alcune sue digressioni, particolarmente, 
contenevano certo taluna di quelle j'avole, che 
ricompariscono poi nella leggeuda pura di Ales- 
sandro. A-AJDjA 

I)i Aristobulo, altro dei prirni storici di Alessan- 
dro, si iguora la patria; ma e pero note che visse 
vecchio a Cassandra, oude fu detto ’AptaroBovkos b 
(2). Da un passo dell’opera di Luciano, 
da noi citata, intorno alFarte storica, si ricave- 
rehbe ehe incomincid a scrivere la storia di 


(1) Sirab. pag. 16 . 

1 , 2 ; Lucian. Macrob. XXII. Atheneus Deipn. U. pag 43 D, 
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pero e certo ch'ei non la voile pubblicare se non 
dopo la morte del principe: e eloper poter dire fran- 
camente la verita (1). Dai frammenti, che ci sono 
rimasti, si puo arguire che Aristobulo fu storico 
veraee e coscienzioso ; il che del resto si puo anche - 
indurre dalla stima, che tutti gli scrittori mostrano 
per Ini, e dalla esplicita dichiarazione di Arriano, 
il quale si propone di seguire lui e Tolomeo a 
preferenza di ogni altro. Anche Aristobulo pero 
non seppe del tutto guardarsi dalle tendenze leg- 
gendarie della sua eta e dei suoi compagni, e in 
tin frammento, riferitoci da Arriano, si narra come 
Alessandro, recandosi al tempio di Giove Ammone 
in Egitto, avesse avuto per guida due corvi (2). 
La qual notizia, come gia vedemmo, lu primamente 
data da Callistene ; e Tolomeo quindi cangio i due 
corvi in dragoni, confondendo forse la notizia di 
Onesierito intorno all’ambascieria del re Abissare 
compiuta dai due draghi. Ne mi par dubbio che 
questi due draghi abbiano qualche relazione eoi 
due grifoni, che, secondo la leggenda postcriore, 
portarono Alessandro al cielo. 

AU’iufuori di questo passo favoloso anche To- 
lomeo si allontana dal fare irnaginoso dei suoi 
predecessori, e si mostra piu sollecito di raccogliere 
latii storici anziche le singolarita, o le tradizioni 


(1) Arrian. I. in Proem. 

(2) Arrian. Anab. HI, 3. 5. 
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dei paesi, e dei popoli visitati da Alessandro. Cio 
non isfuggi al Geier il quale scrisse : « Quuna re- 
liqui Alexandri rerum scriptores maximopere de- 
lectantur indicis rebus adumbrandis, Ptolemaeum 
earum expositione ommino fere videtur superset 
disse » (1). 

Questi, dei quali abbiamo parlato, sono i prin- 
eipali storici contemporanei di Alessandro; ad essi 
si potrebbe forse aggiungere qualche altro nome 
di minor conto, ma noi non ne parleremo per non 
ripetere i medesimi giudizi, e perche tutti poi li 
troveremo compendiati negli storici posteriori di 
maggiore irnportanza; i quali, com’e naturale, si val- 
sero largameute di coloro, che li avevano precediiti. 

Dope la morte del Macedone la catena degli 
storici non si interrompe, e il prinio che ci si 
presenta, sulla iede dei suoi compagni d’arme, e 
Egesia di Magnesia; il quale, a testinionianza di 
Cicerone (2), introdusse in Grecia i vizi dell’elo- 
quenza asiatica. E Dionisio di Alicarnasso, volendo 
dare un esempio dello stile ridicolo di lui, riferisce 
uu irammento sull’assedio di Gaza e sul supplizio 
inJlitto al re di quella citta. Anche Agatarchide 
geograib (3) ci ha conservato un framrnento 


(1) Geier, Alex. M. Hist, scriptores, etc. Lipsiae, .1844, 

(2) Cic. de clar. orat. pag. 83. 

(3) lieges, in Agatharch. in praefat. ad lib. V. de mari rubro 
apud Phot. cod. 2150 p. 446. 
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di Egesia, in cui Alessandro e paragqnalo a 
Giove. 

Duride di Samo, altro storico posteriore alia 
morte dell' eroe, narra l'amore di un delfino per 
nn giovine, che Alessandro stesso ebbe la curio- 
sita di vedere. Narra anche il combattimento tra 
Olimpiade ed Euridice, le quali si sarebbero incon- 
trate, armate alia macedonica, come baccanti. 
Quests due rivali furono, seconclo Duride, le prime 
che diedero uno spettacolo di siffatto genere « ben 
degno della madre di Alessandro ». 

Prassagora d’Atene e Pultimo scrittore dell’an- 
tichita, il cui nome sia giunto fino a noi, e che 
abbia avuta conoscenza delle memorie originali su 
Alessandro e dei primi storici della sua vita. Pec- 
cato che la vita del Macedone, da lui scritta, sia" 
andata interamente perduta! Sarebbe stato un 
documento prezioso, perche con lui ilnisce la tra- 
dizione scritta con fondamento storico; in seguito 
essa si va sernpre piu alterando, 

E infatti se negli storici su accennati il ihn- 
tastico e aucora ernbrionale e contuso con la 
realta, d’ora innauzi pigliera il sopravvento ed 
avra uno svolgimento proprio, indipendente quasi 
dai tatti, che lo hanno generate. Ed e cosi rapido 
il cumularsi delle fa vole e F intrecciarsi e il so- 
vrapporsi dei poetico e del meraviglioso alia ve- 
rity, e tante erano oramai le storielle che correvano 
intorno ad Alessandro, che Luciano, per raettere 


- 




ill ridicule gli scrittori che le spacciavano, si fa 
a raccontare le cose piu strampalate, come ad es. 
quel la di una citta posta ncl ventre di una balena. 
E Arriano, vissuto sulla fine del sec. I vide la 
necessity di ricostruire la storia di Alessandro, 
richiamandola alle sue vere fdnli e liberandola da 
tut, to cio, che di favoloso vi aveva apposto la fan- 
tasia popolare. Ma qui, prima di parlare di questo 
scrittore, che e certo lo storico piu autorevole e 
veridico del Macedonc, o per comprendere la ra- 
gioue dell’opera sua, dobbiamo farci un po’ indietro 
e dire qualche cosa di Plutarco. 

Plutarco scrisse quelle che egli chiama Vile 
Parallele, cioe vite di uomini iilustri e di grandi 
capitani raffrontati due a due; egli ha quindi Pin- 
tento di scrivere piuttosto delle biografle che una 
vera storia. Per ricostruire la personalita storica 
e morale dei suoi personaggi, piu che di vedute 
generali, si occupa dei fatti privati, di detti ri- 
volii agli amici, di scherzi coi famigliari, perche, 
come dice egli stesso, « non dai grandi fatti si 
conoseo F animo e la virtu di un uomo; ma 
bensi i piccoli fatti, gli scherzi, le parole danno a 
divedere quale sia l’indole sua, meglio delle bat- 
taglie 4’inliniti morti, degli innumerevoli eserciti 
schiorati e degli assedi delle citta » (1). 

Prezioso come studio morale questo scritto di 


(t) Plut, Alex. J. 
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Plutarco su Alessandro, ha il difetto di esaiiare 
'troppo il conquistatore, difetto, del resto, che e 
comune ad altri storici e sopra tutti ad Arriano; 
con questa differenza pero: che l’ammirazione di 
Arriano deriva piu che altro da un alto sentimento 
della gloria militare e dal grande affetto all’ar- 
gomento per se stesso; mentre invece Plutarco 6 
mosso da un soverchio amore per i Greci, alimen- 
tato in lui dall’odio contro i Romani, cui cerca 
sempre di abbassare, contrapponendo alia gloria 
militare di loro quella di Alessandro, che era gift 
diventata gloria greca. A eonvincersi di questo 
fatto basta leggere i due scritti giovanili di Plu- 
tarco, Della Fortuna di Alessandro Magno e 
della Fortuna del Pojiolo Romano; riel prime dei 
quali voile xnostrare che la potenza e la gloria di 
Alessandro erano dovute non gia alia fortune, ma 
alia sapienza ; mentre tutto il contrario sarebbe 
avvenuto per i Romani, ai quali ascrive come 
grande favore della fortune la repentina rnorte 
di Alessandro , che gia meditava di invadere 
l’ltalia. ; ■ v ; : ; v; : 

Siflatte idee erano rallbrzate dal cousentimento 
universale dei Greci, i quali disprezzavano la po- 
lenza romana a segno tale da preporie non solo 
1’impero di Alessandro, ma ben anco le monarchic 
orientali. Onde Tito Livio ebbe a dire di loro: 
« Levissimi ex Graecis qui Parthorum quoque 
contra nomen Romanum gloriae fhvent, dictitare 


sclent, ne maiestatem nominis Alexandri, quern 
ne fama quidem illis notum fuisse arbitror, su- 
stinere non potuerit populus romanus » (1). E 
come T. Livio esalta i suoi Romani nei paragon] 
che la con Alessandro, cosi anche il Petrarca, 
prosecutore della romanita, mette in luco assai 
pii'i. viva i capitani romani, anche quando si tratti 
di personaggi assai meno degni di Alessandro. 

Con tali sentimenti non e a meravigliare se 
Parnrnirazione di Plutarco per Alessandro ecce- 
dette spesso flno alia par zialita; e, per recare 
qualche esempio, basti il dire che non trovo uria 
parola di biasimo per la espugnazione e la distru- 
zione di Tebe; e, se non giustiflca Puccisione di 
Clito, aggrava tanto la colpa di lui da far parere 
quasi opera giusta il misfatto di Alessandro. Si 
riinprovera anche a Plutarco qualche inesattezza 
di iatto; fbrse perche, occupandosi troppo dei par- 
ticolari, trascuro talvolta cio, che per uno storico 
sarebbe stato essenziale. 

E quest! particolari egli tolse in gran parte 
dagli storici che lo precedettero, specialmente dai 
compagni di Alessandro, cui egli cita volehtieri e 
spesso, eercando qualche volta di rettilicare le loro 
asserzioni, ma piii spesso approvando e accettando, 
senza beneflcio d’inventario, la loro testimonianza. 
Post ad es., citando le lettere di Alessandro, 






sfkta la leggenda che le acque del mare di Pam 
filia si aprissero per lasciar passare il conqtii- 
statore e il sno esereito, ma aggiusta qualehe fede 
ai sogni, agli oracoli, e, sulla testimonianza di 
questo, o quello storico, riferisce, senza negarle lie 
affermarle, non poche altre tavole, che iiirono poi 
sfruttate e gonflate in eta posterior?. l)i tal genere 
e appunto quella die si trova in principio della 
« Vita di Alessandro », dove si parla del serpente, 
die fu visto da Filippo giacersi con Olimpiade. 
E quantunque egli la riporti premettendovi seinpre: 
dicesi, o narrasi; e ancorche tenti di dare al fatto 
mia storica e naturale spiegazione, pur tuttavia 
contribui a diffondere, con la sola autorita 
del suo nome, 1’ opinione volgare che sotto le 
apparenzc di quel serpente si celasse Giove 
Ammone. 

Qualunque sia del resto l’opinione dello sto- 
rico, io ho voluto toccare di tal particolare perche 
questo e il primo accenno scritto di una leggenda, 
che certo si form6 tra il popolo, subito dopo la 
visita all’oracolo di Ammone, coll’intento di con- 
cedere paternita divina all’eroe; e che, passata poi 
in Alessandria, venue cola rimanipolata da Pseu- 
docallisteue colla sostituzione di Nettanebo ad 
Ammone. 

La ricostruzione storica, die prescinde dalla 
leggenda, era gia incominciata con Diodoro Sieulo, 
che visse poco avanti l’era volgare e scrisse la 



Biblioteca clette Storie (1), ma essa e rappresen- 
tata da Arriano, il vero storico di Alessandro. 

Arriano si era proposto di seguire le tracee 
di Aristobulo e di Tolomeo, in cio che narrano 
eoneordemente, e di aeeettare cio, che gii pareva 
piit coviforme al vero, quando discordassero. E 
infatti, ad eccezione di alcune mende,che furono 
gia notate dal Sainte-Croix (2), come ad es. le 
soverehie lodi tributate ad Alessandro, anche per 
fatti biasimevoli ; e, tolta qualche esagerazione 
fantastica o nolizia favolosa, la storia di Arriano 
e certo neirantichita il lavoro pin cornpiuto e 
degno di Me, che sia stato composto su Alessandro. 

Quanto alPorganismo dell’ opera sua, Arriano 
si era proposto di imitare Y Anabnsi di Senofonte; 
e, salvo il peccato originate della iinitazione, ci 
riusci mol l.o bene. Si tenne anzi tanto stretto al 
proprio modello che, per non mettere nella sua 
storia qualche notizia fuori di posto, fece in un 
libro a se la descrizione dell 'India; e, come nel 
primo aveva imitato Senofonte, in questo invece 
unite Erodoto non solo nella semplicita dei mezzi, 
ma anche nella lingua, avendo usato il dialetto 
ionico. E a questo proposito una breve osserva- 
zione. Il Sainte-Croix nota che i copisti debbono 


(1) Ediz. Wesseling. Amsterdam, 2 voi. ia foL 

(2) Sainte-Croix, Examen des Historieos d’Alexandre le Grand 
Paris i 804 pag. 93. ■: 
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aver guasto assai il testo dell ’’India e, che, a v<> 
lerlo ridurre alia sua prima forma, converrebbe 
sapere quale specie di dialetto ionico abbia usato 
1’autore, essendo noto, per testimonianza dello 
stesso Erodoto, die il dialetto ionico ha avuto di- 
verse forme e subito parecchi eambiamenti. Ma 
questa not a del Sainte-Croix, che sarebbe oppor- 
tuna e giusta se si trattasse di un contemporaneo 
di Erodoto, non puo aver valore per un imitatore 
vissuto sei secoli dopo, quando, cioe, le sotto-va- 
rieta dialettali erano scomparse, e alia imitazione 
non restava, ne poteva restare, che il dialetto let- 
terario, rappresentato appunto da Erodoto. 

Il libro deW India si divide in due parti; la 
prima e tutta dedicata alia geografla descrittiva del 
paese, e in essa l’autore si e attenuto a Megastene, 
il quale veramente non meritava una fede incon- 
dizionata; e pare che Arriano di cio si aecorgesse 
quando scriveva che fmalmente Megastene non si 
era di molto avanzato nell’India. Strabone poi 
esplicitamente domanda di essere scusato se, par-, 
lando deirindia e seguendo Megastene, non dira 
serapre il vero. E la leggenda infatti deve a Me- 
gastene alcuni elementi, sui quali avremo a ritor- 
nare nel capitolo, che particolarmente ne trattera; 
intanto notiamo qui che egli per primo forni la 
notizia dei cinocefali, i quali invece di parlare latra- 
vano, di certi pigmei aid un cubito, e llnalmente 
' quella di certe formiche, che erano della grossezza 



di una volpe e scavavano l’oro. Questiiltima ve- 
raraente si trova anche in Erodoto (1) ed e 
probabile che da lui Megastene la togliesse; ma, 
come vedremo piu innanzi, assai verosimilmente 
la notizia ha origine mitica. 

La seconda parte dell , India e tolta tatta da 
Nearco; parla del ritorno dell’armata e si chiude 
con cenni particolari intorno all’ Arabia e ai suoi 
deserti. 

Quinto Curzio, del quale non possediarao che 
otto libri intorno ad Alessandro, e certo per 
molti rispetti inferiore ad Arriano, benche narri 
alcuni fatti, che in quest’ultimo non si rinvengono. 
Jurien de la Graviere, a questo proposito, lamenta 
che si sia presa 1’abitudiiie di ricusare costante- 
mente l’autorita di Q. Curzio per non fldarsi che 
di Arriano. « Alcuni errori geograflci, egli dice, 
e un po’ di declamazione non basta a infirmare 
un racconto pieno di vita e di dettagli. Diodoro 
di Sicilia, Giustino, Plutarc-o, Arriano, Q. Curzio, 
tutti hanno attinto alle medesime fonti; tutti han 
raesso a contributo le memorie e le effemeridi 
di Tolomeo e di Aristobulo e la cronaca di Cli- 
tarco (2). » E cio fino a un certo punto e giusto; ma 
bisogna pur confessare che in Q. Curzio sono 
parecchie inesattezze provenienti da poverta di 


(1) Herod. Hist. 111. 102 e Arrian. Ind. 15. 7. 

(2) Jurien de la Graviere, Le drame Macedonien. Revue des 
deux Mondes, 1880-82. 
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eoltura. Fu notato anche, con ragione, che egli 
non conosceva punto l’arte militare, come dimostra 
la descrizione della battaglia di Arhela e il pas- 
saggio dell’Idaspe. Anche nella cronologia non k 
sempre esatto ed esagera spesso il vei'O, portato 
dallo stile sonante e gonflo. L’ordine della espo- 
sizione e presso a poco quell o stesso di Arriano, 
colla differ enza che Q. Curzio non fa dell’ India 
un libro a parte, ma ne inserisce la descrizione 
nel corpo della storia, per sommi capi come egli 
stesso dichiara colle parole: « Multa et alia tra- 
duntur quibus morari ordinem rerurri haud sane 
operae videtur ». 

L’opera di Q. Curzio non s’arresta, come quella 
di Arriano, alia morte di Alessandro, ma aggiunge 
molte notizie importanti di cio che avvenne tra i 
capitani dell’esercito dopo la morte del re ; e per 
quest o non scema la sua importanza appetto a 
quella di Arriano: importanza che sarebbe ancora 
maggiore se si fossero conservati anche i due 
priori libri, dove probabilmente avremmo la storia 
della infanzia e della educazione di Alessandro, che 
manca in Arriano. Certo la letteratura medioevale 
si raise mollissimo di questo storico, e Gautier di 
Chatillon tolse da lui la materia del proprio poema. 

Quanto al valore morale dell’opera di Q. Curzio 
devesi riconoscere che egli non fu, come la maggior 
parte degli storiei a lui precedent!, ammiratore 
cieco di Alessandro; anzi coglie non di rado Foe- 



casione per rimproverargli l'orgoglio e la smodata 
ambizione. « Se Alessandro, egli dice, si fosse la- 
sciato vincer meno dall’orgoglio e dalla collera, 
sarebbe state assai piu grande e felice ; e si sa- 
rebbe risparraiato di far scannare i suoi amici in 
al tripudio dei banchetti, e di mettere a 
i capitani, che lo avevano aiutato con 
e col consiglio. » E altrove, parlando della 

chiamarsi, che 


mezzo , 
morte 
1’opera 

processione bacchica, come pub 
Alessandro voile fare nel suo ritorno dall’India , 
dopo d’aver notato come il carneflce, che doveva 
uccidere il satrapo Aspaspe, seguiva la pompa, 
soggiunge : « Cosi nb alia lussuria la crudelta, nb 
alia crudelta e d’impedimento la lussuria. » 

Di Giustino, lo storico, diremo soltanto che 
pare vivesse sotto Antonino Pio, e che fece un 
eompendio della Storia Universale di Trogo 
Pompeo, dove dal libro VII alPVIII parla del regno 
e delPimpero macedonico prima e dopo Alessandro. 
Di quest’opera abbiamo in buon italiano ana ver- 
sione del Porcacchi (1), quello stesso che tradusse 
la lettera apocrifa di Alessandro ad Aristotele. 
Questo eompendio di Giustino e assai pregevole, 
specialmente per le notizie che contiene intorno 
.all’ Asia. ' ■ ‘ : M:l 

E basti degli storici di Alessandro; dei quali 
ho parlato un po’ diffusamente perche da loro 


(!) Venezia, 1561 
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muove e alle loro testimonianze si appoggia la 
critica storiea posteriore, e particolarmente quella 
dei tempi nostri, nella -s.ua opera di ricostruzione 
pin eompiuta ed elaborata; nello stesso tempo che 
da loro, e piii dagli autichi, prende le mosse la 
leggenda pura. Da questo momento in poi, anzi, 
bisogna tenere nettamente distinte le due correnti: 
quella della leggenda, che trasfusasi nella tradi* 
zione orale e popolare, aiutata dall’opera di qualche 
letterato di professione, o fabbricatore di lettere 
apocrife, compie il suo svolgimento, mettendo capo 
al romanzo di Pseudocallistene; e quella della 
storia, che continua ancora ad essere infarcita di 
tavole, nonostante che faccia ingenuamente pro- 
tessione di voler rimettere a posto la verita. Ma 
la verita, sgombra da ogtii nebbia di leggenda, 
tardera ancora a risplendere nella critica ; e il 
periodo greco-bizantino, del quale diro poche cose 
per compiere le ricerche, si differenzia da quello 
teste esaniinato in questo: che nel primo e la 
storia che, alterandosi, crea la leggenda; mentre. 
ora e la leggenda che domina e avviluppa la 
storia. : : ■ 

Tale osservazione riguarda soltanto cid che si 
raccontadi Alessandro e delle sue avventure perche, 
del resto, da quesli scrittori bizantini si possono 
avere dati preziosi, per quanto coucerne la storia 
dei successori di Costantino e per cid che av- 
venne in Oriente dopo il trasferimento della sede 
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dell’ impero (1): bisogna pero da essi saper 
scegliere. 

II periodo greco-bizantino si estende da Uo 
stantino il grande alia eaduta di Costantinopoli, e 
eomprende mold scrittori, che furono in gran parte 
pubblicati a Parigi sotto Luigi XIY e poi a "Ve- 
nezia nol 1722. In seguito poi, e in diversi tempi, 
furono dad alia luce cinque nuovi volurni (2) di 
questa grande collezione, che non e aricora com- 
piuta e che giustifica pienamente il suo nome di 
bizantina. (3). 

Gli scrittori, che ne lanno parte, sogliono es- 
sere distinti in tre classi (4). Nella prima sono i 
piti irnportanti, quad Procopio, Zonara, Niceta, 
Coniata, Laonico, Calcondila ecc.; alia seconda si 
ascrivono gli autori di cronache, o sunti di storia 
universale; la terza, inflne, eomprende gli autori 
di brevi monografle o stone di pochi anni, e questi, 
come testimonianze veridiche, hanno per la storia 
generale maggior valore degli altri. Per noi, in- 
vece, piu irnportanti sono gli appartenenti alia 
categoria seconda, siccome quelli che, riassumendo 
tiitti i periodi della storia, dovettero anche par* 


(!) Ilunke, De Bysantinarum rerum scriptoribus graecis. Li- 
pfia i 677. 

(2) Wachler, Ilandbuch der Geschicbte der lilt. 2» ediz. T. II, 
p. 67-72. 

(3j Fabricii, bibliotheca graeca. Ediz. Harles. vol, Vll e VUI, 
(4) Scboell, Storia della Lett. Greca Profana. 





lare di Alessandro e delle leggende, che si erano 
formate intorno al suo nome. Fra essi notevole 6 
Pautore del Chronicon Paschale del XI sec., che 
narra la fuga di Nettanebo dall’Egilto, il suo ri- 
lugio alia corte di Filippo di Macedonia, oude i 
suoi amori con Olimpiade. 

Giorgio di Sincellio, vissuto nell’ottavo secolo, fu 
autore di una Gronographia, nella quale fa un 
riassunto delle spedizioni di Alessandro, giovan- 
dosi di Eusebio e di Giulio Africano. (1). 

Giovanni Malala che visse, a quanto si crede, 
nel IX sec. narra, tra l’altro, le avventure di Ales- 
sandro con Candace, e come il conquistatore rima- 
nesse prigioniero di questa regina. Egli racconta 
ancora che ad Alessandro, divenuto signore degli 
stati di Dario, i Persiatii lecero erigere una statua 
equestre nel mezzo di Babilonia. Pare che questi 
fatti, come quello di Poro, fatto prigione da Ales- 
sandro, Malala li togliesse da Bozio, cronogratb, 
i cui libri andarono perduti. (2). 

Cedreno del XI sec., narrando i fatti di Ales- 
sandro, parla a lungo dei Brahmani e dei loro 
costumi. Questi fllosofi, secondo narra Cedreno, vi- 
vevano separati dalle loro donne dal flume Gange, il 
quale era pieno di enormi anfibi, chiamati odonto- 
tyranni perche divoravano lutti coloro, che volevano 


(j) Georg. Syneeli. Chroo. p. 257. 
(2) Malala, CUroo. p. 248. 



dell’ Egitto, fondo Alessandria e mori avvelenato. 
L’autore tolse la narrazione, che si riferisce ai 
Brahmani, da Palladio, scrittore della fine del 
1Y sec. 

Zonara (sec. XII), nella prima parte della sua 
Historia (1), parlando della nascita di Alessandro, 
scrive: « Alessandro adunque fu figliuolo di Fi- 
lippo re di Macedonia e di Olimpiade. Ma favo- 
leggiano che egli fu generate da Giove Arnmone, 
il quale, in forma di Drago, abbraccio Olimpiade. 
Questa 6 certo ima favola, ma si narra come Olim- 
piade, la notte avail ti che si giacesse con Filippo, 
vide in sogno come uua saetta gli entrasse nei 
ventre, la quale cresceva in una gran fiamma, 
che scorrea per lo mondo e poi svania. » 

« Fatte le nozze, Filippo sogno di sigillare il 
ventre della moglie con l’imagine del leone, e nar- 
rando tale sogno agli interpret, questi gli diedero 
vari sentimenti; ma Aristandro disse che la re- 
gina era gravida, perche non era costume di 


(1) Historia di Giovanni Zonara, ed. in Vinegia, appresso 
Lodovico degii Avanzi 1560, Part. I pag. 112. 




sigillare i vasi vuoti, e che il figliuolo, che doveva 
nascere di lei, sarebbe animoso e di natura 
leonina >. 

Tutto questo racconto e tolto, quasi alia letters, 
da Plutarco (1); fuorche quest’ultimo scrittore ag- 
giunge che Olimpiade era iniziataa certiriti raistici, 
nei quali le sacerdotesse, con tirsi in mano, facevano 
voltcggiare serpenti ammaestrati, e con essi spa- 
ventavano gli uomini. Ora chi consideri come in 
aicune redazioni di Pseudocallistene e narrate ap- 
punto che Nettanebo, sotto le sembianze diGiove, 
Ammone abbraccio Olimpiade, e in forma di ser- 
pente mise in fuga Filippo e lie svento i sospetti, 
riconoscera facilrnente la dipendenza fra le due nar- 
razioni; la prima delle quali, la visione, cioe, del 
serpente, era una favola popolare propria dei volghi 
di G-recia e di Roma; l’altra di Nettanebo, e una 
posteriore aggiunta alessandrina, adattata, assai 
probabilmente, dal compilatore primo del romanzo. 
Questa opinione 6 pure riconfermata da Aulo Gellio, 
come vedremo, 

Anche nelle res tan ti narrazioni, che si riferi- 
scono ad Alessandro, Zonara si attiene a Plutarco 
o ad Arriano, fuorchb dove parla dei rapporti, che 
il Macedone ebbe con gli Ebrei, coincide perfet- 
tamente. con lo storico Joseffo. Zonara, come altri 
storici del medio evo, raccolse pure la voce che 


(t) Vitae paralielae, Lipsia Teubner 1869 p. 279-80, 
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Alessandro Ibsse tuorto di veleno preparatogli da 
Aristotele. 

Aache Michele Glica (1) e Tzezes (2) accolsero 
nei loro scritti questa o quella favola di Alessandro 
e delle sue imprese; ma nulla e in esse di par- 
ticolarmente notevole e che ineriti, nel caso nostro, 
di esser ricordato. IIo voluto soltanto toccare dei 
maggiori fra codesti storici, come tocchero anche 
degli scrittori cristiani, pur di alcuni secoli po- 
steriori a Pseudocallistene, non tanto per la rela- 
zione diretta, che essi possono avere avuto con 
la redazione priraa del romanzo greco, quanto per 
la efficacia fortuita e indiretta, che essi dovettero 
certo esercitare sulle redazioni piu tarde e sugli 
ulteriori rimaneggiamenti della leggenda. 

Gli storici del periodo bizantino hanno molte 
alfmita con quelli, che registrarono i fatti di Ales- 
sandro inentre lo accornpagnavano in Oriente, o 
ne scrissero la vita e le imprese subito dopo la 
morte. E sempre la storia in uno stato di incer- 
tezza e di oscurita critica: storia deer epita, o in- 
fantile. che e poi tutta una cosa, nella quale un 
barlume appena di verita traluce di mezzo alle 
favole. Cosi a poco a poco si spegne ogni tentativo 
di senno storico positivo per non ricomparire che 


(i) V. Walch, Memorie dell’ Accademia di GoUinga 1780 
T. v. p. 18-44. 

(2> V. Cb^iades, Ediz. Kiessling, Eipsia 1826. 
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col risorgimento; mentre la leggenda dilaga in 
Occidente e in Oriente e domina, con impero as- 
soluto, le menti. E gia tempo, pertanto, che di 
essa sola ci oecupiarao, rifacendoci indietro fmo 
dall’apparire del primo documento scritto, il quale 
ferma la tradizione orale ed e la radice di tutti 
x numerosi rampolli, che cresceranno in Asia e 
in Europa. Yogiiamo intendere il romanzo di 
Pseudocallistene. 






Leggenda tipica 


II ROMANZO 01 PSEUDOCALLISTENE E U SUA GENESI 


r appellative di Pseudocallistene e note 
un libro dell’eta alessandrina, il quale per le cose 
che narra e per il modo onde le narra, non rne- 
riterebbe certo di essere tanto studiato, come e 
ai giorni nostri, se la grande sua diffusione e le 
imitazioni multilbrmi, che ebbe nel medio evo, non 
gli dessero l’importanza di un vero e proprio mo- 
nuinento letterario. 

Pseudocallistene fu scritto originariamente in 
greco, e vi si narrano le avventure, in parte sto- 
riclie e per lo piu iavolose, di Alessandro Magno. 
S’ accosta quindi al concetto, che noi abbiamo og- 
gidi del romanzo storico, con questo divario pero: 
che invece di essend, quale si tenta e qualche volta 
si riesce di raggiungere nei romanzi storici mo- 
derni, 1’armonica fusione delle cose imaginarie con 
le storiche in un tutto verisimile, ■ si scorge in 
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Pseudocallistene distinto il iondo storico, e al di- 
sopra di esso come un fitto lavoro arbitrario della 
fantasia, che raccozza e mette insieme le iavole 
piii assurde, undique collatis. Fatti storici alterati 
dall’ignoranza e confusi, tradizioni ed errori po- 
polari, ideutiftcazioni disparatissime, lettere apo- 
crife compilate da falsari di professione, o da eruditi 
volgari, formano il materiale epico di questo zi- 
baldone incondito. 

Ho detto a bella posta materiale epico perehe 
Pseudocallistene, per la qualita della narrazione 
e per il modo, onde s’ 6 venuto formando, sente 
qualche cosa dell’epopea vera, quale suol apparire 
al principio di una civiltaj fuorche invece di es- 
sere, come Fepopea, prodotto direttamente dall’ima- 
ginazione popolare e per impulso della civilta, e 
opera di alcuni studiosi in un periodo, nel quale 
il popolo immerso nell’ignoranza, e quasi nella 
barbaric intellettuale, non riesce a concepire che 
monchi tauiasmi. Nonostaute questa sua eccezionale 
e caratteristica origine, a Pseudocallistene e ac- 
caduto quello stesso, che accadde per le epopee 
antiche e del medio evo; le quali, avendo una 
genesi quasi spontanea, rappresentano piuttosto 
lo spirito poetico d’ una naziono, anziche V opera 
personale e cosciente d’uno scrittore. Opere sitiatte 
non hanno, nello stretto senso della parola, autore; 
e son dovute invece a redattori, o copisti, che 
paccolsero canti, o racconti disgregafi, e diedero 
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ad essi unity e vita organic*. Per cio stesso poi 
che vana riescirebbe la ricerca positiva delbautore, 
difficile pur sempre e la determinazione dell’ eta, 
a cui si debbono ascrivere, giacche la formazione 
loro avviene generalmente per gradi, o a strati e 
a period! lenti. Cosi b accaduto di Oraero, dei 
Nibelungi, del Gid, della Kalevala eec.; e cosi e 
accaduto di Pseudocallistene, il quale perd, per 
aver avuto uti compilatore con personality certa, 
ha maggiori affinity, quanto al raodo di formazione, 
con l’Edda e coll’Ossiam. 

Per queste ed altre particolari ragioni mettono 
capo a Pseudocallistene alcuni problemi, intorno 
a cui si e ultimamente affaticata la critica, e che 
non ini par inutile di trattar qui nuovamente e 
ritoccare in alcuni punti. 

Del romanzo di Alessandro Magno non ci ri- 
mane il testo originale greco; in quella vece esi- 
stono, sparsi per gli archivi delle varie biblioteche, 
parecchi manoscritti, una ventina circa, alquanto 
diversi runo dall’altro. Le differenze cbe corrono 
tra di loro sono piuttosto notevoli : vi si scorgono 
frequenti interpolazioni, alterazioni ed ampliflca- 
zioni; segno evideute che i copisti, nonche i tra* 
duttori, avendo pur dinanzi il testo primitivo, 
ag'giugevano o alteravano qua e la per proprio 
conto e a capriccio. E probabile ancora che alcuni 
manoscritti, anziche copie del testo primo, siano 
riproduzioni di manoscritti secondari, alterati in 



seguito a letture, o a cogtiizioni personali, ovvero 
secondo cio che, intorno all’argomento, si sapeva 
in quosto, o quel tempo, enei diversi paesi. Questo 
che diciamo dei codici greci e pur confermato 
dalle traduzioni, latina, armena e siriaca, e dai 
manoscritti delle medesime; perche, pur essendo 
esse vicinissime al testo primo, corrono nondimeno 
tra di loro divergenze parecchie. Tenuto conto 
pertanto delle loro diversity e della maggiore o 
minore distanza dal testo originate, i manoscritti 
di Pseudocallistene sogliono essere distinti in tre 
categorie. 

Una prirna categoria, A, comprende i mano- 
scritti piu antichi e rneno discosti daH’originale ; 
poi viene la categoria B, dove si notano altera- 
zioni e aggiunte, e finalmente la categoria Q, ossia 
di quei manoscritti, che sono un ampliarnento 
senza gusto di B. Queste categorie furono deter- 
minate dallo Zacher, in seguito all’esame analitico 
di quattordici manoscritti, e alia menzione di 
ventidue; dei quali pero due o tre non sarebbero 
che riproduzione secondaria di altri manoscritti. 
II ISItiller ne aveva gia menzionati dodici ed esa- 
minati per suo conto tre, A, B, 0, della biblioteca 
imperiale di Parigi; e, sulla collazione di questi, 
pubblico per la prima volta, nel 1846, il suo Pseu- 
docallistene, con un eommento critico ed una ver- 
sione latina, nella Biblioteca degli (tutor i greci 
del Didot. Pitt antico di tutti, e che riproduce 



anche piu fedelmente, tl testo deirorigmaie e jo 
spirito, 6 il manoscritto A ma g cosi scorretto 6 
scritto da mano tanto inesperta (1) che Muller, (2) 
ancorche l’avesse apprezzato al suo giusto valore, 
non pote prenderlo a base della propria edizione, 
alia quale fece servire invece B, che rappresenta 
nn testo piu alterato. In ogni rnodo la recensione 
del Muller rappresenta bensi nel suo insieme la 
sostanza del romanzo antico, ma e ben lungi dal 
riprodurre esattamente il testo originate. Ne la 
verace ricostruzione d'i esso e forse ancora pos- 
sibile; giacche e necessario prima compiere un 
accurato esarne comparativo delle tre versioni, con 
particolare riguardo all’armena, che e la piu let- 
terale, e della quale ci manca una traduzione 
che la renda accessibile alia maggior parte degli 
studiosi. 

In attesa pertanto che qualche orientalista for- 
nisca questo documento alia critica, la quale sara 
cosi posta in grado di pronunciare P ultima sua 
parola sulPargomento, ecco quale b, accennata nei 
suoi punti sostanziali, la materia del Pseudocal- 
listene secondo Muller. 

I! libro si divide in tre parti : Ortus, A cius, 
Ohitus A lexandri. Nel primo, dopo un proemio, 


(1) V. Berger de Xivrey. Notice de la plus part des manu- 
scrits grecs, iatios ecc. E Notices et Extraits des Manuscrits de 
ht Bihliotheque du roi. T. XII!, 162 e segg. 

(2) Milder Praef p. VIII. 
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in eui e detto che Alessandro non era figlio di 
Filippo, ma di Nettanebo, si esalta la sapienza 
degli Egizi, tra i quali sapientissimo 1'u Nettanebo, 
esperto nell’arte magica. Questi, nmtata veste e 
sembianza, fuggendo dall’Egitto ripara alia reggia 
di Macedonia, dove e accolto in qualita di astro- 
logo. Agli Egizi, che chiedevano notizie del loro 
re, Serapide risponde che era lontano, ma che 
sarebbe tornato presto e ringiovanito. 

Olimpiade, a cagione della propria sterilita te- 
inendo d’esser ripudiata da Filippo, mentre questi 
era assente, consulta l’astrologo Nettanebo; il quale 
le predice che avrebbe avuto un figlio da Giove 
Ammone. Indi, assunta la forma di questo dio, 
si giace con Olimpiade e la rende madre. Filippo 
sogna che il portato della moglie ha origine divina, 
e se ne compiace, ma sorgendo poi in lui qualche 
sospetto, Nettanebo lo storna, apparendogli in forma 
di drago e spaventandolo. Un’ oca, che covava nel 
giardino, vola nel grembo di Filippo e vi depone 
un uovo; I’uovo cade in terra, si rompe e ne esce 
un serpentello die, dopo aver girato intorno al 
guscio, muore. Si narra poi la nascita di Ales- 
sandro sotto fausta costellazione, mentre l’oracolo 
delflco la sapere a Filippo che suo successore, 
sara il domatore di Bucefalo. Segue la giovinezza 
di Alessandro, la sua educazione e il raceonto 
delle prime imprese, tra le quali si accenna anche 
alia sua venuta in Italia, dove i Romani gli si 
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assoggettano mandando una corona e un tribute 
per mezzo di Emidio console. Particolarmente bello 
e poetico e il tratto, in cui Alessandro, vedendo 
la statua di Nettanebo, si confessa suo figlio e 
giusiifica la conquista dell’Egitto. Colpito dalla vista 
di una statua di pietra nera, che sorgeva nel 
tempio di Yulcano, Alessandro domanda ai sacer- 
doti chi essa rappresenti. E la figura di Netta- 
nebo, essi rispondono, ultimo re d’Egitto. Mentre i 
Persiani devastavano i suoi stati, egli conobbe 
per arte magica che sarebbe stato tradito, e tosto 
prese il partito di fuggire, predicendo pero che 
un giorno sarebbe ritornato. A quests parole 
Alessandro si slancia verso la statua e Pabbraccia 
esclamando: « Ecco mio padre, io sono suo flglio ». 

Nel secondo libro si narra la sottomissione 
della Grecia, l’incontro di Alessandro con Dario e 
Passassinio di quest’ultimo. In una lettera ad Olim- 
piada Alessandro le partecipa il suo matrimonio 
con Rossana e descrive le meraviglie dell’ India. 

Il terzo libro contiene la sottomissione e la 
morte di Poro, il rornanzo dei Brahmani, le me- 
raviglie dell’India raccontate in forma di lettera 
ad Aristotele, Pepisodio di Candace, quello delle 
Amazzoni, e flnalmente la morte di Alessandro a 
Babilonia, accompagnata da segni celesti. 

Ho accennato per sommi capi alia materia di 
Pseudocallistene, ma anche da questi rapidi accenni 
si puo comprendere che la tela del racconto 6 tale 

Leggenda A. Mag no ' K 


06 . 

da convenire ad un romanzo storico. Osservando 
ora i diversi manoscritti e le redazioni si nota 
che, salro alcuni spostamenti n.elPordine dei fatti, 
il fondo storico permane in tutti inalterato, raentre 
variano eontinuamente le invenzioni romantiche, 
soldo l’influsso di elementi giudaiei, cristiani, caval- 
lereschi. E tali varieta sono cosi caratteristiche 
e toceano tanto lo spirit'd, dei fatti da poter dire 
di tutti i manoscritti e le reeensioni quello che il 
Muller osservo dei tre codici parigini: che sem- 
brano piuttosto redazioni diverse della medesima 
storia, anziche copie d’uno stesso testo. 

Il codice A che, come aMiiamo gia detto, rap- 
presenta, ineglio d’ogni altro manoscritto, il testo 
primilivo, incomincia subito nel prologo a magni- 
ficare la sapienza degli Egizi, a differenza dei 
codici B e Q, dove invece s’incomincia ad asserire 
che Alessandro non era figlio di Filippo, ma di 
Nettanebo : della sapienza egizia si dice in essi 
solo quel tanto che basta a chiarire e a collegare 
col seguito del racconto l’opera di Nettanebo alia 
corte di Pella. Cosi, parlando delle origini di 
Alessandria, i codici B e O se la sbrigano con 
poche parole, mentre A invece ne tratta con am- 
piezza e con particolare compiacenza. Cio e un 
indizio manifesto dello spirito alessandrino, da cui 
fu inspirato e con cui fu compilato il testo ori- 
ginale; pero l’intento nazionale dell’opera si scorge 
ancor meglio nella favola di Nettanebo. Costui fu 
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1’ ultimo re della razza Sebenitica e 1’ ultimo re 
egiziano, che abbia occupato il trono nella sua 
patria. Essendo stato disfatto dai Persian!,- il terzo 
anno della CVIII Olimpiade (350 a. C.), si rifugio 
in Etiopia, donde non fece piti ritorno (1). Ales- 
sandro era nato sette anni avanti quest’ epoea, e 
d’ altra parte e certo che Nettanebo non fu mai 
in Macedonia; e quindi superfluo notare l’anacro- 
nismo storico e 1’ assoluta insussistenza dei fatti, 
che gli si attribuiscono alia corte di Filippo. Si 
capisce invece assai bene il movente di simili 
invenzioni ; giacche facendo Nettanebo padre di 
Alessandro, questi veniva a continuare la stirpe 
regale in Egitto, e gli Egiziani, ponendolo fra i 
loro concittadini, appagavano il sentimento na- 
zionale, come in altri tempi avevano fatto con 
Cambise (2). 

Da questi fatti e dallo spirito alessandrino, 
che domina tutto il racconto, si puo arguire con 
piena certezza che il romanzo di Pseudocallistene 
fu composto in Alessandria d’ Egitto nel periodo 
decadente della sua eoltura e della sua civilta, 
ancorche nessun dato esplicito indichi con preci- 
sione l’anno o gli anni, in cui nacque e si forrno. 
Ball’ eta dei manoscritti greci poche induzioni si 
possono trarre, giacche il piu antico, A, non va 


(f) Diod. Sicul. L. XVI parag. 51. 
(2) Erodoto, III. 2. 
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olt re il nono secold, & quello di Torino della ver- 
sione latina di G. Valerio appartiene al settimo 
secolo. Ora noi sappiamo che V Itinerarhm A- 
lexandri Magni, derivato appunto da G. Valerio 
fu, come ha dimostrato quasi con certezza lo 
Zacher, composto fra il 340 e il 345 d. C. e quindi 
e forza ammettere che Pseudocallistene sia ante- 
rioi'e a queste date. Cio intanto pone fuori di 
diseussione l’opinione del Sainte-Croix (1) che lo 
colloca nel X sec. e quella del Letronne (2) che 
pensa non potersi far risalire il testo greco oltre 
il VII od VIII sec. e la versione latina di G. Va- 
lerio al di la del IX. A questo limite lo Zacher 
ne contrappone un altro in senso opposto osser- 
vando che in un manoscritto si accenna, tra gli 
educatori di Alessandro, a Favorino, che fu scolaro 
di A. Gellio e visse ai tempi di Traiano o di A- 
driano; quindi, conchiude il critico tedesco, il ro- 
manzo non puo essere anteriore al secolo primo; 
e tra i clue limiti estremx, del 100 e del 300, e^li 
assegna a Pseudocallistene, cpiale termine medio, 
il 200. A questa data s’acldice, egli osserva, e lo 
spirito generale del racconto e la saga locale ales- 
sandrina. Di questa stessa opinione e il colonnello 
Yule nel suo libro Su Marco Polo (3). P. Meyer 

(1) Exameu des historiens etc. 

(2) Journal des Savants, 4818, pag. 619. 

(3) Henry Yule, The book of ser. Marco Polo Vol. 1. intro- 
duct, pag. 410. 



(1) P, Meyer. Alexandre dans la lilt. etc. vol. 31 pag. 7. 

(2) 1 nobili fatli di Alessandro Magoo etc. Bologna 1872. 
(3/ Luc. ex. rec. Jacobitz, Lipsiae 1838 I. 178. 
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nota (1) die pigliaudo lutto cio che e comuue 
alle tre versioni ed al manoscritto A, si po- 
ire! )be ristabilire , se non alia lettera certo a 
senso, il romanzo di Alessandro quale doveva 

essere verso il terzo secolo. 

A questo tempo, secondo egli giustamente 
opina, dovevano esistere gia diverse redazioni del 
testo originale, cui egli colloca nel secondo secolo. 
Ma non reca in proposito nessuna prova od ar- 
gomentazione, anzi aggiunge quasi subito che 
« l’epoca, in cui l’opera fu composta in Alessan- 
dria, e ancor lungi daJl’essere esattamente deter- 
minata ». Gli altri critici, che, in seguito, si oe- 
cuparono della leggenda di Alessandro, aminisero 
tutti senza discussione Pepocadel secondo secolo, 
senza ulteriori e piu precise determinazioni. Il solo 
Grion (2) tent 6, come aveva fatto per 1’ Itiner avium, 
di precisare meglio la data, e ripigliando i’accenno 
di Favorino, gia usufruito dallo Zacher, inferisce 
che il romanzo sia stato scritto nel pri'mo secolo 
dell’era cristiana. In questa opinione egli e ricon- 
fermato da quest’altro fatto: che cioe la stoiiella 
deh’uovo, deposto nel grembo di Filippo, si trova 
narrata in modo consimile anche xiaVf Alessandro 
Imjmtore di Luciano (3); ora, egli conchiude « il 


romanzo, che appropria la iavola delFuovo alia 
naseita d’Alessandro, vorra essere di alcuni decenni 
posteriore al miracolo ed alia satira ». L’ argo- 
mentazione, come si vede, non presenta molta 
consistenza, giacche la citazione di Favorino e 
1 imitazione di Luciano potrebbero essere avvenute 
assai pin tardi; pure io credo che questi due in- 
dizi acquistino nuovo valore da una testimonianza 
che non fu ancora, che io sappia, notata da alcuno 
e che conferxna in modo certo Fopinione del Grion. 
A. Gellio nelle sue Nodes Alticae (1), ravvici- 
nando la nasciia di Scipione Africano a quella 
lavoleggiata di Alessandro, cosi si esprime: « Quod 
de Olxrnpiade, Philippi regis uxore, Alexandri 
matre, in historia Qraeca scriptum est, id de P. 
quoque Scipionis matre... » e segue a raccontare 
sulla testimonianza di C. Oppio e G. Hygino, come 
la madre di Scipione, essendo il marito assente, 
fu visitata nel letto da uu serpente, e dieci mesi 
dopo diede alia luce un fanciullo che fu appunto 
P. Africano. « Ma, osserva A. Gellio, eum iru- 
pendio magis ex rebus gestis quam ex illo ostento 
visum esse virtutis divinae creditum est. » E dopo 
aver parlato delle grandi virtu di questo perso- 
naggio, e di cio che di lui si novellava, conchiude: 

« Has volgi de Scipione opiniones, conflrmare atque 


(1) Au, Gel. Nod. Alt. VI. 3. 
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approbare videbatur dicta factaque eius pleraque 
admiranda. » 

Che Nettanebo fosse apparso ad Olimpiade in 
forma di drago, dopo essersi a lei mostrato con 
le senibianze di Giove Ammone, lo narra appunto 
Pseudocallistene; e, poiclie in nessuna delle storie, 
o scritture di altra specie, anteriori al romanzo 
alessandrino, e cenno di questa leggenda, fuorche 
in Plutarco, il quale, come il nostro compilatore, la 
tolse evidentemente dal volgo, rannodandola con le 
predizioni dell’oracolo; e tenuto conto che il ro- 
manzo stesso, anchepiu tardi, e designato talora 
coH’appellativo di historia Graeco, a historia Ale- 
xandra, mi pare fuori di dubbio che ad esso, e 
non a Plutarco, si riferisca la testimonianza di 
A. Gellio. Questo scrittore visse nella prima meta 
del secondo sec. e mori sul principio del regno 
di M. Aurelio, ossia verso il 162 d. C. Scrisse le 
Nodes Atticae nel fiore degli anni, quando si 
trovava in Atene, per divertire, come egli stesso 
dice nel prologo, i proprii figiiuoli; rni par dunque 
che si possa, con probability che si accosta alia 
certezza, porre il romanzo di Pseudocallistene nella 
seeonda meta del secolo primo. 

Ma altre considerazioni sorgono dalle parole 
di A. Gellio. Esse ci dimostrano che la ma- 
teria del romanzo era nella fantasia popolare 
ancora prima che lo scrittore o gli scrittori se 
ne valessero per intessere la tela del romanzo. 
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Quest q opiniones volgi infatti non erano ohe le 
inistiche, superstiziose invenzioni del popolo per 
assegnare origine divina a quei personaggi, che 
avessero compiute grandi imprese. Cosi Pico della 
Mirandola scrive nella sua Strega : « Gli oracoli 
non furono soltanto al tempo degli eroi, ma al 
tempo di Alessandro e di Scipione, ai cpiali ac- 
erebbe gloria 1’ essere tenuti figliuoli di Giove, 
sendo cosi noto per le storie, che non faccia me- 
Stieri il raccontarlo, che Giove Demone, il quale 
credevano esser Dio, si giacesse con la madre di 
Scipione in forma di serpente, e con Olimpiade 
moglie di Filippo ». 

Il Meyer, nell’ opera da noi piu volte ricor- 
data (1), parlando dell’ idea informatrice e delle 
origini di Pseudocallistene, cosi si esprime: « Dans 
sa premiere forme, a Alexandrie, la legende telle 
que nous pouvons nous la representer, a 1’ aide 
du plus ancien texte grec et des premieres ver- 
sions, a pour objet evident de rattaeher Alexan- 
dre a 1’ Egypte, et d’en faire un heros proprement 
egyptien en lui donnant pour pere un roi d’Egypte. 
On peut douter que 1’idee essentielle du roman 
grec soit veritablement populaire: ici, comme en 
beaucoup de cas, la ldgende peut bien n’ etre 
qu’une invention personnelle tombee peu a peu 
dans le domaine commun... ». 


{1) Alex, le Grand dans la till, du inoyen age. V. 1. Av. Prop, XV, 





Se fosse vero il secondo ease, ammesso aai 
Meyer, sarebbe questo il primo e torse l’umco 
esempio nella storia delle letter© , di un’ opera 
personate, che abbia avuta tauta diffusione e tro 
vata cosi lontana e ripetuta eco nella coscienza 
del popoli piii diversi. A spiegare questo fatto non 
basta il meraviglioso, che vi e raccolto e di cui 
e tanto avida la fantasia dei volghi, ne la gran- 
dezza del personaggio eroico; ma 6 pur necessario 
■'rthn aiAmAnti. di cui si compone, fossero g’id 


Forsch eec. F. $7, 
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plomatica di Leone a Cosiantinopoli, dice che questi 
trovo cola, fra gli altri libri, cio che Aristotele 
scrisse intorno ad Alessandro (1). La versione la- 
tina di V alerio designa invece come autore Esopo; 
e il Berger scrive a questo proposito che tal nome 
potrebbe derivare da cio che il romanzo di Ales- 
sandro si trova unito in parecchi manoseritti alle 
fa vole di Esopo, le quali pure furono diffusissinie 
nel in. evo; ma Ease, con piu ragione, suppone che 
questo Esopo non sia che un servus Utteratus, che 
fece soltanto 1’ufficio di copista. Leone Allazio, (2) 
basandosi sopra un codice da lui esaminato chiama 
l'autore Pseudoantistene ; e final mente, perche 
qualche manoscritto porta va il nome di K ctihabims 
isTopioyfia.po$, fu dato alFautore del romanzo il nome 
di Pseudoealtistene; giacche, per quanto si sapesse 
che, fra gli storici antichi di Alessandro, Callistene 
era stato il piii parabolano, nessuno in tempi meno 
incolti gli avrebbe attribuita la paternita delie 
foie alessandrine. I primi a chiamario Pseudo- 
callistene furono Gilberto Gaulmin, Giuseppe Sca- 
ligero (3), de Saumasie (4) e poi Casaubono (5), 
dopo il quale Fappellativo rimase. L’impersonalita 
dell’autore pertanto, Fincertezza dell'eta precisa, 

(1) Alexander lib. IV. v 12802 e scgg. 

(2) De engastromytho synt. c. 11. !>. 423. 

(3) Epist. l i 3 e 113 ad Casaul). 

(4) Plinian. exercit. t. 11. 647. Paris, 1620. 

Epist. 402 e 413 ad Seulig. 
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a cui devesi ascrivere l’opera, le alterazioni subite 
dal lesto tra la forma prima e le piu lontane in- 
terpolate, sono tutll caratteri propri della leg- 
genda epica nel suo svolgimento, ancorche lento 
ed incompiuto. Ci resta ora da vedere come questo 
romanzo epico, o questa epopea sui generis, si e 
formata. 

Io non esito a credere che la materia princi- 
pale dell’opera fosse dapprima in forma epistolare, 
ossia mi pare che l’alterazione leggendaria dei 
fatti, gia poetizzati dalla imaginativa dei prirni 
storici, abbia trovata la piu naturale e spedita 
via di esplicazione nella lettera, e che poi uno, o 
piu letterati, non ignari del tutto delle storie, le ab- 
biano coordinate sopra un disegno, tracciato se- 
condo storiche reminiscenze. E tanto vero cio che 
la materia, la quale subisce la maggiore, e torse 
la sola, evoluzione epica e quella delle lettere. 

Si sapeva positivamente che una corrispondenza 
tra Alessandro, Aristotele ed Olimpiade vi era slata; 
rna tutte le lettere autentiche, che la formavano, 
a poco a poco, erano andate perdute. Di lettere 
indirizzate ad Alessandro, la sola non apocrifa 
che era rirnasta e rimane ancor oggi, e quella 
di Isocrate, in cui questi invita il principe a dedi- 
carsi alio studio dell’eloquenza : lettera che assai 
probabilmente, come pensa Sainte-Croix, deve es- 
sere stata scritta avanti la battaglia di Cheronea. 
Se pero la vera corrispondenza era andata perdu ta, 
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ne ritnaneva viva la memoria, e poiche le lettere, 
meglio die ogni altro genere di componimento, si 
pr.estano alle contraifazioni, queste di Alessandro, 
che av6va.no tanta notorieta e per tanti 1 ispetti 
doveano stimolare la curiositii del volgo e degli 
studiosi, trovarono ben presto dei letteraii della 
scuola di Pergamo e di Alessandria (1), che le 
riprodussero, a capriccio, basandosi sulla tradi- 
zione, o dietro incerte reminiscenze, e innestandovi, 
per di piu, le favole in yoga alia loro eta. Ne e 
t'orse lontano dal verb il sospetto del Sante-Croix, 
che attribuisce alcuno di siffatte contraffazioni 
alio stesso Andronico da Kodi, dal quale A. 
Gellio (2) dichiara d’aver tolte le sue lettere di 
Alessandro, che riporta, e che sono assoluta- 
mente apocrit'e. Quautunque poi molti letterati si 
addestrassero in simili inganui, il maggior numero 
dei letiori finivano per accettare le abili manipo- 
lazioni per roba aufenlica, tautoclie alia fine del 
VI sec. Anemone loco una raccolta di lettere, cre- 
dute di Aristotele; e Simplicio, fllosofo eclettico 
di quel tempo, pare ne abbia av uta la cono- 
scenza (3). Queste facevano parte di cio che puo 
chiamarsi il patrimonio tradizionale scieutificoj 


(<) Galen. Comment, tie Nat. Ilornin. oper. T. V. P, i Ediz. 
Basilea. 

ui a Geii. xx, v. 

' ;3) Semplic. Prolog, aU catrgor. Arist. p. 2, 



m ve tie erano altre, e torse in rnaggtor numeio 
*e trattavano argoraenti pm urmli, indim/am 
medal mente al sentimento eel alia fantasia dei 
vol-hx; e queste ultime dovettero ftrmare -to ma- 
teria fluitante, da cui usci il romanzo di Pse^do- 
callisfene E note che alcuni poeti avevano eantato 
le imprese di Alessandro, e tra questi si aecenna 
all’imperatore Adriano, autore di un’^4 lessandreide. 
Ora, secondo lo storico Socrate (1) questa non sa- 
rebbe, che il monoUMos, in cui Adriano avrebbe 
raccolti tutti gli oracoli concernenti la divmita 
del Macedone. Strana scelta invero di soggetto 
per un poema sopra un conquistatore > Ma, a 
buou conto, il passo di Socrate e un po confuso 
e alterato, tantoehe Niceforo Callistio (2) lo muta 
e lo interpreta in modo che non Adriano avrebbe 
scritto, ma bensi gli Alessandrini avrebbero fatto 
compilare in un sol libro, movolnhlos,^ la vita e 
le sreste di Alessandro. E vero che il Reading, 
editore di Socrate, rigetta quest’ultima restituzione 
del testo, ma e certo che essa e piu chiara ed 
anche pin conforme al vero; perche se Adriano, 
che fu poeta e filosofo ed era dimorato in Egitto, 
pno aver contato di Alessandro e particolarmente 
deH’origine divina di lui in relazione agli oracoli 
di Giove Ammone, par molto piu naturale che il 


(3) Socrat- Hist. Eccles. 4. 111. C. XXlil, 

(4) Hist/Ecclcs. LX, C. XXXVI. T. II. p. 90. 
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r li0 COmpiIarc « Ales- 
collmtento di raccogliere in uu doni- 

mento umco tutte le leggendo, che correvano n- 

torn° ai fondatore della loro citta. Ora, q «Z 

ossh la Jr* 6SSere Stat ° ^ h ^oria Graeca, 
ossia la ledazione pnma del Pseucloealli*te»e 

pampilata su la fine del prime sec. col material 

i paiecchie leitero, che si erano flute intorno 

ri4e deT m ^ ^ di 'Alessandro. Questa o- 

ngme del romanzo mi par tanio chiara che con 

unpo di buona volonta si potrebbe quasi scorgere 
enue file della narrazione, che riunisce insSme 
c tela epistolare cli tutto il racconto; senza contare 
he alcune lettere del testo prime furono ridotte 
m forma narrativa nelle redazioni pin tarde. 
Trasformazione a cui fbrse sarebbe andato sog- 
getto tutto il testo, se la leggenda di Alessandro, 
come quo la di Carlo Magno, avesse avuto il suo 
pieno svolgimento epico. 

La lettera, che tra l’altre occupa il prirno posto 
e 1 antico germe e come il nudeo di tutta la 
eggenda, e quella di Alessandro ad Aristolele, 
che in alcum codici e unita e confusa con quella 
Ohmpiade. Gia umta a Pseudocallistene se ne 
s acco poi in un antica versione latina e lu diffu- 
sissima, come componimento a se: e, cio che e 
pm ntevole, aicuni codici la rendono in forma 

Viene poi una serie di lettere scambiate tra 
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Alessandro, Zeusi, Filippo e Aristotele. Le versiom 
latina, siriaca ed armena le inseriscono nel 1° 
libro, al punto che corrisponde al cap. VI del 
testo greco. Come hanno dimostrato Zacher (1) 
e il Meyer (2), esse appartenevano al testo ori- 
ginal?, e non furono, come ha opinato il Muller, 
interpolate piu tardi. Questa corrispondenza manca 
nel \' Epitome e nella Historia, e quindi negli ul- 
tirni rimaneg'giamenti della saga di Alessandro; sol- 
tanto uno scrittore in prosa francese del sec. XIII, 
Filippo di Navarra, le ha inserite nell’opera sua, 
togliendole pero da una fonte a noi ignota; perche, 
a differenza delle prime, che versano sulla so- 
verchia prodigalita del principe, queste si limitano 
ad uno scambio di opinioni tra padre e figlio (3). 
"A questo gruppo di lettere, che trattano delle 
eccessive spese del principe e gli rimproverano 
la soverchia generosita, 6 dovuta la fama che 
ebbe, dopo la seconda meta del sec. XIII e flno 
al principio del Risorgimento, Alessandro; il quale 
non e piu universalmente celebrato come genio di 
guerra e di conquista, ma per la splendida libe- 
rality in beneficare i compagni delle sue imprese. 
Di queste lettere fa menzione anche Cicerone (4). 


(0 Pseudocall. 92. 

(2) Alex. vol. IL 6. a . J&r 

(3) V. Les quatre Hges de i* homme parag, 67, Marcel de 
Freville, Paris 1888, 39 — Meyer Alex. II. 361 e segg. 

(4) De Offieis, 2. 15, 58. 



Lo scambio di lettere tra Alessandro e Dinditno, 
re dei Brahraani, forma un altro gruppo, che si 
trova nel codice A di Pscudocallistene; comparisce 
poi, indipendente, nel codice B di Bamberga sotto 
il nome di Palladio e, sotto diverso titolo, in ma- 
noseritti latini fin dal IX sec. Esse furono inse- 
rite da Vincenzo de Beauvais alia fine del IV libro 
del suo Speculum Historiale, e Goffredo di Viterbo 
le rifece assai liberamente nel suo Pantheon. 

La corrispondenza di Alessandro con Dario, 
Poro, Candace, le Amazzoni etc. formano altret- 
tanti gruppi e, quasi direi, altrettanti piccoli ro- 
manzi in forma di lettere, che vennero, con di- 
verso intento e cura, omesse, o inserite nelle diverse 
redazioni, o rimaneggiamenti della saga. 

Dopo cio non mi par dubbia la genesi di Pseu- 
docallistene; sulla quale perb pub ancora recare 
maggior luce uno sguardo sommario alle condi- 
zioni letterarie e eivili, tra le quali sioperb. 
Alessandro il Grande aveva fondata la c'itta, 
e porta il suo nome, coll’intendimento di fame 
la capitale del mondo. Mirabilmente collocata al- 
mita del? Africa e del? Asia, essa doveva 
la metropoli della civil ta, com’era il centre 
di tutti gli interessi commercial! e politici. Questo 
vasto disegno non sopravisse, ne potca sopra- 
vivere, al conquistatore; e Tolomeo, con intento 
dinastico, s’accontento di fame la capitale del?E- 
gitto, e la meta d’una ricca colonizzazione. A questo 
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scopo vi fece trasportare da Menfi la. tomba di 
Alessandro per riconsacrarne le origini e farla 
quasi servire da grande faro, a cui si volgerebbe 
la disalveata eivilta ellenica. E la Grecia vi af- 
llui come a nuova sua capitale, spostando cosi 
da Atene il centro della coltura. Ma ai Greci 
si unirono Oriental^ Asiatici e particolarmente 
Ebrei; cosiche ne nacque un amalgama di po- 
poli diversi, tra cui Pellenismo predominava e 
Pelemento egizio primordiale, ricaceiato nell’ombra, 
si nascondeva, o si modificava sopraffatto da una 
vita piu intensa. Questo fu il carattere tutto spe- 
ciale di Alessandria alle sue origini, e che man- 
tenne, si pu6 dire, lino ai nostri giorni, in cui fu 
inventata la caratteristica frase: PEgitto senza 
Egiziani. 

Nei periodi della spontaneity e, piu generalmente, 
in tutte quelle letterature, che ricevon vita dalla 
eivilta, la sola vita degna e durevole, corre uno 
scambio cosi attivo e benefleo di correnti feconde 
tra il pensiero e Pazione, che Parte s’immedesima 
col viver civile e ne diventa la piu gentile mani- 
festazione. Non cosi nei periodi riflessi e molto 
meno in quello della decadenza : allora Parte iste- 
riiisee e Pispirazione e surrogata dallo studio. E 
studio e riflessione, quando non fu decadenza, fu 
tutto il periodo alessandrino, il quale porto certo 
non pochi vantaggi agli studi, particolarmente nei 
prinii secoli della sua attivita, ma nella sua pa- 
Leggenda A. Magno fi 
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rabola discendente il pensiero immiserisce e l’artc 
degenera. La schiera assottigliata dei lolterati si 
apparta nel grande museo unite alia biblioteca, 
e la vive in un beato epicureismo iutellettuale, 
separata dal resto del mondo, come in uno dei 
nostri monasteri del medio evo (1). Il re, quasi 
sernpre corrotto e crudole, era generalmente il 
rnorleratore di questo cenacolo di eruditi, e quando 
l’Egitto divenne provincia rotnana, i costumi con- 
tmuarono ugualmente; e i letterati, in mancanza 
di pin serene ispirazioni, contraffacevano la storia, 
imbarbarendola e adulterandola colie foie pin gros- 
solane e volgari. Li certo si accrebbe il patrimonio 
delle lettere apocrife di Alessandro, dei suoi fa- 
nny liari, e di coloro che ebbero con lui qualche 
rapporto storico, o imaginario: patrimonio che gia 
aveva avuto il suo notevole incremento nella bi- 
ll! ioteca di Pergamo. E tanta doveva essere onnai 
la mole di sitfatte lettere che qualche retore del 
I sec. o per impulso proprio, o consigliato a cio 
d ;i i_ concittadini, o anche dallo stesso re, dovetlo 
accingersi a raccoglierle e le atteggio e le adattd 
in modo che ne usci 1’accennato manolriblos; il quale 
pero non rimase un codice tanto fisso ed irnmu- 
tabile che i gruppi di lettere non ripigliassoro, 
a quando a quando, 1’essere loro indipendente, e 


(i) V l.a P'.esie Alexandrine sous les Irois premiers I'tuiemiVs 
par A. Conal, Paris, Ilachelte, 1832. 
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fossero oraesse, interpolate, accorciate secondo i 
diversi tempi e i luoghi. 

Cosi, con ogni probability., nacquee si for mo 
il romanzo di Pseudocallistene, cbe io deflnirei 
volentieri « l’epopea della gente saputa in un eta 
liar bar a » tanto si rispecchiano in esso le tenclenze 
del tempo, tanto vi ha parte Popera collettiva degli 
studiosi. Del resto, come le epopee spontanee, esso 
rimase senza nome di autore, senza eta certa, 
senza patria quasi, se lo spirito cbe lo anima e 
la qualita di certe leggende chiaramente non la 
indicassero; senza arte vera, nb personale o riflessa, 
no popolare o spontanea, eppur con tutti i carat- 
teri tipici del romanzo epico. Per questi soltanto, 
die secondavano il desiderio del fantastico e del 
meraviglioso , proprio delle eta medievali, pote 
Pseudocallistene trovare, flno all’eta del risorgi- 
mento, cosi largo fa vore di ammirazione e di imi- 
tazione nolle letterature d’oriente e d’oecidente. La 
sua vasta clifFusione pero e dovuta alle versioni, 
eho no vcnnero fatte in diverse lingue e delle 
quali parliaino nel seguente capitolo. 





CAPITOLO III 


Le versioni dl Pseudocallistene 


^y=*|e versioni principali cli Pseudocallistene sono 
tre: la latina cli Giulio Valerio, che 6 la pin an- 
tica,^ la versione arniena, la piu vieina al testa 
dig inale, e la siriaca. A queste sono da aggiun- 
gere altre due secondarie: P una, pure latina, si 
intitola Historia tie Prdiis ed e opera cli Prete 
Leone; P altra ebraica di Josippon, o Gorionides* 
La versione di G. Valerio e Y Historia servirono, 
in diversa rnisura, di traraite per il passaggio 
della leggenda in Occidente; la siriaca c Parmena 
Inrono il mezzo della sua trasmissione e diffusione 
in Orient, e. La ebraica come fonte 6 quasi insigni- 
flcante, essendo in parte derivata A.&W Historia, 
come vedremo. 

Chi sia Giulio Valerio, autorc della versione 
latina, non si sa; il suo noroe era del tutfo ignoto 
priina che si scoprisse questo clocumento, unita- 
menie al ([uale si presento per la priina volla 
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nella storia. Gustavo Landgraf crede di potei gli 
assegnare per patria 1’ Africa (1), o desiune gli 
argomenti da un minuto esarae della lingua da 
lui usata. Alla medesima conclusione giunge pure 
Th. Yogel (2), la cui opinione a questo proposito 
ha un grande valore, essendo egli un profondo 
conoscitore della storia della lingua latina. Ma, 
pur senza l’autorita di queste testimonianze, chiun- 
que, anche mezzanamente eolto, legga il testo di 
Valerio, non tarda a notare non dico la mancanza 
di stile, cosa che non farebbe meraviglia in una 
eta di pieno decadirnento, ma l’ineguaglianza della 
lingua e quella incertezza nelle espressioni, che e 
caratteristiea di chi scrive in una lingua non 
propria, o abituale, e trasforma e adatta al nuovo 
uso termini che gli sono piu famigliari (2). D’altra 
parte mi par naturale che sia stato piuttosto afri- 
eano che di altro paese il volgarizzatore di una 
leggenda, la quale ebbe per patria 1’ Africa e l’A- 
Irica specialmente interessava (4) ; tanto piu che 
in questo tempo vi si era estesa la cultura 
latina. 

La versione di G. Valerio fu per la prima 
volta pubblicata da Angelo Maj nel 1817 col ti- 

(lj V. Zeitschrift far d. Osterr. Gymnasien, 1882, p. 429. 

[2; V. Fleckeis, Jabrbb. p. 1880, N. 4. 

t3) V. Coniectanea in Jul. Val., Feslgabe fijr Prof. Crecelius, 

p. 22-26. 

C4) V. Rooscb, Zeitschr. fiir die oesterr. Gymn. 1884, p. 897. 


tolo accennato in nota (1). Venne poi riprodotla 
nell’anno seguente a Francoforte, e nel 1835 dal 
Maj stesso a Roma nel tomo YII dei suoi Clas- 
sici A uctores. Fu poi ripubblicala con inaggior 
diligenza e piu eompiutamente da Carlo Midler 
nel 1846 e dallo Zacher nel 1867. Non mi fu pos- 
sible di avere ne di sapere se sia stata pubbh- 
cata la promessa edizione del Volkrnann, il dodo 
editore dell ' Itincrarium, (2). 

II Maj (3) aveva assegnata la versione di Valerio 
al III, o al IVsecolo dell’era volgare, mentre col- 
locava il lesto originale greco in eta assai ante- 
riore a quella da noi flssata. Il Letronne, invece, 
ascriverebbe il testo greco al VII, o aH’VIII sec. 
e la versione di Valerio al IX (4); ma nn mano- 
scritto di essa risale al sec. VII, e dinnanzi a 
questo solo latto cade la delta ipotesi. Di piu poi 

10 stesso Letronne ha dimostrato che V Itinera- 
riwn Alexanclri, opera mezza storiea e mezza 
favolosa della quale parlererno, fu composto tra 

11 340 e il 845 dell’ E. V. e lo Zacher stabiliser:, 
almeno a titolo di ipotesi molto probabile, che 
una delle fonti, e forse la principale, dell’ I tine- 
rarium 6 la versione di G. Valerio; e lorza 


(), Julii Valerii, Res gestae Alexandra Macedonis translatae 
ex Aesopo Graeco etc. Mediolani, regiis typis, 4817. 

(2) Did, Vulkmanu G. Programm, Naumburg, i 87i . 

(3) V. le due edizioni di Valerio da noi aecennate. 

(4) Journal des Savants *1818, p. 619. 


dunque amraettere che quest’ultima sia anteriore 
ad esso. Come tale poi e senza dubbio la piu an- 
tica di tutte le altre versioni di PseudocaHistene. 

Di essa esistono tre manoscritti, dei quali il 
piii antico e conservato nella biblioteca di Torino 
eil appartiene al sec. VII. Disgraziatamente il 
Peyron, ])er trarne alcuiii passi del codice di 
■Te.qd.osio, cancello gran parte del testo primitive, 
dopo pero averne inviati alcuni frarnmenti al Maj; 
il quale, a delta del Peyron, non ne fece gran caso, 
ancorche poi li pubblicasse. Senonche la impor- 
tanza di questi frammenti, anziche appagare gli 
studiosi, rose ai loro occhi piu deplorevole la di- 
struzione opei’ata da Peyron; e gli stranieri, spe- 
cialmente, attribuirono con acri rimproveri la per- 
dita del codice alia negligenza del Maj; il quale 
avrebbe dovuto copiarc T intero testa prima di 
autorizzarne la distruzione. Contro di lui in modo 
violento si scaglia lo Zacher, e il Meyer cerca di 
scusarlo, ma non gli perdona. Piu giusto di co- 
storo, il Landgraf reca la testimonianza del Lowe, 
il quale nel 1878 esaraind il codice ed assicura 
die, coH’aiuto di un altro testo, si pud ancora 
leggere. E, se non leggere per intero, io credo 
che un dotto ed esperto paleografo, una qualche 
utilita possa ancora cavarne, come gia ne ha 
cavato il Meyer per la lettura e l’interpretazione 
del titolo. ::V; : ' ■ ' ■/ 

Gli altri due manoseritti sono conservati nello 
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biblioteche di Milano e di Parigi ed entrambi, al 
pari di quello di Torino, quale autore del testo 
greco tradotio da Yalerio, indicano un certo Esopo. 
Questo nome, secondo alcuni (1) si riferirebbe ad 
un compilatore del libro, diverse da Pseudocalli- 
stene; ma secondo P opinione piu cornu no, e piu 
probabile, non si tratta qui d’ altro che di un 
appellativo generico, puramente convenzionale e 
impersonate, attribuito dalla tradizione alia per- 
sona, o alle persone cornpilatrici dell’opera. 

Nel nono secolo si fece della versione di G. 
Valerio un estratto, che ebbe una grandissima 
diifusione. Esso deve la sua notorieta, piu che al 
valore intrinseco, alia brevita del dettato, per cui 
si prestava ad una lettura rapida e facile, e al- 
l’essere stato accollo da Vincenzo Bellovacense 
nel suo Speculum Historicde (1264), opera che in 
quel tempo era mol to letta. Questo estratto non 
corrisponde nelle proporzioni alle parti, in cui si 
divide il testo, giacche le soppressioni, che sono 
minime al principio, vanno rapidamente aumen- 
tando mano a mano che si procede nella narra- 
zione; ma nonostante cio, o 1‘orse appunto per cio, 
questa epitome di Valerio, per questo o quel 
passo, servi di base a xnolti componimenti me- 
dioevali sulla leggenda di Alessandro. Come ispi- 
razione generale pero parmi che, accanto alia 


(j) Favre, Melanges, 11, 22. 
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Historic/,, debba sempre considerarsi siccome fonte 
secundaria. ■; 

La notorieta e la influenza dell' epitome nel 
in. evo sono attestate dal numero straordinario 
di manoscritti, nei quali e giunta flno a noi; pero 
Ira quest! ve n' ha uno, quello di Oxford, che 
merita di essere particolarmente menzionato per 
alcune sue qualita, tra eui quella di recare, solo, 
il nome di G. Valerio. II titolo di questo raano- 
seritto e Collegii Corporis Christi n° 8:2, appar- 
tiene al sec. XII e, dalla parola iniziale, e appunto 
conosciuto col nome di Corpus. Esso si discosta, 
quanto al contenuto, dagli altri manoscritti e 
parrebbe quasi che dovesse stare da se; ma, come 
opina il Meyer (1), che l’ha esaminato e studiato, 
non si tratta forse che di una forma di transizionej 
ossia il Corpus rappresenterebbe uno stato inter- 
modio tra Valerio e Y epitome, quale noi oggi lo 
possediamo in si gran numero di manoscritti. Di 
questa stessa opinione sono pure il Landgraf (2) 
e il Volkmann, il qual ultimo a questo proposito 
pubblico uno studio nel Festschrift (3). 

Itiserbandomi di trattare in altro capitolo degli 
scritti, che son derivati da Valerio, o che con esso 
hanno stretti rapporti, continuo intan to l’esamo 
delle altre version! di Pseudocallistene. 


(il Alexan. etc. Vo!. 2, 21. 

(2) Hist, de Preliis, p. 7. 

(3) Id Jui, Val Adnot. crit. !5 p, (festschrift flir Karl Peter). 
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La piu vicina all’originale, se non la piii let- 
terale, e la versione armena, la quale e poco cono- 
seiuta, sia per la lingua accessible a un numero 
ristretto di studiosi, sia per la rarita eccezionale 
del testo. Dell’unica edizione infaiti dei Mechita- 
riani (1) furono tirate pochissime copie, e non ne fu 
fatta la traduzione in alcun’altra lingua. Lo stesso 
Zacher, del cui studio io mi son giovato assai in 
questa rassegna, dichiara (2) di non essersene 
potuto servire e dovette appagarsi del cenno, che ne 
fu fatto nella Hallischen A llgemeinen Litter atur- 
Zeilung (3), della rassegna di C. F. Neumann in 
una memoria dell’ Accademia di Scienze di Mo- 
naco (4) e di alcuni manoscritti comunicatigli dal 
prof. Petermann. 

I Mechitariani, secondo l’anonimo del periodico 
tedesco, si valsero, per la loro edizione, di died 
manoscritti; secondo Neumann, invece, di dodici; 
dei quali pero tre contenevano un semplice estratto 
e due erano molto alterati per espressioni volgari, 
per ommissioni, o aggiunte. 

I manoscritti che portano una data apparlen- 
gono al XVI, XVII e XVI 11 sec.; e di quelli senza 
data il piu antico, che e anche il rnigiiore perche 
scritto da persona intelligente e ornato di disegni 

(1) VeDezia, 1842. 

(2) Forsch. p. 85. 

(3) Giugoo 1845, N. 129 p. 1027-1029. 

(4) Dicembre 1844. 
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rappresentativi, fu dai Mechitariani, dietro este- 
riori indizi, collocato nel XII o XIII sec. Questo 
manoscritto servi di base alia edizione, e le va- 
riant! piu notevoli degli altri son riportate a pie’ 
del testo. La divisione dell’ opera in 286 passi 
sembra esser dovuta a un certo Chatschadur, il 
quale visse verso la fine del XIII sec. e fu poeta 
religiose. Dal la in a no dello stesso Chatschadur 
dovettero esser scritti i lament! sulla morte di 
Alessandro, die si Irovano nel medesimo mano- 
scritto, in seguito alia versione di Pseudocallistene. 

I Mechitariani collocano la versione nel Y sec. 
e si rnostrano inclinati ad ascriverla a Mose da 
Corene. In quanto all’ eta i dotti sono quasi tutti 
concordi nel ritenere giusta 1’ attribuzione degli 
editori, tanto piu che il Neumann riscontro nello 
stile e nella lingua i caratteri proprii dei classici 
armeni del Y, o del YI sec.; ma non sembra proprio 
die Mose da Corene ne sia l’autore, ancorche lo 
eonfermi il Petermann in una lettera scritta al 
Geier, della quale il Muller (1) reca un tratto in 
proposito. Mose da Corene, infatti, nella sua Storia 
Armena scrive die « Nettanebo fu P ultimo re 
d’Egitto, secondo Manetone, e sarebbe, al dire di 
alcuni, padre di Alessandro ». Ora, se Mose da 
Corene avesse tradotto Pseudocallistene, il quale 


(i) Scri|)toru;u rerura Alex, Praginonta ece. Introductio ad 

Pseud p. 10. ' . ;Ai Y7 ' : ;oY;;v ;: ' ■ 
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pone a fondamento del suo romanzo la favola di 
Nettanebo e Pella, non avrebbe usata quella espres- 
sione vaga e generica, che P attribuisce indeter- 
minatamente ad alcuni, e che sembra per di piu 
di non esser tenuta per vera. 

Non credo neppur legittima P induzione del 
Prof. Gildmeister di Bonn (1) il quale, convinto che 
la versione armena sia stata fatta prima di Mose 
da Corene, opina, concorde in cio con lo Zacher (2), 
che quegli l’avesse avuta dinnanzi agli occhi men- 
tre componeva la sua storia. E cio non soltanto 
per le cose dette innanzi, ma ancora perche, come 
egli tolse i fatti anlichi dalla cronaca di Maribas , 
cosi per i tempi a lui piu vicini dichiara aperta- 
mente di attenersi a Giulio Africano (3); e questi 
per l’appunto fu tra i primi, o forse il primo degli 
scrittori cristiani, che abbia registrala e propa- 
gata la leggenda di Nettanebo. A me pare per- 
tanto che il breve accenno in proprosito, di Mose 
da Corene, si riferisca alia notizia di G. Africano. 
Del resto e cosa strana che della versione di 
Pseudoeallisteno non si trovi menzione no in Mose 
da Corene ne in altri scrittori a lui contemporanei, 
o posteriori; soltanto par certo che se ne sia gio- 
vato, nella tarda letteratura armena, lo storico 


(1) Y. Landgraf, Die Vita Aiexandri M. p. 139. 

(2) Forsch. p. 86. 

(3) V. Molse de Kortoe, histoire d'Armcuie, texte Armenien 
et traduction FraDcoise, par P. E. Lc Yaillant de Florivai. 



Thomas Ardsruni, che flori nella prinia meta del 
sec. X. Che poi la versione sia stata eseguita sopra 
un icsto greco o non latino lo dimostrano chia- 
ramente niolte espressioni derivate direttamente 
dal groco e lo conferma il confronto, fatto dal 
Neumann, di alcuni passi del testo greco, tradotti 
letteralmente in tedesco, coi passi corrispondenti 
della versione. 

Quanto alia sostanza della versione Zacher non 
da che il poco offerto da Neumann (1) ed i frammenti 
tradotti da Petermann. Da questi pochi accenni 
tuttavia si puo rilevare che il proemio sulla sa- 
pienza degli Egizi coincide con quello dei mss. greci 
A ed L.{ 2). In seguito, e in corrispondenza dei primi 
dodici capitoli di Pseudocallistene, si narra come 
Nettanebo, al sopravvenire di popoli nemici, co- 
nobbe, per mezzo della lecanomanzia, la prossima 
fine della signoria propria e fuggi in Macedonia. 
La inganno Olimpiade, mentre l’oracolo fece av- 
vertiti gli Egiziani che Nettanebo ritornerebbe 
ringiovanito a conquidere i nemici; si narra poi 
come Filippo fosse ingannato da un sogno invia- 
togli da Nettanebo e che il suo interprete di sogni 
Babilonio gli spiego; come in appresso si riconcilio 
con Olimpiade, e, finalmente, come Alessandro 


M) Gelehrten Anzeigen herausgegeben von Mitgliedern der 
K. buyer. Akad. der Wissenschaflen, MUnchen, December, 1844. 

(2) V. Pseudocal., nach der Leidener Ilandschrift herausge- 
geben, Leipzig, 1871. — Jahrbb. fur Class. Philol. t. V. suppl. IV. 
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nacqae colla compartecipazione astrologica da 
parte di suo padre Nettanebo. 

Nutrice di Alessandro fu Laerina, edueatore 
e tutore Leonida di Laconia, maestro di nuisica 
Leucippo di Lemno, maestro di lingua Polinice ; 
Menecmo, il peloponnesiaco, gli insegno la geo- 
metria, Anassimene Aristocle di Lampsaco l’elo- 
quenza, la filosofia Aristotele, il figlio di Nicomaco 
lo stagirita, della citta di Mileto. Questa enume- 
razione degli educatori e maestri di Alessandro 
e alquanto varia nel cod. A di Pseudocallistene 
ed anche negli altri. La versione armena aggiunge 
ancora che di questi personaggi ha anche par la I o 
Paphoranos nel IV libro dei suoi arguti racconti; 
ora, poiche di questo Paforano non si trova men- 
zione in nessuno dei manoscritti, si credo, con ra- 
gione, che egli altri non sia che lo stesso Favorino 
nominal o nel manoscritto parigino di G. Valerio. E 
le divergenze tra l’uno e l’altro e la scrittura del 
nome dimostrano, una volta di piii, che il tradut- 
tore armeno non si e servito di un testo latino, ma 
greco, e che al testo greco si e tenuto fedele. 

Segue il racconto della morte di Nettanebo per 
opera di Alessandro, la risposta dell’oracolo circa 
al domatore di Bucefalo, la domanda di Aristotele 
a’ suoi regali discepoli, come cioe pensassero di 
ricompensarlo quando fossero saliti sul trono, e 
l’arguta risposta di Alessandro. Vengono poi le 
lottere scambiatc tra Zeusi, Filippo, Olimpiade e 
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Aristotele sulla eccessiva prodigality del principe: 
lettore le quali, come gia vedemmo piii innanzi 
o conlrariamente alia opinione del Muller, che le 
credeite interpolate piii tardi, appariongono alia 
redazione prima del romanzo. 

I)opo la narrazione del modo come fu domato 
Bueefalo segue la preghiera di Alessandro a Fi- 
lippo perche lo lasciasse prender parte ai giuochi 
olimpici. Questo tratto combina perfettamente col 
ms. A di Pseudocallistene, e con Cr. Valerio, come 
combinano pure la relazione del soggiorno di 
Alessandro in Egitto e il racconto intorno ad A- 
lessandria, che rivela il carattere alessandrino 
della leggenda. Anche nei capitoli successivi tro- 
vasi perfetta corrispondenza tra la versionearmena, 
il ms. A e (1. Valerio, e lo stesso dicasi della 
chiusa del prirno libro e il principio del secondo. 
Peccato che le ricerche e i confronti dello Zacher 
s'arrostino qui! Ignaro deH’armeno, a questo punto 
egli e costretto a confessare di non sapere in 
qua! parte del romanzo, o con qual ordine, si 
parli delle meraviglie dell’India, o dove si trovi 
la letiera ad Aristotele e ad Olimpiade in proposito. 
Soltanto, su nolizia del Neumann, lo Zacher puo 
aneor rccare la chiusa di tutto il romanzo, che 
corrisponde esatiamente a quello del ms. A. 

iJebbo alia cortesia dell’illustre prof. E. Teza 
(pieste altre poche notizie, che aggiungo qui sulla 
versione armenaj intorno alia quale si puo leggere 
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pure una lunga memoria, scritta in armeno vol- 
gare, sul giornale dei Mechitariani a Vienna (1 ) 
e pareccliie osservazioni del Norayr, nelle diverse 
puntate dello stesso giornale. 

La versione armena non e divisa in libri, ma 
in capitoli; pero la distribuzione della materia 
comsponde presso a poco a quella delle altre 
versioni e del cod. A di Pseudocallistene; a cui 
pud recare molta luce, e per le varianti e per le 
lacune. Mettendo insieme infatti i passi del greco, 
o nel testo mulleriano o nelle varianti, e quelli 
del latino che corrispondono all’ armeno, si ve- 
drebbe die l’uno 6 quasi correttore delPalt.ro- e 
il loro confronto, oltreche giovare a riempire 
le lacune, non infrequenti nell’ uno o nell’ altro 
codice, servirebbe pure mirabilmente alia rico- 
struzione del testo primitivo. Citiamo qualche 
esempio. La variante (2) 6 confenuata 

dall’ armeno. La restituzione di otA &v nella la- 
cuna dopo a.i to (3) e giusta, e la parola e con- 
fermata dalla lezione armena. Nella voce W^o^a 
l’armeno insegna a vedere SiaipSopa; e cosi molte 
altre voci, o frasi, o cos’trutti, che nel testo greco 
e latino sono monchi o confusi, verrebbero da 
qucsto confronto compiuti, o dichiarati. E per- 
tanto di somma importanza, come abbiamo piu 

(1) Hantes, Ad. 1891. 

(2) Mull. Pseud, i 20. 

(3) Mull. Pseud. 12). 
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volte osservato, che qualche Armenista dia la tra- 
duzione di questa versione e, ancor meglio, uno 
studio sulla medesima. 

La piu copiosa trasfusione della leggenda di 
Alessandro in Oriente, e in modo particolare in 
Persia, 6 dovuta alia versione siriaca di Pseudo- 
callistene, la quale, come l’armena e forse piu, si 
attiene strcttamente all’originale. I Siri scrivevano 
e traducevano con fine puramente letterario, e, 
come nei migliori secoli della loro letteratura, 
(II e III), tradussero fedelmente Platone e Ari- 
stotele, cosi nel periodo decadente, (IY e Y sec.), 
voltarono alia lettera, nella loro lingua anche li- 
bri di amena lettura, come quello di Kalila e 
Uimma indiano e di Pseudocallistene. 

Della versione siriaca noi possiamooggi parlare 
con piena cognizione, perchfe or non e molto il 
Budge lie diode una traduzione in inglese, accompa- 
gnata da uno studio, se non profondo e rigor o- 
samente scientiflco, certo in se stesso pieno e ricco 
di molto notizie (1). II Budge ha collazionato il 
testo siriaco sopra cinque manoscritti, uno dei 
quali appartiene al British Museum, uno alia A- 
mar lean Oriental Society, un altro alia Societa 
orientate yermanica, e due sono di propriety par- 
ticolare dell’autore stesso. 

Il piii antieo e autorcvole, segnato con la lettera 

(1) The History of Alexander the Great, being the syriac 
version of the Pseudo-Cajlisthenes, Cambridge. 1889. 

I.eggrnda A. Mctgno 
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A, e quello del British Museum (1), e su di esso il 
Budge ha basata la edizione propria, raentre ha 
collocate a pie di pagina le varianti degli altri. 

II manoscritto B, fu dato alia societa amori- 
cana orientale dal mis'sionario Perkins, il quale 
unitamente al Woolsey ne pubblico alcutii passi, 
con traduzione ingiese e con nna estesa o pre- 
gevole analisi. (2) Pure dal Perkins fu donate alia 
Societa Germanica il manoscritto G, che e mol to 
affine a B, non essendo che una seconda c.opia 
del medesimo originale (3), con aleune correzioni. 
Essi sono una trascrizione cseguita nel 1851 da 
due religiosi Xesforiani nel monastero di Sike, 
dove si trova 1’originale, e nella sostanza e nel la 
lingua portano evidenti i segni di essere una copia 
autentica della antica recensione del Y sec. 

In Germania, dove quest! studi erano gia hen 
avviati, il manoscritto di Perkins diale losto ar- 
gotnento a dotte dissertaziorii. Primo ad oecu par- 
sene fu lo lingerie, il quale fere dapprima una 
parlicolare analisi del testo (4), e poi entrh a 
compararla col cod. A, di Pseudocallistene, con 


(1] V. Wright, Catalogue of the Syriac Manuscripts in the 
British Museum. London, 1S72. Vo!. Hi. p. 1064 N° DCCCuXXII. 

(2) Transaction of the American Oriental Society vol, IV. 
pp. 359-440. 

t.'i) Budge, Op. Lit. p. XVII de li’Introd uzione. 

(i) Zeilschrift der deutschen morgeulaendischen Gessellsehalt. 
T. Mlt. . ■ ■ 
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la vorsione armena e coil quella di Valerio, met-' 
tendo in evidenza le afflnita e le corrispondenze, 
die si riscontrano tra di loro (1). 11 Roediger no 
pubblico alcuni saggi sotto il titolo: A lexanclri 
Magnl ad Aristotelem litterae fictitiae (2); e il 
Roemheld no fece un compendioso esame critico (3), 
die sarebbe riuscito rnolto pin utile ed efflcace, 
so l’autore non si fosse limitato, nella disamina 
particolaro, alia favola di Nettanebo. Il Christensen 
pure si occupo della versione siriaca nei suoi 
Boitrdge zu Alexander sage (4), ina in modo som- 
mario e senza toccare le particolari questioni che 
la riguardano, ossia le relazioni sue colie altre 
font! della saga alessandrina. 

La versione siriaca si divide, come il codice 
greco A e la versione di Valerio, in tre libri, 
ciascuno dei quali contiene rispettivamente qua- 
rantasette, quattordici e ventiquattro capitoli. L’or- 
dine dei capitoli nel libro primo e differente da 
quello del tosto greco; pero tutto il libro, consi- 
derate neir insieme, combina col codice A. Nel se- 
condo libro abbiamo una lacuna di circa otto capi- 
toli: le prime parole, cioe, del capitolo VI cornbinano 
colie prime, pure del cap. VI, del testo greco; ma 

(i) Zeitschrift, ecc. T. IX. p. 780 e segg. 

(•2) Cliresiomalhia syriaca, Halts sasnnum 1868. 

(3) LScitriige zur Geschichle der Kritik der Alexaodersage, C. 
rr. Ilersfelii, 1873. 

(4) Programm dcs Wilhelm - Gymnasiums zu Hamburg, 188?. 
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subito dopo la versione siriaca passa al cap. XIV 
del greco. II libro III coincide nel suo insieme col 
sue corrispondente del testo greco; soltanio omotte 
i dieci capitoli, tolti evidenteraente dall’opera del 
Palladio (1) e interpolati piu tardi nel cod. A del 
testo greco. 

Cio che' diciamo di queste corrispondonze tra 
la versione siriaca, il codice A di Psoudocallisteno 
e la versione di Valerio deve essere inteso geno- 
ralmente, giacche alcuni tratti, o episodi, che ri- 
scontransi nei testi greco e latino mancano nel 
siriaco, e viceversa. Cosi ad es. la domanda degli 
Egiziani all’oracolo intorno alia sorte di Netlanebo 
trovasi nel testo greco e siriaco, e nianca, invoco, 
nel latino di G. Valerio; e la lettera di Alessandro 
ad Aristotele si estende di piu nella versione 
siriaca, dove, in forma sempre epistolare, aggiungc 
episodi come P ambasciata all’ imperatorc della 
China, che, o non si trovano nei testi greci e nel 
latino, o son dati in forma narrativa. 

Nulla sappiamo intorno all’autore della versione 
siriaca; solo si pub congetturare che possa essere 
state un prete cristiano, incontrandosi qua e la 
espressioni, o frasi imitate dagli Evangeli (2). Anche 

(l) I,’ opera del Palladio (IV sec.) e intitolut.i ITsfii t&v 
rrig’h'S'tct.q kftvcbv xctl t&v Bpcty,u.avcov. Fu puliblicala ppr la 
pritna voita da Joachimns Camerarius nel Liber Gnomolorjicus , 
1571, ft I'u anche altribuita a S. Aiubrogio. 

(2 ; Budge Op- Cit p. LIX. 
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intorno all’ eta non abbiamo alcundato per fis- 
sarla in un’epoca ben determinata; ne le opinioni 
deidotti sono in cio concordi. Wright la vorrebbe 
collocare nel X sec., Budge tra il VII e il IX: 
Roernheld la farebbe pin antica della versione ar- 
mena e trae le sue conclusioni osservando che la 
lettera di Alessandro ad Aristotele contiene eerie 
particolarita, che si riscontrano soltanto nel cod. 
8, certo piu antico di II; al qual ultimo si accosta 
la lettera stessa nella versione armena. Zacher e 
Zingerle, avuto riguardo alia lingua e alle qualita 
del periodo letterario siriaco, la ascrivono al sec. 
V; e questa e pure l’opinione nostra. 

Il Prof. Wright (1) inclina a credere che la ver- 
sione siriaca sia stata eseguita sopra una tradu- 
zione di Pseudocallistene araba; ma, quan unique il 
traduttore si mostri alquanto ignorante della lette- 
ratura greca e pochissimo versato nella storia e 
nella geografla (2), si scorge chiaramente che il 
testo, che gli servi di modello, era greco. E cio 
non soltanto per le molte forme, che anche nella 
versione hanno conservate le loro tracce primi- 
trive; ma anche perche, essendo nel greco fre- 
quentissimi i vocaboli composti, e non prestandosi 
il siriaco a simili accoppiamenti, il traduttore ri- 
corse sovente a circonlocuzioni, che lasciano tra- 
il) Syriac Literature, nella Encyclopaedia BrUannica, vol. 
XXII. p. 850, col. 2. 

(2J V. Woolsey Op. cit. p. 388. 
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sparire la parola, non potuta voltare nella sua 
interezza (1). Cosi, per citare qualche esempio, la 
parola greca r«y/!£X£pctyTfs fu tradotta in siriaco per 
elefanti tori , wxTuXdmmss per volpi nolturne , e 
ptvoxipoTsg per iestie die avecano coma sul naso. 
Anche qui, del resto, una lezione giova all’altra 
per la retta interpretazione del testo: cosi ad es., 
nella iscrizione sulla colonna di Sesoncosis, la pa- 
rola siriaca a ’bret, che signiflca ho passato e 
che non ista col contesto del discorso, deve essere 
sostituita da a ’bdet, che signiflca feci e corri- 
sponde appunto al Vkmino* del testo greco (2). 

Questo che diciarno del Wright valga anche per 
l’opinione manifestata dal Noldeke (3), che il Siro 
abbia tradotto dal pelilvi. La grande dottrina e 
le ingegnose ipbtesi, con cui l’illustre professore. 
cerca di confermare la propria tesi non bastano 
a persuaderc.ij e cio per le ragioni esposte. 

Da quanto abbiamo detto flnora si put) con- 
chiudere che le tre versioni esaminaio, nolle loro 
piccole varieta, si accostano tutte egualmento al 
cod. A, e che ciascuna, a quando a quando, puo 
dare 1 idea di cio che dovette essere la redazione 


fi) Que&ta osservozione, coi reiativi esempi, mi vie n favorila 
(JaiTorientaiista L Pizzi. 

1 . 2 ) V. Budge, op. eit. p. 97. Nella leltera di Aless. ad Aristot. 
(3) Beilnige zur Geschichte des Alesanderromans von Th. 
Noldeke, Vien 1890. (Deutschriften der K. Akad, d. Wiss. in 
Wien, Pkil-hist. Cl. Band XXXViH). 
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prima del Romanzo di Pseudocallistene, giacche 
se Valerio tradusse da un codice piu antico, le 
versioni armena o siriaca sono in compenso pin 
letterali. Danno pero un’idea soltanto lontana del 
teslo priino perehC e maggiore. la consonanza fra 
tutte e tre che non le affinita tra alcuna di esse 
e i manoscritti greci; il che e prova evidente che 
iutte si rapportano a una redazione ad essi an- 
teriore, della quale pero, alle epoche diverse delle 
versioni, si avevano manoscritti un po’ alterati : 
onde le leggere divergenze tra 1’ una e 1’ altra. 
Insomnia, come opina il Meyer, dal confronto delle 
tre versioni si puo trarre 1’ idea di cio che do- 
veva essere il testo di Pseudocallistene al terzo 
secolo; rna non cavarne la ricostruzione esatta 
della redazione prima, che risale almeno a un 
secolo innanzi. 

Dopo le tre prime versioni vengono in seconda 
linea YHistona cle Preliis e la versione di Bongo- 
rion. Dieiamo che vengono in seconda linea rispetto 
alia loro eta assai piu recente, e ai piu lontani rap- 
porti che hanno con la leggenda primitiva di A- 
lessandro e col suo genuino svolgimentoj che, del 
resto, Y Historic/, cle Preliis non 6 punto inferiore 
alia versione di Valerio quanto alia influenza, 
che pote esercitare sui rimaneggiamenti medievali 
della leggenda occidentale. Quantunque il Lleyer 
tenda sempre a posporla, in questo, a Valerio, e 
certo che YHistoria lu la sorgente diretta di molti 



lavori poetici medievali, specialmente italiani; ondo 
si puo ben conchiudere che l’una e l’altra, come 
fonti, si equivalgono e, non di rado, si compiono 
e si integrano. 

II titolo di Ilistoria cle Preliis, che ora 6 ge- 
neralmente accettato, non e l’originale dei raa- 
noscritti, ma quello usato nelle edizioni di Stra- 
sburgo e di Utrecht (fine del sec. XY), e fu scelto 
cosi per brevita e con riguardo piuttosto alle 
lotte di Alessandro colle favolose here indiane 
che alle guerre da lui condotte contro Dario e 
Poro. 

Prima che si scoprissero i manoscritti di 
Bamberga e di Monaco, molti nOrni di autofi del- 
V Ilistoria erano stati posti innanzi (1); ora pero 
noi sappiamo con certezza che il traduttore, o 
torse il compilatore dell’opera, e il napoletano 
Arciprete Leone, il quale, nella soconda parte 
del prologo (2), spiega come ebbe origine il proprio 
lavoro. Essendo stato inviato, cosi egli narra, nella 
seconda meta del sec. X, ambasciatore a Costan- 
tinopoli da Giovanni e Marino duchi di Campania, 


(0 V. Graesse, Die Grossen Sagenkreise des Mdteialters 
p. 44-2-43. 

(2) Questa seconda parte del prologo fu dapprima publdicata 
secondo il eodice barabergense E. 111. 14. (sec. XI) da Waitz 
neH’Archivio di Pertz. 9,692. L’intero prologo fu pubblicalo, se- 
condo il codice di Monaco N. -23489 ^secc. X1-X1I.), dallo Zaoher 
nella sua ediz. dell 'Her ad Paradisum p. 8-H. Koenigsberg, 1859, 
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impiego i ritagli del suo tempo a trascrivere 
alcuni libri. Costanlinopoli, come si sa, possedeva 
una celebre biblioteca, che si era notevolmente 
accresciuta dopo che fu distrutta quella di. Ales- 
sandria, c dopo che cessarono le scuole di Antiochia, 
Oesarca, Cappadocia e Pergamo. In seguito era 
stata dispersa daH’iconoclasta Leone Isaurieo; ma 
i eonsiderevoli avanzi furono conservati nei pa- 
lazzi degli imperatori e dei patriarchi, dove i 
monaci erano ammessi a studiare e a copiar co- 
dici. E noi appunto all’opera di costoro andiamo 
debitori se molti preziosi monumenti furono sal- 
vati dalla dispersione e dalla perdita totale. In 
questa condizione di cose l’arciprete Leone, nella 
sua doppia qualita di sacerdote e di ambasciatore, 
potb aver facile accesso alio biblioteche private; 
o fu certo in una di esse che, rinvenuto un ma- 
noscritto di Pseudocallistene, a noi ignoto, lo 
trascrisse, o lo raffazzono, traducendolo pit tardi 
in latino per commissione dello stesso duca Gio- 
vanni, il quale voile fondare una biblioteca fa- 
migliaro. 

II prologo della Historia non ha soltanto im- 
portanza per le notizie su accennate, ma anche 
perche, in questa sua forma originaria, si trova 
soltanto nelle piii antiche recensioni e quindi pud 
servire di criterio per la classiflcazione dei rna- 
noscritti. I quali sono in grandissimo numero e 
con -profonde, notevolissime differenze tra gli uni 
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e gli altri. II Landgraf (I) ne novera 19 e cinque 
edizioni; e il Ivinzel (2), in seguito al paragone 
di Waitz (3), li distingue in tre categorie. La 
prima e rappresentata dai codici B ed M, ossia 
di Bamberga e di Monaco; la seconda dai ma- 
noscritti di Parigi, dal Bodleiano e dal Seitenstet- 
tense; la terza dai codici segnati Cf e B e dalle 
edizioni. Le differenze, che corrono tra la recen- 
sione seconda e la terza, sono piu di parola che 
di sostanza, giacche sono ugualmente ampliate e 
variano soltanto le fonti dei passi interpolati (0- 
rosio, Jeronimo, Epitome di Valerio, Letlere di 
Dindirno, Lettera di Alessandro ad Aristotele). Per 
questo il Landgraf li distingue in due soli gruppi, 
comprendendo nel primo quelli della piu antica 
recensione, e che contengono il prologo schietto, 
Uertamim vel victorias ecc.: e nel secondo i testi 
piu recenti, che lasciano del tulto il prologo, o 
lo sostituiscono con altri. Nota poi di piu cbo i 
manoseritti della recensione antica incominciano 
con le parole: Sapentisswii Aegyptiorum ; quelli 
della piu recente, invece, portano la variante: sa- 
pentissimi Aegyptii. Questa divisione e pure ac- 
cettata dallo Zingerle nella sua edizione iuterpolata 


il) Die Vita Alexandri SI. des Arebipresbiters Leo - Erlangen, 
1885, pag. 9. ' 

(2) Zwei Receosionen der vita Alex. Magn. etc. Progr. ties 
Berliner Gymnasiums zum Grauen Kloster 1884 p. 3 e segg. 

(3) Pertz’ Archiv 7,491. 
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della Hisloria e conferraata dalle sue osservazioni 
nel lavoro sopra le fonti del \' Alessandro di Rudolf 
von Ems (1). 

I codici del prime gruppo sono i piu antichi 
e, come piu genuini, servono meglio agli studi per la 
rieostruzione del testo primitive di Pseudocallistene; 
gli altri invece, interpolate ci dimostrano le vi- 
cende subite dal testo della Historia e serbano 
evideute l’impronta dell’ambiente intellettuale e 
storico, in cui ebbero origine. Gia F Historia 
stessa si palesa derivata da un testo di Pseudo- 
callistene della redazione 0, ossia di quelli, che 
avevano subito alterazioni fantastiche, ed in cui il 
carattere spiccatamente alessandrino della reda- 
zione prirna era stato modiflcato dalla intromis- 
sione, o agglutinazione, di elementi giudaici e 
cristiani; ora poi i manoscritti piu recenti mo- 
strano, di piu, tracce di letture storiche e adat- 
tamenti medievali eavallereschi, quali si scorgono 
in tutti quei poeti, e nel m. evo sono la maggior 
parte, che, come Rodolfo di Ems, o Ulrico di E- 
schembach, s’ispirarono ai testi ampliati della se- 
conda recensione. 

, II inanoscritto piu antico e piu autorevole 
ildHa .^Historia e quello di Bamberga, B; il quale, 
come ha dimostrato Waite (2) appartiene al sec. 

(i) liber die Quellen zum Alexander des Rudolf von Euis. 
Breslau 1883, p. 53. ' dp- - ' ■ 

(.2) Perzt’ Arcbiv. fur tilt. d. Gesch. IX, 673-703. 
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XI e fa portato in Germania dall’Italia, anzi, se- 
condo il Landgraf (1), provenne dalla eorte stessa 
del duca Giovanni di Campania. Di questa opinione 
e pure FAusfeld, il quale crede che la piu gran 
parte dei manoscritti contenuti nel codice B sia 
della patria di Leone, anzi uscita dallo stesso cir- 
colo letterario, al quale egli apparteneva. Cio si 
desume dalla quality della pergamena, dalle ab- 
breviature usate nel carattere e dalla lingua, la 
quale porta in se le tracce di quella trasforma- 
zione, che in quel periodo subiva il latino in 
Italia. Per mezzo del codice di Bamberga fu 
YHistoria primamente conosciuta in Germania 
nel sec. XI, e in Francia fu introdotta verso il 
sec. XII per una semplico traduzione in prosa. 
Yeramente il Meyer crede che non sia stata co- 
nosciuta in Francia se non nel sec. XIII; ma il 
ritrovarsi nei primi troveri lrancesi l’episodio della 
discesa di Alessandro al fondo del mare, che non 
e riferito dalle altre versioni, e quello di Qog e 
Magog che entro assai tardi nolle redazioni di G. 
Valerio, fa ragionevolmente supporre che YHi- 
storia sia la fonte dei due episodi, e, che, come 
tale, fosse conosciuta in Francia fin dal sec. XII. 

Del codice B pare certo che si sia giovato 
Ekkehard abate di Aura, il quale, fin dal prin- 
cipio del XII sec. compile in Bamberga una cro- 


(y Die Vita ecc. p. 13. 
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naca mondiale, e in essa ineorpord un Excergtum 
clc vita Alexandra Magni, die b in istretto rapporto 
con l’anliea recensione. II Waltz e l’Ausfeld, anzi, 
credono, sonza piu, che Ekkehard non abbia avuto 
dinnanzi nessun altro modello che il cod. di 
Baniberga; rna lo Zingerle muove intorno a cio 
qualeho dubbio, e lo stesso Landgraf conchiude 
die per accertare questa tesi si richiede una 
piu prolbnda e speciale rieerca sui manoscriiti 
dell 'Historia. Pure sul ms. di Baniberga pare 
eerto die sia stata eseguita una traduzione araba 
della Mis tor ia, che risalirebbe al sec. XI, e con 
tutta probability apparterrebbe alia Sicilia (1). 

Tra il XII e il XIII sec. devesi collocare il 
codice di Monaco, che non e se non una trascri- 
zione di quello di Bamberga con qualche tenta- 
tive di miglioramento nella lingua, nei periodi e 
nei loro collegamenti. Son notevoli in esso due 
disegni a penna : il primo rappresenta Alessandro 
c Rossane, con la soprascritta Magnus Alexander 
islos hello super amt; il secondo clue figure co- 
ronate, che cadono uccise per mano di un piccolo 
uonio. Al di sopra sta scritto Rex poms Indonrn 
per segue fait darius rex; e al disotto: Indorum 
pore rex eras et perse darius rex. u 

Sopra cpiesti due rnanoscritti piu antichi, ma 
specialniente sopra quello di Bamberga, il Land- 


(1) V. I. Levi, Revue des Etudes Juives. Ill, 248. 
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graf ha collazionato la sua edizione della Historic/, 
da noi piu volte citata, e che si pud ritenere 
come la piu genuina e fedele rappresentatrice del 
test© nella sua forma original©. Ma, come ab- 
biamo detto, il testo piu antico subi presto dalle 
alterazioni; e interpolazioni sempre piu copiose 
si notano mano mano nei raanoscritti piu recenli, 
i quali pure furono le fonti di non pochi rima- 
neggiamenti poetici medievali. Di qui l’utilita della 
edizione interpolate dello Zingerle, cbe rappre- 
senta appunto queste nuove forme AeWIIistoria. 

A fondamento della sua edizione lo Zingerle 
pose il manoscritto di Gratz, o per il principio, 
cbe in questo mancava, si giovo del ms. di Inn- 
sbruck, notando, a pie’ di pagina, le variant! del 
ms. seitenstettense, e accanto ad esse le corri- 
spondenti del cod. di Bamberga. 

Le alterazioni e interpolazioni sono di diversa 
specie e natura: alcune risentono Fefficaeia degli 
storici antichi, altro della Ilistoria scholastica, 
di Giuseppe Flavio ecc. molto poi riguardano par- 
ticolarita di secondaria importanza. Ne io vorro 
qui indicarle, dacche furono tutte rilevate con 
singolare diligenza prima dal Toischer , in un 
con Iron to tra il codice di Bamberga e le duo 
edizioni di Utrecht e di Strasburgo, e poi, piu ana-' 
liticamente e compiutamente, dallo Zingerle (1), 

(t) Die Quellen zum Alexander dcs Rudolf von Ems. p. 18 
e segg., 53 e segg. 
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all’opera del quale rimandiamo U lettore deside- 
roso di quei maggiori particolari, che non trove- 
rebbero il loro posto conveniente in questo studio 

sintetico. 

Appartiene. all’XI o XII sec. un’ altra tradu- 
zione in ebraico, o meglio un riraaneggiamento 
alcun poco accorciato di Pseudocallistene, fatto 
assai presumibilmente in Italia, o secondo un 
altro parere, nella Brettagna (1), attribuito a Jo- 
sippon o Gorionides, e incorporate nella Sioria 
Giudaica che va pure sotto il nome di costui. 

E utile ricordare che Giuseppe Flavio, storico 
ebreo vissuto al tempo di Tito e di Vespasiano, 
scrisse, tra Taltre sue opere, la Sioria della guerra 
giudaica, priraa in ebraico e poi in greco; e, 
mentre la copia in greco fu pubblicata sotto il 
patronato di Tito, la ebraica invece ando ben 
presto perduta. Scrisse poi anclie le AnticMta, 
Giudaiche, ed una parte di queste, a quanto pare, 
coi sette libri della Guerra Giudaica apparvero 
primamente in una traduzione latina, stampata 
■ senza data, la quale deve essere stata fatta su di 
un manoscritto assai noto nel m. evo. Siccome 
poi Flavio nella Guerra Giudaica (2) nomina un 
altro Giuseppe, che egli distingue come figlio di 
Gorione (vlog Tcapioivog) avvenne che, quando nel 

(1) V. Grasse: allgem. Lilerargesch I. vol. II Abth. p. 12*2. 
e 13. II. vol. II. Ill Ablh. 1« meti p. 440. 
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m. evo comparve una nuova storia degli Ebrei 
col nome di Josippon Ben Gorion e seritta in e- 
braico, fu senz’altro creduta di Gorionide, coetaneo 
di Flavio; anzi, poiche essa nell’insieme coincideva 
con le AnticMth Ebraiche e con la Guerra Giu- 
daica di Flavio , non maned chi P attribni a 
Flavio stesso e ne fece una cosa sola col tosto 
ebraico della Storia della guerra giiulaica , elm, 
come dicemmo, era andato perdu to. Ma oramai e 
noto che la Historia Judaica (1) non fu seritta ne 
da G. Flavio no da Josippon Ben Gorion suo contem- 
poraneo; ma b invece una adulterazione, compi- 
lata in gran parte su di una versione latina delle 
opere di G. Flavio da qualche rabbino italiano, o 
francese (2). 

Della Historia Judaica esistono due redazioni: 
una compiuta ed e quella edita dal Breithaupt, a 
Gotha nel 1707, e cho gia prima aveva sorvito 
alia traduzionc latina pubblicata dal Gagnier in 
Oxford (3); Paltra compendiata, che fu pubblicata 
per la prima volta a Mantova (1480) ed obbe in 
seguito altre edizioni. La versione, o meglio il 
rabberciamento, di Pseudocallistene occupa nella 

H) E questo II litolo che porta nelle Iraduzioni laline col 
nome di Gorionides. 

(2) V. Gray, Connection of sacred and classical literature. V. 
auche Spanheim: Chron. losep. 

(3) Josippon sive Josephi Ben. Gorionis, Ilistoriae Judaicae 
lihri sex. Ex Ilebraeo latine vertil. Johannes Gagnier. Oxoni 
1706,4°. 



Historia Judaica lo spazio compreso tra il ca- 
pitolo VI e il XIII, dopo la narrazione pre- 
messa nel cap. V, dell’incontro di Alessandro col 
summo sacerdote degli Ebrei secondo le fonti giu- 
daiehe, gia usufruite da G. Flavio. E come Gorio- 
nides tolse da quest’ultimo la maggior parte dell© 
notizie storiche, cosi e certo che, compilando la sua 
cronaca, egli ebbe pure sotto gli occhi V Historia 
ilc jireliis, della quale appariscono qua e la evi- 
dentissime le tracce, Cio fu pure not a to dal Gagnier 
nella prefazione alia edizione da noi accennata. 

Gonchiudero questo capitolo accennando setn- 
plicemente ad un’altra traduzione ebraica del testo 
greco di Pseudocallistene fatta da Samuel ben 
Jebuda Aben Tibbon di Granata, che visse nel sec: 
XII e che attribui Foriginale greco a Tolomeo flglio 
di Lago. Questa versione, che giace ancora ine- 
dita, e fatta sopra un codice della redazione piu 
recentee quindi alterata (1); ne pare che sia stata 
mol to conosciuta ed a bbia esercitata notevole ef- 
flcacia. 

Esaurito l’esame delle versioni di Pseudocal- 
listene, che furono i principali mezzi di trasmis- 
sione della leggenda, dobbiamo ora toccare di 
altre fonti secondarie del m. evo. 


Leggenda A. Magno 



CAPITOLO IV, 


Altre fonti della leggenda nel medio evo 


version! di Pseudocallistene, che siatno venuti 
esammaudo nel capitolo precedente, hanno mag- 
g'iore o minore importanza rispetto. al valore iutrin- 
seco proprio di ciascuna; ma t title, tranne l’ebraiea, 
sono important issime quali rnezzi di trasmissione 
e come fonti, a cui attinsero, in di versa misura, 
gli scriltori che veunero dopo e trattarono lo 
stesso soggetlo. Non sono pero le sole, giacehe, 
oltre gii storici antichi, che furono nel medio evo 
non di rado messi a profitto, esistono altri do- 
cument!, o indipendenti, fin dall’origine, da Pseu- 
docallistene, o che a un dato momenlo se ne 
distaccarono, i quali ebbero nel ciclo della nostra 
saga la parte loro, ancorehe secondaria. 

Primo tra quest! ricorderemo il Poema Abece- 
dario isu Alessandro, scritto latinameute in stride 
di Ire versi, di quindici sillabe non rimate, e del 
quale ciascuna strofa incomincia con una lettera 
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dolFalfabeto. II manoscritto, che conserva soltanto 
una parte del poemetto (dalla lettera A flno all 'I), 
fu ritrovato nella biblioteca di Verona dallo Zarnke, 
e da lui per la prima volta pubblicato. Esso ri- 
sale al secolo IX, per cui non pud riconoscere 
per fonte V Ilistoria, colla quale pure presen ta 
parecchie attinenze. Lo Zarnke (1) e sopratutto 
colpito dalla espressione /puer magnus, attribuita 
nel primo verso ad Alessandro, e che ricorre an- 
ehe nella versione di Leone; ma prima di tutto 
questa stessa espressione, a testimonianza del 
Meyer (2), si trova in due manoscritti di Valerio, 
e poi si pud aggiungere che con la stessa quali- 
fica Alessandro era gia passato nella tradizione 
ieratica, da cui l’ignoto autore de\V Abecedario pud 
averla tolta. Io mi raffermo tanto piu in questa 
opinione perche mi pare che l’architettura del 
poemetto e la struttura e il ritmo del verso de- 
signino il concetto e l’abitudine monastica di un 
religioso; il quale potrebbe bene aver rimpastato 
tutto il suo lavoro dietro reminiscenze confuse di 
letture storiche e leggendarie, senza attenersi a 
un'unica redazione : cio che e molto probabile. 

Come ho gia accennato, parlando della genesi 
di Pseudocallistene, io ritengo che la lettera di 


(1) Oeber das Fragment eines lateinischen Alexanderlied in 
Verona. Berichte der ph. hist. Ci. der sachs. Os. der Wissen- 
scbaften XXIX. 57 e segg 1877. 

(2) Op. cit. li. pag. 45. 
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Alessandro ad Aristotele, prima d’essere incorpo* 
raia nel romanzo greco, fosse un componimento- 
a se, quale appunto torno ad essere verso il see 
IX quando fu tradotta in latino, dopo essere com- 
parsa nelle diverse versioni e redazioni di Pseu- 
docallistene sotlo varie forme e con profonde 
differenze tra Puna e l'allra. Essa fu attribute 
senza alcun fondamento a Cornelio Nipote e fu tra- 
dotta in italiano, oltreche dal Porcacchi (1) anche 
dal G-xvanni (2) unitamente a Q. Curzio, insieme 
con la risposta di Aristotele, ed un’ altra lettera 
di Filippo a questo fllosofo. Pubblicata e ripub- 
bhcata parecchie volte (3) P Episiola di Ales- 
sandro ad Aristotele attende ancora una edizione 
accurate e veramente critica , die ne indichi 
le variant! ed offra il mezzo di determinare 
con precisione la parte, che ebbe nei rimanen-- 
giamenti medioevali della leggenda. La quale 
parte fu assai considerevole poiehe, come essa 
e il piu antico germe del romanzo greco, era 
anche, quale scritto irulipendente, notissima nel 
medio evo e fu il monumento prime die sia state 
tradotto in una lingua popolare d'Europa, trovan- 
dusi di essa una traduzione in lingua anglosassone 
fin dalla meta del sec. XI (4). 


(I) Venezia 1576 . 

m Milano, per Antonio Fontana, 1829 , pag. \ e seg- 

( 3 ) V. Manuale di Brunet, solto la parola Alessandro" M. 

( 4 ) Wulcher, Grundriss derGesch.der ags.Lit Leipz. 1885,505. 
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Nei manoscritti di Pseuclocallistene della cate- 
goria A e V e nelle versioni 1 'Epistola e gene- 
ralmente inserita, nella sua forma genuina, nel III 
libro; in quell i di L, B e C (1) uua parte del suo 
contenuto 6 dato sotto la forma di lettera a Olim- 
pia do e ad Aristotele sulla flue del II libro; e il 
resto viene svolto in forma narrativa. Le differenze 
tra una redazione e l’altra sono parecchie e note- 
voli; ina queste invece si attenuano confrontando il 
ms. A e le versioni, delle quali l’una serve a di- 
chiarare e a compiere 1’altra. Cosi, in Valerio e 
in A di Pseudocallistene e nella versione armena 
non e cenno della Fenice; mentre si trova nella 
versione siriaca, dove la lacuna del manoscrilto 
della societa orientale Germanica e riempita dal 
codice del British Museum . S’intende pero che 
alcune differenze sussistono sempre e, per non 
parlar d’altro, le rubriche a, l, c, del cap. 17 
nel III libro di Pseudocallistene, mancano nelle 
traduzioni latine AeW Fpistola e nella Historia ; 
ma ci sono, ancorche con alcune differenze, nella 
versione siriaca. E questo, se non m’inganno, 6 
un'altro argomento in favore della mia opinione: 
che YFpistoIa esistesse ancor prima della compi* 
lazione di Pseudocallistene, e che questa e le 
successive redazioni ne abbiano usufruito in di- 
versa misura e con vario intento. 

(ij V. Meusel, Pseudo-Callislhenes, nach der leidener Ilan- 
dscbrift berausgpgeben, Leipzig, i87i. 
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Nel ms . Corpus q nell’ Epitome Yfijristola e 
citata, con una breve indicazione del contenuto, al 
posto dove dovrebbe trovarsi ; cio che significa, 
come giustamente osserva il Meyer (1), che, all’e- 
poca, in cui furono fatti questi compendi di Valerio, 
essa era gia un lavoro a se. XelYffistoria e pit! 
breve che in Pseudocallistene e alcjuanto diversa 
da quella delle versioni, tanto che pare un rab- 
berciamento falto ora su Puna e ora sull’altra, ma 
con maggiori coincidenze con la versione si- 
riaca (2). Nella edizione inlerpolata della Historic!, 
I'JSpistola non si trova, ma e data nei suoi punti 
piu salienti, in forma narrativa (3). 

Nella versione armena, che e divisa in capitoli 
e non in libri, la lettera di Alessandro ad Aristo- 
tele e compresa nel cap. 22 1 , da ]>ag. 1 38 a pag. 
141); e, salve leggere difl'erenze, corrisponde a quella 
che e nel testo greco e in Valerio. 

In seguito alia lettera di Aristotele, ovvero 
separata, si trova una corrispondenza tra Alessan- 
tlro e Dindimo re dei Brahmani, che il Meyer dice 
uscita da una redazione di Pseudocallistene, di cui 
non sarebbe che una libera versione da attribuirsi, 
torse, ad Alcuino (4). Certo la traduzione latina ap- 
partiene al tempo di Carlomagno, e alcuni indizi 


(!) Op. cit. vot II. pag. 27. 

(.2; V. Laodgraf, op. cit. p. iOSesegg. 

(3) V. 0 . Zingerle, op cit. p. 209 e segg. 

[4) Meyer, op. cit p 31, 
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la larebbero attribuire ad Alcuino ; ma non 
credo che 1’idea prima di questa corrispondenza 
sia vonuta a qualche retore bizantino da Pseudo- 
callistene. Gia noi sappiamo che dei Ginnosofisti 
avea parlato lungamente Onesicrito, del quale ci 
rimangono in proposito due frammenti (1); e da 
lui e da qualche accenno di Nearco e di Clitarco 
» dove essere uscito il breve romanzo che li riguarda, 
redatto assai probabilmente in forma di lettere nella 
scuola d’ Alessandria, o di Pergamo, ancor prima 
del romanzo greco; in cui mi pare di scorgere 
come il riassunto di un lungo dibattito fdosofico 
epistolare. Pseudocallistene parla in due luoghi 
dei Brahmani, o Ginnosofisti (2), e narra come, sen- 
tendo il prossimo arrive di Alessandro, alcuni fra 
i piit saggi gii scrissero consigliandolo di acco- 
starsi a loro con intenzioni pacifiche: ed Alessandro 
inlatti accetta il consiglio e, sapendoli dotti, li in- 
terroga intorno alia vita, alia morte, al cielo, alia 
terra, alia potenza terrena, a Dio ecc. Essi danno 
risposte argute e inspirate ad una specie di quie- 
tismo spirituale. Il colloquio di Alessandro coi 
Brahmani e narrato nel cod. A di Pseudocalli- 
stene tra il cap. VI e il XVI, e si crede che sia 
stato interpolate in seguito all’opera di Palladio (3); 
e inlatti nella versione siriaca i dieci capitoli del 

(1) Fram. 10, p. 50 e 33, p 57, Ediz Mtiller. 

(2) Ediz. Mtiller. Ill, 4, 5 e 11, 35. 

(3) Y. Budge op. cit. pug. lix e LXXU, 


120 

III lib., che trattano di cio, mancano, e dal cap. VI 
si passa addirittura al XVII del testo greco. 

Leone nella Historia rilerisce la prima let- 
tera-ambasciata, come Pseudocallistene e le altre 
versioni; ma il dialogo e alquanto abbreviato e si 
limita quasi a scusare, come una fatalita, il desi- 
derio di gloria e la irrequietezza nell’operare di 
Alessandro. Nella edizione interpolata invece (1) 
son riportate le cinque lettere, che verso il sec. IX 
erano comparse tradotte in latino in una redazione 
indipendente (2), e nell’opera del Palladio da noi 
citata. In esse e sviluppata la dottrina astrattae 
pratica dei Brahmani, ma con ispirito di critica 
polemica contro le altre religioni e i sistemi di 
vita diversi dal loro; onde Alessandro, sdegnato, 
conchiude la diatriba con una lettera in cui, tac- 
ciando di superbo esclusivismo la loro fede, di- 
mostra come avessero della vita un falso concetto. 
Questa supposta corrispondenza trovasi inserita, 
come gia abbiamo notato, nello Speculum Ills to- 
riale di Vincenzo di Beauvais su 11a fine del IV 
libro, e nel Pantheon di Goffredo da Viterbo, ma 
rimaneggiata alquanto liberamente. il Meyer vi 
ha giustamente notato alcune tendenze cristiane, 
e da cio induce che la corrispondenza fu messa 

(1) 0. Zingerle ecc. Breslau, 1885. 

(2) Alexandri regis Macedonurn et Dindirai regis Bragma* 

norum cle phiiosophia per litteras facta collalio. Ed. E. Bissa* 
eu$, Londini 1688, . 
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insieme in Orient© da qualche retore bizantino; 
rna essendo pur vera, come 6, l’osservazione circa 
alio spirito cristiano, che ricircola nelle lettere, 
nulla si oppone a lasciar credere che questo sia 
dovuioai traduttori e ai rimaneggiatori piu tardi 
della corrispondenza, la quale noi riteniamo nelle 
sue origini piu antica. 

Derivato da G. Valerio e, come con tutta pro- 
bability ha dimostrato lo Zacher (1), Yltinerarium 
Alexandra, che si trovava appunto unito, nelle 
prime quattro edizioni della versione latina, al testo 
di Valerio. In principio porta una dedica all’im- 
peratore Costanzo e pare che sia stato scritto nel 
345, quando questo imperatore condusse la se- 
conda spediziotie contra i Persiani. L’autore e 
ignoto e tutte le ricerche fatte, coll’intento di 
scoprirlo, dal Kluge (2), non hanno condotto che 
a vaghe congetture. II testo e scorretto assai e 
la lingua, mezzo barbara, e infarcita di frequent! 
greeismi ; cosiche alcuni hanno supposto che 
1’autore fosse greco; ma questa ipotesi non regge, 
anzi e afFatto arbitraria, perche l’autore si rede 
che ha compilata 1’opera sua sopra modelli greci 
e particolarmente su Arriano, ed e naturale quindi 
che molt© espressioni greche, relative in special 
modo alia geografla, abbiano conservato la forma 

(!) Pseud. Forscti. etc. p. 4-2 e segg 

( ') Karl Kluge, De ltinerario Alex. v!. Vratisl. 1861. E Aug. 
Franke, Nissae MDCCCLXV1I1. 


122 

loro genuina. II testo fu per la prima voltapub- 
blicato, non pero per intero, dal Muratori (1) nel 
1740, secondo una eopia imperfetta del mano- 
scritto milanese: il solo ehe si possegga. Senza 
conoscere la notizia ne l’esemplare del Muratori 
lo pubblico nuovamente, e per intero, Angelo Maj 
con un facsimile nel 1817 (2), e questa edizione 
fu riprodotta a Francolbrte sul Meno nel 1818. 
Una seconda edizione fu fatta dal Maj stesso nella 
raccolta dei suoi Olassici Autori (3) e la dizione 
del testo fu qua e la migliorata. Altri miglioramenti 
furono recati dalle osservazioni del Letronne (4); 
ma il maggior contributo alia integra costituzione 
del testo fu dato da Federico Haase (5) e da Carlo 
Kluge nell’opera citata. E dei lavori di costoro 
giovandosi, e delle comunicazioni e consigli di A* 
dolfo Koch, di Rodolfo Peiper, di Carlo Dilthey e 
e Adolfb Kiessling pote Diederico Yolkmann dare 
la sua edizione, che e certo la piu corretta e da 
ritenersi deflnitiva (6). 


( 1 ) Antiquitates Ilalicae Medii aevi. Vol. 111. p. 957-964. 

(2) Itiuerarium Alexandri ad Conslanlium Augustum Con- 
statitini M. filium, etc. Mediolani, regiis Ivpis, (817. 

(3) Classicorum Auciorum e Vaticanis codicibus editorum, 
Tom. VII. Romae, 1835. 

(4) lournal des Savants, 1818. Pag. 401 e segg. 

(5) Miscellanee Filologiche, lib. il. Vralisl. 1858. 

t6) liinerarium Alexandri, edidit Didericus Volkmann. Na- 
umbrg, 1871. '' 
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L’ I liner avium , come f'onte, non ha grande 
importanza, perche la sua materia per la mag'gior 
parte e storica, solo vi si notano pochi episodi 
romanzeschi che si riportano a Valerio, come ad 
es. quello di Olimpiade, che accompagna il figlio 
Ano alle rive dello Strimone (1); ma anche questi 
senza abbellimenti fantastici. Le indicazioni geo- 
graflche non sono sempre esatte e risentono assai di 
quella incertezza econfusione, che gia appariscono 
negli scrittori antichi e furono massime in quelli del 
m. evo. Cosi Alessandro, secondo YItinerarium (2) 
avrebbe spinte le armi Ano alia Palude Meotide, 
e 1’autore non s’avvede che per tal modo trasporta 
alle rive di questo mare cio che avvenne al di la 
del Danubio, contro gli Sciti. Lo stesso dicasi del 
preteso viaggio alle colonne d’Ercole (3), che il 
Maj vorrebbe rilerire al Ponto Eusino, fondandosi 
sulla eonfusione, che qualche volta dagli antichi 
si fece di questo punto con le vere colonne d’Ercole. 
Ma e evidente che qui si tratta delle vere colonne 
d'Ercole occidentali, a cui la leggenda ha fatto 
giungere Alessandro, mentre forse non fu che un 
suo desiderio, o un disegno inadempito. Nedobbiamo 
lasciarci trarre in errore dall’accenno, che storici 
e romanzieri fecero delle colonne di Bacco e di 


(t) ItiDerarium Alcxandri ele. p. 5,8. 
(•2) p. 4. Vlli. 
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Ercole all’estremo Oriente, perche queste non 
erano che colonne votive e simboli puramente re- 
ligiosi, innalzati a parecchie divinita, tra cui Am- 
rnone, Apollo, ecc. Ma la confusione maggiore e 
prodotta dall’accenno alle Porte Caspie (1) chia- 
mate da Dionisio Periegete (2), le chiavi dell’ Asia, 
perche tali erano state ritenute dagli storici e geo- 
grafi antichi; i quali non si curarono di dare, o -non 
seppero, una determinazione piu precisa. Noi oggi 
sappiamo benissimo che le Porte Oaspie sono il 
passaggio di Firouz-Gouh diviso in due bracci, 
e che Alessandro passo per il primo di essi, ossia 
per quello che conduceva dalla Media nella Partia, 
mentre Antioco, perseguendo i Parti, passo per il 
secondo, che dalla Media mette nell’Ircania. Per 
gli antichi tutto cio non era ben chiaro e le Porte 
Caspie, indeterminate gia nella storia, lurono dalla 
leggenda confuse con quelle stesse porte di bronzo, 
con le quali Alessandro avea rinchiusi entro 
monti inaccessibili la gente immonda di Gog e 
Magog (3). 

Si puo pertanto conchiudere che V Itineranum 
e compilato su Arrriano, non esclusi pero gli 
storici Giustino e Curzio; ma la parte leggen- 


(■} ltinerar. Edit. Volkmann, p, 16. cap. XXX. 

(2) Dionvs Perieg. v, ^036. 

( 3 ) V. A. Graf, Roma nelia memoria e nelle immaginazioni 
del m, evo. Torino, Loescher 1883, vqj, II, pag, 520 e segg. 





daria e direttaraeute derivata dal codice A di 
Pseudocallistene, o dalla versione di G. "Valerio, 
a eui era primamente congiunto (1). 

Maggiore importanza per la storia della leg- 
genda alessandrina, e come fonte per i rimaneg- 
giamenti medioevali della medesima, ha un’altra 
composizione latina iutitolata Alexandra magni 
iter ad Paradisum. Si narra in essa il viaggio 
di Alessandro alia citta dei beati e gli insegna- 
menti di modestia, che ne ebbe. 

Dopo la conquista dell’India trasse Alessandro 
verso il Gange, o Fisone, e udito che quella 
larga corrente proveniva dal Paradiso , senti 
profondo il desiderio di andarlo a visitare. Scelse 
cinquecento tra i suoi migliori soldati e, sopra 
una nave, viaggio con essi per un mese, flnche 
giunsero a una meravigliosa citta, cinta di mura 
e senza porte. Dopo esser girati intorno tre giorni 
senza vedere alcuno, scorsero flnalmente, affacciato 
ad una piccola finestra, un uomo, il quale chiese 
a loro che cosa cercassero. Noi veniamo, risposero, 
da parte dell’invitto Alessandro, il quale vuol sa- 
pere chi abita qui e vi impone di sottomettervi a 
Ini e di dargli tributi. « Non venite innanzi con 
rninacce, disse con voce soave quegli, ma sofferite 
di aspettare un poco flnch’io ritorni ». E ritorno 
dopo due ore portando una pietra, che rassomi- 


(!) V. Zacher, op. cit, pag. 48 e segg. 



gliava ad un occhio umano ed aveva meraviglioso 
splendore.^ Ecco, soggiunse, questo e il tribute che 
gli abitanti di qua mandano al vostro re, afflnche 
g’li serva di ammaestramento e sia di freno alia sua 
cupidigia. Ricevuta F ambasciata e il dono Ales- 
sandio, tomato a Susa, chiatno a se i piu sagai 
Giudei e Pagani perche gli spiegassero il simbolo 
e il sense delle parole mandategli a dire; nm 
tutti si limitavano a fare gli elogi volgari della 
potenza e della fortuna del conquistatore. Quando 
un vecchio Giudeo, di nome Papas, si fece con- 
durre al re e, udita la sua ventura, alzando le 
mani al cielo si felicito con lui che fosse penetrato 
flno alia citta santa, a cui nessun mortale s’era 
potuto mai accostare. Presa poi la pietra la pose 
sul piatto di una bilancia, mentre sull'altro accu- 
mulo tante monete e oro quanto gli fu possibile 
di rinvenire; ma la pietra pesava sernpre di piu; 
quindi la copri con un po’ d’arena e tosio un 
piccolo pezzo d’oro contrappostole la sollevb in alto. 
Allora Papas spiego ad Alessandro che la citta 
da lui \ isitata era la sede dei beati, i quali a- 
spetta\ano cola la risurrezione dei corpi per re- 
gnare in eterno col loro ereatorc: e chc la pietra 
simboleggiava Focchio umano cupido di riechezze e 
insaziabile finche, spento, la terra non lo abbia 
ricoperto. Alessandro rimise il vecchio, dopo averlo 
abbracciato e colmato di regali; e, respinte le lu- 
smghe delF ambizione, trasse a Babilonia, dove. 



lieenziati i suoi guerrieri, visse m pace hno at 
fine della vita. 

Questo, in riassunto, il contenuto dell’ Iter 
latino quale fu pubblicato dallo Zacher sopra i 
due manoscrilti di Parigi e di Wolfenbuttel (1). 
Ma la leggenda MY Iter ha indubbiamente origine 
orientale, e il nueleo originario si trova appunto nel 
Talmud babilonese, dove il fatto e narrato cosi : 
« Venuto Alessandro ad una fonte, sedette per man- 
giare un pezzo di pane; in mano aveva un pesce 
salato, ehe, irarnerso nell’acqua, divento vivo. Al- 
lora egli grido: quest’acqua viene dal paradiso; 
e prese dell’acqua e si lavo il viso e navigo a 
ritroso della corrente flnche arrivo alle porte del 
paradiso. Quivi egli grido: apritemi le porte. Essi 
risposoro: Questa porta 6 di Dio; soltanto i giusti 
entrano per essa. Egli rispose loro: Auch’io sono 
un ro e sono illustre; datenii qualche cosa. Essi 
gli diedero una palb. Egli andoe, postala sopra 
una bilancia, le contrappeso tutto il suo oro e tutto 
il suo argento, rna la palla non veniva tratta in alto. 
Allora egli disse ai Rabbini: che e cib? Essi rispo- 
sero: questo e il globo di un occhio fatto di carne 
e sangue e die non e mai sazio. Egli disse: Chi 
coinprova cib? Allora essi presero un po’ d’arena 
lo ricoprirono e tosto fu sollevato. Imperocche 


Hi Alex. M. iter ad Parad. ed. a I. Zaeher, Regiraonti. Pr, 
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eio signiflca che come l’Acheronte e l’abisso cosi 
gli occhi dell’uomo non saranno mai saziati (1). 

Confrontando le due redazioni si scorge subito 
che la Mina 6 una ampliftcazione della talnuidica. 
In questa gia si trovano manifesti tutti gii ele- 
menti dcll’ulteriore sviluppo, quasi un abbozzo 
rispetto a un disegno compiuto; raa ossa non pre- 
senta ancora la forma pin semplice e originaria 
della leggenda. Secondo le ricerche di Israel Levi (2), 
il racconto del Talmud e redatto in lingua popolare, 
e orale sarebbe la leggenda, da cui e derivato. Anzi 
secondo l’Hertz (3) la radice prima devecercarsi in 
un proverbio ebraico intorno alia moderazione, che 
si sarebbe poi mutato per svolgimento spontaneo in 
una poesia, e quiudi, quando si sparse in Oriente 
il nome di Alessandro, si tbrino per agglutinazione 
una leggenda popolare, dalla cui redaziono prima 
sarebbe uscita la versione accorciata del Talmud 
e la ampliflcata AeWIter; quest’ultima pero sa- 
rebbe la traduzione di una versione anteriore (4). 
A me pare die questa origine sia dallTTertz lumino- 
samente provata; f'arei tuttavia qualche eccezione 

(1 ] Tractatus Tamid IV 32. V. la libera (raduzione di C. 
Levi, Parabote, leggeiide e pens ieri raccoltidai libri lalmu- 
dici. Firenze, Lemonnier, 1861 pp. 218 e segg. 

(2i Rev. des Etudes Juives, II. 297 e segg. 

(3) Aristoteles ia den Alexanderdichtungen des Mittclalters 
von Wilhelm Hertz. Miinchen 1890, pag 62. 

(4) V. I. Levi op. eit. II, 299. 
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rispetto alia com one fonte della leggenda del Tal- 
mud e MV Iter, perche il processo piu naturale mi 
sernbra quest, o: che, cioe, dal proverbio e dalla 
poesia ebraica, o babilonese, e dal suo accoppia- 
rnento col nome di Alessandro sia nato il rac- 
conto popolare, il quale, accolto nel Talmud, prose 
vario sviluppo nelle diverse redazioni di que- 
sto e passo, con perfetta corrispondenza, nei suc- 
cessivi ingrandimenti di Pseudocallistene (1). Da 
quest! poi, a parer mio, usci nel sec. XIII la ver- 
sione latina dell 'Iter. Cost V Itenerarium, che pur 
risente il contatto colla leggenda ed e legato 
certo a G. Valerio, fu compilato su notizie di pa- 
recchi storici. 

La fede nella esistenza di una citta, o di un’isola, 
quale sede di gente beata e non soggetta alle 
miserie proprie della vita, si trova in quasi tutte 
le religion! antiche, e noi ne abbiamo recato un 
esempio negli Uttara-Curu indiani e nella isola 
Taprobane; ne manca la testimonianza di tradi- 
zioni ancor vive a questo proposito tra il popolo, 
come la credenza dei Giapp.onesi nel Hoirascm, 
nome delle isole fortunate, ove dimorano le artime 
dei giusti (2). La Taprobane poi, della tradizione 


(t) Vedi il Talmud Gerosolimitano (HI— IV. sec ) - Tract. 
Abodah Sarah. 111. Tract Joma, Flav. Joseph. Antiquit. jud. XI, 
8, 5. Gorionides II. 7. VqqAA V:i 

(2) V. Graf, Leggenda del Paradiso, e D Braems, Japanisehe 
Miirchen, Lipsia, 1885. 

Leggenda A, Magno 
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indiana e degli storici greci, si identified meglio 
con la cittk dei beati nel misticismo ebraico e 
coll’ idea del paradise cristiano. Perche a me 
pare che dallo spirit© dell 'Iter non si possa esclu- 
dere la influenza cristiana, almeno per cio che 
concerne la resurrezione dei corpi ed altre parti- 
cularity, che toccano la condizione delle aninie 
virtuose nel la eterna citta; il fondo morale del 
racconto perd permane e si rivela schieitamente 
giudaico. Questo doppio elemento ebraico-cristiano 
con la sua mistica natura, si scopre ancor meglio 
nella regione paradisiaca del poeta Nizami, la 
quale ha molti punti di relazione co\V Iter. 

Cio riguarda il concetto generate della saga, che 
e universale e propria di tutti i popoli; ma nel- 
V Iter vi e anche l’episodio pariicolaro della pietra 
meravigliosa. o del Yocchio uniano, che condone 
Pinsegnamento morale della moderazione; e questo, 
di pura origine orientale, e che appare svolto nelle 
ultimo compilazioni del Talmud, manca nelle reda- 
zioni prime di Pseudocallistene e si trova invece nelle 
pin tarde, ossia in quelle della categoria G. In tutte 
peraltro 6 adombrata l’idea generale della sede dei 
beati; e nei canti sloveni si parla dell’andata di Ales- 
sandro al paradiso, ma non della pietra meravi- 
gliosa (1): il che vuol dire che, prirna dcll’aggiuti- 

(i) V Gescb. d. Siavischen Literaluren von Pypin und 
Spasnvic, aus d?m Russischem von Pech, l.oipz. 1880, 1, 88. — 
Gasler. Grevko-Slavonic, Load. 1887, 99. 


nazione del Talmud, 1 due concetti e i due fatti 
erano indipendenti, e che dal Talmud si tra- 
sfusero, gia accoppiati, nelle piu tarde recensioni 
di Pseudocallistene; e da queste nei rimaneggia- 
menti ulteriori della leggenda. 

II prime dei componimenti occidentali, che 
contenga questo episodic, e 1 'Alexander del Lam- 
precht (I): rna in esso si riscontra una curiosa 
variant©, seeondo la quale la pietra meravigliosa 
e contrappesata una volta con 1’oro, che non puo 
sollevarla; un’altra, unita a un po’ di terra in 
confronto a della peluria, che la fa tosto balzare 
in alto. Ora qui il concetto della insaziabilita e 
sparito e vi si sostituisce invece, un po’ oscura- 
mente, a dir vero, il contrasto tra Alessandro vivo, 
die valeva piii di tutte le ricchezze, e 1’ Alessandro 
morto, che non valeva piu nulla. Questa variante 
riscontrasi pure uel Alexanders geesten di Iocob 
von Maerlant, fuorchh in esso la terra non e sosti- 
i.uita dalla peluria, ed in questo caso il signifl- 
cato simbolico e piu chiaro che nel poeta tede- 
sco. Per questa ed altre divergenze, che corrono 
tra T Iter latino, il poeta tedesco e il flammingo, 
si e supposto die questi ultimi due si siano giovati 
di una fonte diversa dalla redazione latina, e che il 
concetto, chiaro nelPuno, sia stato alterato per 
una naturale confusione nell’altro; il quale, del 

(0 Edit da Kinzel. p. 357-384 v. 6597 esegg: 
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resto* potrebbe benissimo, anzich6 essersi giovato 
cli un’ altra fonte, aver seritto il sue racconto 
clietro^ una semplice lettura delYIler; oncle le cli- 
versita e le incoerenze, che vi si notano. 

Ulrico di Eschembach (1) conobbe ie due re- 
clazioni della saga, ma non le confuse; anzi le 
inseri distintamente e separatamente nel propria 
poema. E cid non si sa bene se clebba attribuirsi 
ad una piu tarda interpolazione di mano estranea,- 
ovvero ad una involontaria ripetizione dell’autore 
stesso; il quale, avendo fatto il suo lavoro in due 
period^ potrebbe, alia seconda ripresa, aver di- 
menticato la redazione prirna di questa particolare 
leggenda (2). 

Tiitti gli altri rifacimenti di questa saga ser- 
bano il significato morale piu recente, riferentesi 
alia umana caclucita; cosi il domenicano Martino 
di Troppau (1278) reco questo anecldoto tra gli 
esempi di^ predicazipne (3), e nello svedese Qon- 
for to dell anima (4), in cui, come esempio di in- 
saziabilita, si cita la storia di Alessandro secondo 


(t; Alexander , edit da Toischer, v, 25265 e segg, pog 672 
e segg. •' & ' 

' 0 V. Toischer, Sitzgsb. der Wiener Ak. Ph. h. Cl. XCVH 
385 e segg. 

(3) Sermones Martini ordinis praedicatorum, Argentine, 1488 
Promptuarium exemplorum, c 5, P. 

(4) Sjdlens Trdst, utgifyen af Klemming, Stoekofm 1871-73 

532 e sees* * 
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P Epitome e P Historic, (1), e pur cenno di un 
ammonimento dato da un vecchio al conquistatore: 
che, cioe, questi doveva usare P uinilta e non la 
superbia, o la spavalderia, se voleva giungere al 
paradiso. 11 Viennese Jans Jansen Enikel, o, Enen- 
kel, eontemporaneo di Ulrieo di Esehembach, nella 
sua cronaca mondiale, Weltchronik, narra quattro 
avventure di Alessandro, tolte da una fonte a noi 
ignota; e tra queste e pure Pandata al paradiso (2). 
La medesima saga, unita alle altre di Alessandro, 
passo anehe in due opere medievali: nel rima- 
neggiamento di Lamprecht, inserito in una cro- 
naca del manoscritto di Basilea (3), e in un gruppo 
di recensioni conosciute col titolo di Cronaca mon- 
diale del Pseudo- Rodolfo di Ems (4). Finalmente 
si incontra anehe in Frauenlob nel suo contrasto 
in rima coll’arcobaleno (5). 

Alla seconda meta del sec. XIII, al tempo, cioe, 
al quale appartengono gli scrittori, o le opere su 
accennate, sono pure da ascrivere tre rifacimenti 
un po’ alterati della stessa leggenda in antico fran- 


(1) V. Zeilsch, f. deut. Aliert. XI, 359. Xlt, 3*4. 

(•2) V. Slrauch uel Zeitsch. f. deut. Altert. XXVIII, 35 e segg. 

(3) Die Basler Bearbeilung von Lambrechts Alexauder, h. 
yon R. M. Werner, Tub. 1881. 187 e segg. v. 4133 e segg. 

(4) Vilmar, Die zwei Recenstonen und die Handschriitenfa- 
milien der Weltchroniken Rudolfs von Ems, Marburg, 1839. 

(5) Eitmtliler, Heinrichs von Meissen des Frauenlobes Leicbe, 
Spruebe ecc. Quedlinb. Lpz 1843, 115, 


cese. II piii antico e quello ehe trovasi nei Fails 
cles Remains, clove si nota questa particolarita: 
che, quando Alessandro invia i due messi ad esplo- 
rare le circostanze della misteriosa citta, non sa 
d’essere prossimo al paradiso. Intorno a questa 
versione dell 'Iter e alle divergenze, che corrono 
tra essa e la redazione pritna, ha scritto una me- 
moria speciale il Meyer (1), alia quale rimandiamo 
il lotto re. 

Nel poema alessandrino francese, nella parte 
attribuita a Lamberto fu pure interpolate il viag- 
gio di Alessandro al paradiso, alia terza branca. 
Esso pero non s’ incontra mai solo, ma fit se- 
guito all’ episodic del duca di Melcis, e trovasi 
soltanto in alcuni manoscritti; cio spiega perche 
questo episodio non apparisca nella edizione del 
Michelant, la quale evidentemente si baso sopra 
un manoscritto, che ne nmneava. Fu pubblicato 
dal Meyer (2) e da una variante non sostanziale, 
ma abbastanza interessante dell 'Iter. Secondo essa 
Alessandro, lungo la via, trova, non una pietra, 
ma un vero e proprio occhio umano, che, posto 
sul piatto di una bilancia, Aristotele tenta invano 
di far sollevare, contrapponendo ad esso nell’altro 
piatto tutta la sua armatura : quando invece lo 
cop re con un po’ di seta due bisanti soli bastano. 

(t ) Romania I8S5. 

(•2) Romnnia 1882 An. II, pag. 220. 
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a trarlo in alto. In una seconda interpolazione 
del poema francese, e che si trova in alcuni ma- 
noscritti, i quali in altro posto eontengono pure 
la prima, si tratta, anziche dell’occhio, di una mela, 
che vien data al messo Emenido, e che corre le 
stesse vicende dell’occhio e della pietra. Qucsta 
interpolazione nei suoi tratti generali e piii vicina 
al testo dell’/to- che non la prima, o la versione 
dei Fails des Romains. 

La leggenda della pietra meravigliosa fu assai 
sparsa nclla letteratura religiosa dei sec. XIII e 
XIV, e particolarmente in Germania. Verso la meta 
del 1300 abbiamo su questo soggetto la poesia di 
Ulrico Boner, monaco di Berna (1), e quella di 
Seyfrid (2); la qual ultima e modellata sull’ifer, 
fuorche il biblico vecchio, custode del paradiso, e 
in essa cambiato in un angelo con la spada flam* 
meggiante, e la pietra e staccata dalle mura della 
citta; ne e detto che avesse la forma di un occhio 
urnano. L’ultima apparizione della saga in Germania 
si trova in una raccolta di storici del sec. XVIII; 
In Franeia, invece, scomparve assai prima, tro- 
vandosi per Pultima volta nel romanzo in prosa 
di Jehan de Wanquelin nel 1445. In Italia, oltre- 
che nel Dittamondo, e accennata ancora la leg- 


(1) V. Biicbtold, Gesch. der dtutsch. Lit. in der Schweiz, 
Frauenftdd, 18S9, 1. 176 segg. 

(2) Ms. di Monaco, del 1478. Cod. germ, 579, fol, 137 e segg, 
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genda nell’ Alessandro Mag no in Rlma (1), scrltto 
da ignoto eompilatore verso la raeta del sec. XVI. 

Piii semplice e chiara h l’altra leggenda, affine 
a questa, che mtrra il viaggio di Alessandro alia 
ibntana della immortalita attra verso il paese delie 
tenebre. Anch’essa ha diverse diramazioni, raa 
serve loro di comune e caratteristica traceia il 
f'atto che la dote miracolosa della sorgeute e ma- 
nifestata dalla immersione di un pesce morto, il 
quale, a contatlo dell’acqua, rivive e f'ugge. Questa 
saga h pure di origiue orientale, ma non giudaica, 
e si agglutino con la prima nelle redazioni del 
Talmud; in cui al posto della Ibntana della vita, 
fu collocato il Gan Eden ebraico. Le due leggende 
eosi intrecciate passarono, come gia vedemmo, 
nelle piu tarde recensioni di Pseudocallistene (2), 
e da queste negli ulteriori rifaeimenti. 

Nello svolgimento della leggenda di Alessandro 
in Occidente si deve riconoscere anche Tefficacia 
degli storici e, in modo speciale, di Giustino e di 
Q. Curzio, che furono i pin noti e studiati e le 
cui tracce si ravvisano apertamente in molte pro- 
duzioni medieval! (3). La loro influenza pero non 
fu diretta, ma piuttosto si fece sentire nelle let- 
terature volgari per mezzo di poesie latine del 

(1) Vinegia, iSSO. C. X. 

(2) Ms. di Leida, B e C 

(3) V. Ward, IL L JD , Catalogue of Romances in the Dept, 
of Mss, in the British Museum, voi I. p. 91 



(i) V. Jahresberitch der Lese~und Redehalle der deutschen 
Stadealeu in Prag, Vereinsjahr 1880-81, pag. 13 e segg- 
(•>) V. Grasse, op. cit. p, 441; e Roemheld, op. cit. p. 11, 
not a 3. 

[3; Warton, Hist. of. Engl, Poetry, 1810, 1, CXXXil* 
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nacque nel villaggio di Ronchin presso Lilia, verso 
la meta del sec. XII, che fu a Parigi e a Bologna, 
e che trasse la rnaggior parte della vita a Ca- 
st, ellione, da cui ebbe il norne (1). Non si poo con 
sicurezza precisare il tempo in cui fu cornposta 
YAlexandreis, il magg'iore poema latino di Gautier. 
L’Hubatsch (2) crede che l’autore 1’abbia incomin- 
ciato dope il 1176 e terminato solamcnte nel 
1881; Mueldener invece pone la data del 1208 (3); 
ma affUandoci alle acute indagini e induzioni 
di R. Peiper (4) possiamo ritenere che l'Ales- 
sandreide sia stata terminata prirna del 1179, per- 
che il poeta non fa alcuna menzione della pro- 
mozione al cardinalato del suo protettore Gu- 
glielmo, arcivescovo di Reims; al quale e dedicato 
il poema, con le solite forme acrostiche, proprie 
del m. evo. 

11 precisare la data, in cui fu composto il 
poema, e in questo caso di molta importanza per 
il latto che ora accenniamo. Gautier modello 
l’opera sua su Q. Curzio, ma non bisogna credere 


(1) V. Charles' Thurol, Revue Critique d’histoire et de title- 
raiure. Cinquieme Aimee, p. 121 e segg. 

(2) Die lateinischen Vagantenlieder des Mitlelalters, Goerlilz 
1870 p. 85. 

De vita magistri Philippi Gualtheri ab Insuiis dicti de 
Caslelliooe, Gottmga 1854. 

(.4) Richard Peiper, Waller von (Million. Breslau, Jungfer* 
1869. 
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che abbia fatta addirittura la parafrasi di questo 
storico; che, come e noto, i primi libri delle storie 
di Curzio perirono nel naufragio della civilta la- 
tino; onde e certo che il poeta deve per lo meno 
avere attinto ad altra fonte quanto si riferisce 
alia infanzia di Alessandro (1). Ora appunto, par- 
lando della nascita dell’eroe, Gautier esce in 
questa l'rase : « Semperne putabor Nectanebi 
proles ? », la qual espressione, insieme col rac- 
conto relativo alia infanzia di Alesssandro, con- 
corda con le idee e le narrazioni esposte nei. 
romanzi francesi e particolarmente con quelle di 
Lamborto. Ma la eta precisa di quest’ultimo non 
e ancor bene determinata, e, alio stato attuale delle 
ricerche, possiamo dire soltanto che l’intero ro- 
manzo fu pubblieato prirna dell’anno 1187 (2), il che 
non esclude che la parte assegnata a Lamberto 
possa essere stata composla alquanti anni in* 
nanzi. Da cio 1’incertezza che l’uno dipenda dal- 
Taltro e la conseguente piu probabile ipotesi che 
entrambi abbiano attinto a una fonte comune. (3) 

(l] Non mi pare ammissibile i'opinione di coloro che ere- 
done die la perdita del primi 1 itiri di Q Curzio sia avvenuta 
dopo il in. evo, e che, come suppone Gervinus, Rudolf von 
Ems abi)ia avulo fra mani il trsto compiuto. 

\ 2 ) V. Birch Jiirschefld , Ueber die den provenzalischen 
Troubadours des Xli und Xlii Jahrhunderts bekannten epischen 
Sioffe, Halle 1 818. - ' - 

(3j V, Tuicher, Wiener silzungsber, Ph. h. CL XCVii, 312 
e segg. 
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L ’ Alexandras e in esametri latini scorrevoli, 
ma senza eleganza; si estende per dieci lunghi 
canti e fu pubblicata la priraa volta dal Migne (1) 
e poi piii accuratamente dal Mueldener (2): quegli 
stesso che intorno al poema aveva gia scritta la 
dissertazione da noi eitata. 

Assai conosciuto fu nel m. evo un libro, fal- 
saraente attribuito ad Aristotele, in cui si conten- 
gono insegnamenti di morale, di igiene e di politica, 
che il filosofo impartisce al suo discepolo. L’opera 
assai probabilmente e di origine araba, ma corse 
nel m. evo tradolta in latino col titolo Secreta 
Secretorum. Yeramente nella edizione di Bologna 
nel Prologo del traduttore, un certo Giovanni flglio 
di Patrizio, si legge che egli lo volto dal greco in 
latino e quindi in arabo; ma i manoscritti arabi, 
conservati nella biblioteca reale di Parigi, lo ma- 
nifestano per una di quelle tante traduzioni, o 
compilazioui dell’ Aristotele, vero o lavoloso, di cui 
e ricca la letteratura araba del m . evo , e che 
per mezzo degli Arabi stessi iurono sparse anche 
nella letteratura d’occidente (3). II primo mano- 
scritto arabo lo trovo in Antiochia Filippo di 
Tripoli, il quale lo volse in latinoj e da questo 


(1) Patrologia Latina, tom. CCLX , 1855, coll. 463-572. 

(2) Gottinga 1863. 

(3) V. W. Toischer, nella sua edizione del Secreio di Ari- 
stotele (Separai-abdruck aus dem lahresberiehte desK K. Staats 
-Ober-Gymnasi'ums in Wiener Neustadt, 1882). 
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Pietro di Vernon nel XII sec. trasse in versi fran- 
cesi i suoi Insegnamenti di Aristotele, con qualche 
aggiunta e alterazione come vedremo a sua volta. 
I Secreta secretorum servirono di fonte a molte 
composizioni medievali, tra cui interamente a una 
poesia provenzale (1) e parzialmente a Rodolfo di 
Ems(2) e ai suoi rimaneggiatori (3), al Tesoro di 
P.runetto Latini (4), alia Historia e ad altri (5). 

II Cristianesimo non penetro mai intimamente 
del proprio spirito la leggenda alessandrina; ma 
piuttosto fece parzialmente sentire qua e la l’effl- 
cacia propria e confer! al protagonista dell’azione, 
o ad alcun personaggio secondario, qualche attri- 
bute, che prima non aveva. I padri della Chiesa 
infatti, e, piii generalmente gli scrittori cristiani, 
recarono, con intento morale o religioso, qualche 
fatto di Alessandro, e ne rilevarono alcuni vizi o 


(1) V. R. Reinsch, Lxbcr das Sccretura secretorum des 
Pseudo-Arisfoteles als Quplle eines noch unverdflenflichten pro- 
venculischen Gedichtes, in Ilerrigs Archiv R. LXYill, 9 e segg. 

(1) V. 0 Zingerle, op. cit. p. $22 e segg. 

(3) V. J. V. SchefTtfl nei Manoscritti deile poesie dell'alto 
iedesco ecc E H.-umts. Sitzungsberiehte der Wiener Akadernie, 
phil-hish. CL B. LXXL 5H e segg. 

(4) V. li Tesoro di Brunetto Latini versificato. Meraoria di 
A. D’Ancona Tip. della R. Accademia dei Lined, 1888. 

(5) V. W. Toiseher, Jahresbericht des K K Staatsgymna- 
slums Prag-NeusUdt $ 884 - E Mussafia, Ein altneapolitanisches 
Regimen Sanitafis; Sifczungsberichte der Wienner Ak. phii. hist. 
CL B. CVL p. 507 e segg. 
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virtti; ma.nessuno accolse nei suoi scritti, di in- 
dole ascetxca, o polemica, la leggenda col fine di 
narrarla e di propagarla. Egli e percid che bi- 
sogna spigolare qualche breve tratto, o aceenno 
posto quasi per ineidenza e } rneno qualcbe ecce- 
zione, senza molta importanza per l’incremenlo 
della leggenda. 

II Sainte-Croix opina che il primo a divulgare 
la nascita tavolosa di Alessandro sia stato Giulio 
Africano; ma, oltreche prima di lui ne avevano 
parlato Plutarco e Pseudocailistene, non possiamo 
con certezza dire in qual modo o forma, questo 
scrittore si sia espresso circa ad Alessandro, per- 
ch6 della sua Okronographia ci son rimasti poclii 
e slegati frammenti, raccolti da Eusebio di Cesarea: 
e in essi nulla e detto di Alessandro Magno, tolie 
alcune note di poco valore (1), e che riguardano 
date cronologiche. Giulio Airicano era native della 
Libia e dimoro qualche tempo in Alessandria per 
udim la parola di Eraclas, direttore della scuola 
di catechesi; e certo pertanto che egli eonobbe 
cola la leggenda di Alessandro, ed e pur certo 
che, nella sua cronologia parallela della storia sacra 
e profana, ne parlo. Di cio fanno fede Sincellio (2) 


(1) V. Bibliotheca Patrum Graecorum edit, dal Migne Vol X 

- V. anche Galland Andrea, Bddiolh. graeco latina veterum 
patrum antiquorumque scriptorum ecclesiae. Venetiis 1765-178 
Vol. 2. ’ 

(2) Georg. Syncell. Chron. p. 287. 


e gii altri scrittori, che di lui si giovarono; ma non 
fu n& la foiite prima no la principale della leg- 
gen da, ad una piccola parte della quale servi sol-' 
ianto di mezzo per la sua trasmissione nella 
let terain ra pat ristica. 

Pin aorta invece ed efficace, almeno per lo 
sviluppo ulteriore della leggenda, e la cooperazione 
di Paolo Orosio, prete spagnuolo vissuto ai tempi 
di Arcadio e di Onorio. Anch’egli fu in Africa 
presso S. Agostino e in Siria presso S. Girolamo, 
e dalla sua storia (1), e particolarmente dall’epi- 
sodio delle Amazzoni, ebbe incremento il testo 
interpolato della Historic/, e i rimaneggiamenti 
della medesima (2). V; -t :: v,AA 

Gli altri scrittori cristiani, o Padri della Ghiesa, 
dei primi socoli si limitarono a considerare Ales- 
sandro come crodente in un solo Dio, e a ripetere 
la narrazione di Plutarco (3): che l’oracolo di Am- 
mone avesse rivelati al principe i misteri religiosi, 
da lui poi comunicati in una letiera alia madre (4). 
Gia nella tradizione ebraica, riferita da Josetfo (5), 
c’era che Alessandro avesse adorato il vero Dio, 
e nel Corano gli si fa dire: « Io sono un uomo 


(t) V Eiiiz. Sch'iisscl, Vienna : 47 f ; e. Havercamp, Lugd. 
Bat. 1738 

(2) V. 0 Zingerle, op cit. p. 118. 

(!) Plut. Apoplit. reg p. 174; e Alex. C XXXVIII. 

(4)V Jablonski, Panth. Aegypt. Proleg. pag. XVI. 

!oj Anliq. Jud. Francnforte, lib. HI. p 330. 
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come voi, ma io ho ricevuta la rivelazione che non 
vi 6 che un Dio (1). » Ora e molto probabile die 
Maometto togliesse questa notizia dai Santi Padri, 
come questi l’avevano avuta da Plutarco e da Josef- 
fo. Ecco, infatti, alcune testimonialize in proposito. 

Tertulliano (160-240) scrive di Alessandro: 
« Credo iam de vestro, quod Aegyptii narrant et A- 
lexander digerit, et mater legit, ea tempestate Osiri- 
dis, qua ad ilium ex Libya Ammon vasit ovium dives 
etc. (2). » E S. Cipriano contemporaneo di Tertul- 
liano, cosi si esprime: «Per gentes et provincias sin- 
gulas varia deorum religio mutatur,dum non unus 
ab omnibus Deus colitur, sed propria cuique maio- 
rum suorum cultura servatur. Hoc ita esse Ale- 
xander Magnus insigni volumine ad matrem suam 
scribit, rnetu suae potestatis proditum sibi de Diis 
hominibus, a sacerdote secretum (3). » Minucio 
Felice, vissuto, a quanto si argomenta, nel II sec. 
riporta il tosto di Tertulliano e aggiunge con S. 
Cipriano: « Alexander ille magnus Macedo insigni 
volumine ad matrem suam scripsit metu suae 
potestatis proditum sibi de diis hominibus a sa- 
cerdote secretum: ille Vulcanum lacit omnium 
prineipem et postea Jovis gentem (4). » Debbo 
qui osservare che il Migne, in una nota al passo 


U) Cap. VIII vers. 1 to. 

(2) Terlull. Lib de Pallio, Cap. III. 

(3) S. Cypr. Lib. de Idolo vano ecc. Ed. Rig. pag. 205. 

(4) Miu Fel. Octavius, Ediz. Roma lc83, pag. 236. 
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di Tertulliano surriferito (Ediz. Parigi 1844), so- 
stiene non alludersi in quello ad Alessandro M. 
xna bensi ad Alessandro Poly histore; e che percio 
Tertulliano fu nasutior iis etc., pin accorto cioe 
degli altri SS. Padri, che credettero trattarsi in quel 
passo di Alessandro Magno. Ma lo spirito delMigne 
e in questo caso fuori di posto perche, anche am- 
messo Ferrore, quelli che lo commisero trovano 
piena giustiflcazione nel racconto di Plutarco 
(Alex. C. XXXIX). 

Arnobio (III sec.) parla brevemente di Ales- 
sandro, accennando soltanto alle sue conquiste (1); 
e S. Grisostomo (IV sec.) scrive egli pure che Ales- 
sandro adoro Dio (2), e che il senato romano pro- 
clamo Dio lui stesso (3). Ma una nota delFeditore 
avverte che Alessandro ebbe bensi un tempio a 
lui dedicato, il che afierma Lampridio nel principio 
della vita di Alessandro Severo ; non consta pero 
da nessuna testimonianza che il Senato lo avesse 
proclamato la decimaterza divinita di Roma. 

Anche S. Agostino (IV sec.) ripete presso a 
poco le medesime cose dei SS. Padri, che lo pre - 
cedettero: « In eo genere (dei libri di teolog. degli 
antichi) sunt etiam ilia, ut aliquid de Numa mitius 
suspicemur, quae Alexander Macedo scribit ad 


(1) Arnob. Disput. adversusgent. Roraae, exTip.D.Basaelb83' 

(2) Opera ediz. Pilteri, Venezia 1741 , V ol Vi, pag. 241. In Dan. 

(3) Epist. II. ad Corinth. Vol. X. 

Leggenda A. Magno 10 
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Matrem, sibi a magno antistite sacroruni Aegyp- 
tiorum, quodam Leone, patefacta (1). » Soggiunge 
poi che il sacerdote, dopo avore svelato ad Ales- 
sandro i segreti religiosi, and6 a trovarlo, pregan- 
dolo di voler distruggere il libro, che aveva scritto, 
e a non rivelare cio che aveva da lui appreso (2). 

Pin pero che questi accenni isolati, e manife- 
stamente dettati con intento religioso, importa alio 
scopo nostro considerare l’opera di Metodio intito- 
lata Revelationes , o De Revelatione. Dei Metddi 
ve ne furono piu di uno e vissuti in tempi 1’uno 
dall’altro lontani; ora alcuni attribuiscono le Re- 
velationes a Metodio Pataren.se (sec. Ill), altri a Me- 
todio Patriarca di Costantinopoli (sec. XIII.) Ma 
il primo e troppo antico per potergli attribuire 
le notizie, che offre intorno a Gog e Magog; e 
1 alti o i esta escluso dal fatto che un manoscritto 
delle Revelationes appartiene al secolo X (3); senza 
contare che i.1 Wesselofsky fa il testo ancora pin 
antico (4). Posto cio sarebbo da vodere so le Re- 
velationes non possano essere attribuite a Metodio 
Confessore, che fu anch’esso patriarca di Costan- 
tinopoli o che, ossendo vissuto nel sec. VIII, tor- 


(1) De Civ. Dei, Lib. VIII Cap. V e XXVII. 

(2) Lib. XU. Cap. X. 

(3) V. 0. Zingerle, op cit pag. 107, nota 1. 

(4) Alexandra Vesselofski. Saggi sulla storia e lo sviluppo 
della ieggenda cristiana. II. p. 53 (Estralto dal Minislero del- 
Fistruz, pub. Maggio, 1875). 



rebbe di mezzo ogni difficolta storica. Ne d’altra 
parte dovrebbe cio parere troppo strano, chd i 
nomi dei Metodi e le opere loro furono spesso 
insieme confusi (1). In ogni modo 6 certo un testo 
allerato c interpolate da ignoto an tore medievale. 
quello che servi di fonte.a Ottone di Freisingen (2), 
a Comestor (3), a Goffredo di Yiterbo (4) e ad 
altri. Esso esiste in parecchi manoscritti, e fu 
per la prima volta pubblicato dal Froschauer (5). 
Le Revelationes, come il De Oivitate Dei, trac- 
ciano la storia del genere umano, clistinguendo 
la stirpe dei buoni discesa da Seth, e quella ma- 
ledetta di Caino. Da questa sarebbero provenuti 
gli Ismaeliti e quindi Gog e Magog, ossia la gens 
ignominies a della tradizione ebraica, rinchiusa 
da Alessandro entro a monti inaccessibili. Di la 
uscira soltanto verso la fine del mondo a conqui- 
, stare la terra d’Israele, secondo la profezia di Eze- 
chiele. Le Revelationes adunque, come fonte, ri- 
guardano quasi esclusivamente la leggenda di Qog 
c Magog ; al cui svolgimento e trasmissione in 


(<| V. Leone Allaeci, Diatriba de Methodiis. 

(2) V. Di'iJinger, Die Eutstehung des aehten Buches Olto’s 
von Freisingen. Sitzungsber. der Wiener Akad. phii-bist Cl B. 
XCVlil. 352 e segg. 

(3) Hist, schol. Liber Genesis cap. XLIX. 

(i) Pantheon, P. X. 

(5) Impressum per sagacem virum Johannem Froschauer, 
Augustae Vindelicorum, 1496. 
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Europa certo e estranea la OosmograpUa di Etico 
Istrico, cho conticne pure un racconto in pro- 
posito, ma che deve essere stato interpolate dopo 
che la leggenda era gia divulgata nella forma 
delle Revelationes (1). 

Un’ultima fonte del m. evo cristiano e la Hi- 
storic scholastica, tratta dal testo biblico e dalle 
glosse da Comestor (sec. XII). II suo titolo e: Scho- 
lastics historia super Novum Testamentum cum 
additionibus atque incidentiis ; ma si estende assai 
piu che non dica il titolo, perche va dal Genesi 
agli Atti apostolici e contiene un po’ di tutto : 
dogma e storia, teologia e filosofla, racconti degni 
di i'ede, misti a flabe e a leggende. Fu dedicata 
a Guglielmo arcivescovo di Sens, e percio deve es- 
sere stata dettata prima del 1176 (2). Ebbe nel 
m. evo molta notorieta e servi di fonte, per alcunc 
notizie relative agli Ebrei e ai Persiani, a Rudolf 
von Ems (3). 

Dobbiamo final mente accennare ai Lament i 
sulla morte di Alessandro, che troviamo nell’/,?- 
kendername persiano (4) e nel Libro de Ale- 
jandro spagnuolo, quasi con le stesse parole. 


(1) V. A. Graf. La leggenda di Gog e Magog. Appendice al- 
Popera Roma elc. p. 533 e segg. 

(2) V. D. Ceillier, Hist, des auteurs sacres et ccclesiastiques. 

XX111, 205. ' 

(3j V. 0. Zingerle, op. cit. p. 97 e segg. 

(4) V. Hammer. P. I. 286-87. 


Questi Lamenti , pieni di proverbi e di sen- 
tenze moral i, sono opera dell’arabo Honein len 
IshaJt, (sec. IX), furono tradotti, o rimaneggiati, 
in ebraico da Jehuda Al-Charisi (sec. XII) (1), 
e circa alio stesso tempo voltati in lingua spa- 
gnuola col titolo Buenos proverhios (2); onde la 
dift'usione loro in Europa. Cosi l’arabo, fonte co- 
mune a poeti lontanissimi, apparisce una volta di 
piii l’anello di congiunzione tra il pensiero d’oriente 
e quello d’occidente. 

Dalle fonti accennate in questo e nelPaltro ca- 
pitolo discende P Alessandro Magno del m. evo, 
o, piii precisamente, dei primi albori del rinasci- 
mento neolatino; prima pero di studiare la flgura 
del conquistatore, coi nuovi attributi cristiani e 
cavallereschi, che verra acquistando nelle lette- 
rature d’occiclente, ci 6 duopo seguire il serpeg- 
giante cammino della leggenda tra i lontani popoli 
orientali. 


(l) V. I. Zacher, Pseud, elc. p. 177 e segg. — V. anche 
"Wiisteiifeld, Gesch. der arab. Aerzte und Naturforscher, Gfitt, 
1850, 26 e segg. 

(■2) V. Koust, Mitleilungen aus dem Eskurial, 301 e segg. E 
De Renzi, Colleclio Salernitana. Ill, 126 e seg. 


CAPITOLO V. 


La leggenda di Alessandro in Oriente 



EBREI, ARAB!, TURCHI, ETIOP! E COPT I 

foil v’ha dubbio alcuno cbe il maggior con- 
tribute alia leggenda di Alessandro flu dato, anclie 
per 1’Oriente, da Pseudocallistene per mezzo della 
versione siriaca. I Persiani e gli Arabi, ancorche 
conoscitori della sapienza greca, assai di rado attin- 
sero a Ibnti greche direttamente: leggevano invece, 
comunemente, opere greche tradotte in siriaco. Ora 
iSiri del II e del III sec. d.c. ebbero unafloronte 
epoca di letteratura, non soltanto per la posizione 
propizia, in eui si trovavano; ma anche perche, 
essendo cristiani, partecipavano a quel gran mo- 
vimento greco-latino, che avea per iscopo di con- 
ciliare la sapienza pagana coi dogmi cristiani. 
Per questo essi studiarono molto le opere greche, 
e particolarmente Platone e Aristotele, cui tradus- 
sero nella loro lingua; come si ha memoria che 
essi avevano gia tradotto 1’ Iliade e P Odissea di 







Ornero. Si sa di piu che a Nisibi, a Edessa e in 
altre citta di Siria v’erano scuole florentissime, 
dove giovani persiani concorrevano a studiare filo- 
sofia, medicinae giurisprudenza; anzi a quel tempo 
vi lurono Persiani che scrissero in siriaco, come ad 
es. Paolo il persiano e Afraate, il ftlosofo. Dato que- 
sto carattere proprio della letteratura siriaca non 
e pertanto da lar meraviglia se in essa non trovo ter- 
rene acconcio aduno svolgimento locale laleggenda 
di Alessandro; ma e chiaro invece che la tradu- 
zione siriaca di Pseudocallistene, assai piu dell’ar- 
mena, servi di tramite al suo passaggio in Oriente. 
Soltanto taluni, come il Budge (1) e il Mohl (2), cre- 
dono che anche tra la Siria e la Persia, come tra 
l’Occidente e l’Oriente, anello di congiunzione sieno 
stati gli Arabi; cosa che a me non pare, o almeno 
non mi sembra che la supposizione, senza le prove, 
sia necessaria, considerata appunto la relazione at- 
tivaelo scambio continuodi pensiero tra la Siria 
e la Persia. Anche tra i popoli orientali pero, come 
tra gli occidentali, non fu sola Fonte la versione si- 
riaca, o Parmena, alia leggenda di Alessandro; che 
altre 1‘outi diverse e secondarie contribuirono al 
suo svolgimento; tali sono le memorie proprie 
rimaste nei diversi paesi, che furon teatro alle 
imprese del conquistatore, e gli elementi locali an- 


(l) The History of Alexander the Great, etc. pag. LXXXV1, 
t-2; Jules Mohl, Livre des Ilois, p XLVIU, 
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tichi, fatti concordare con la leggenda alessandrina, 
o in essa rifusi. Cio apparira meglio dalTesame, 
che verreino facendo delle versioni e delle tradi- 
zioni proprie dei diversi popoli; e, per procedere 
piu ordinatamente, incomincererno dai piii antichi, 
che furono gli Ebrei, per venire poi agli altri, i 
qnali propagarono, o accettarono la dottrina del 
Corano, o ebbero contatto con gli Arabi. Ultimi in 
questa rassegna porremo i Persiani, dei quali per 
l’abbondanza di materia, che offrono, parleremo 
in un capitolo a parte. 

La leggenda di Alessandro, quale flglio di Net- 
tanebo, non fu ne poteva essere nota ai primi 
scrittori Ebrei. Nel I libro dei Maccabei (1) si da 
una breve notizia della conquista della Media e 
della Persia e di altri paesi cornpiuta da Ales- 
sandro, e della divisione da lui fatta del suo regno 
tra gli amici, che lo avevano seguito nelle sue 
imprese. In Giuseppe Flavio e nel Talmud troviamo 
altri racconti i quali, come l’andata di Alessandro 
al paradiso, sono di pura origine ebraica. Nulla 
adunque di comune con la redazione prima di 
Pseudocallistene; ma in quella vece tradizioni lo- 
cali, e generalmente orali, che da Giuseppe Flavio 
e dal Talmud passarono poi nel piu tardo sviluppo 
della leggenda. Alcune di queste tradizioni le ab- 
biamo gia vedute, vediamo ora le alt-re. 


(1) Cap, 1. v, P9. 
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Naira lo storico Joseffo che Alessandro, mentre 
era all’assedio di Tiro, volgendo il rapace desiderio 
al popolo d’ Israello, mando a chieder tre cose al 
sommo sacerdote degli Ebrei, e cioe: aiuti di genti, 
vottovaglie per il suo esercito e tutti i servigi che 
rendeva a Dario; assicurandolo che se il facesse 
non avrebbe a pentirsene. Ma il sacerdote rispose 
che gli Ebrei avevano promesso a Dario di non 
portare le armi contro di lui, e che non sarebbero 
mancati alia giurata fede. Alessandro, offeso, s’in- 
cammind tosto verso Gerusalemme, e il gran sa- 
cerdote Giaddo gli ando incontro, seguito dal po- 
polo vestito di bianco, come ai di solenni. Ales- 
sandro rimase da principio attonito, ma poi gli si 
prostro dinnanzi; e a Parmenione, che gli domando 
perche egli, adorato da tutti, s’inchinasse al sacer- 
dote degli Ebrei, rispose: Io ho venerato Dio, il 
quale, quando era in Macedonia e stava delibe- 
rando sui modi di conquistare 1’Asia, mi apparve 
in sogno vestito del medesimo abito, mi conforto 
a nulla temere e mi promise che egli verrebbe in 
fronteal mio esercito » (1). Indi Alessandro entro in 
Gerusalemme accompagnato dal sommo sacerdote, 
il quale gli fece vedere la profezia di Daniele che 
lo riguardava. Alessandro, dal canto suo, usd agli 
Ebrei molte iarghezze. 

Ecco ora il testo della profezia di Daniele: 


()} Antiquitat. Iudaicarum Lib. XI Ediz, Francoforte p. 330 . 
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tichi, fatti concordare con la leggenda alessandrina, 
o in essa rifusi. Cio apparira meglio dall’esame, 
che verremo facendo delle versioni e delle tradi- 
zioni proprie dei div r ersi popoli; e, per procedere 
piii ordinataraente, iucomincererao dai piu antichi, 
che furono gli Ebrei, per venire poi agli altri, i 
qnali propagarono, o accettarono la dottrina del 
Corano, o ebbero contatto con gli Arabi. Ultimi in 
questa rassegna porremo i Persiani, dei quali per 
l’abbondanza di materia, che offrono, parleremo 
in un capitolo a parte. 

La leggenda di Alessandro, quale flglio di Net- 
tanebo, non fu ne poteva essere nota ai primi 
scrittori Ebrei. Nel I libro dei Maccabei (1) si da 
una breve notizia della conquista della Media e 
della Persia e di altri paesi cornpiuta da Ales- 
sandro, e della divisione da lui fatta del suo regno 
tra gli amici, che lo avevano seguito nelle sue 
imprese. In Giuseppe Flavio e nel Talmud troviamo 
altri racconti i quali, come l’andata di Alessandro 
al paradiso, sono di pura origine ebraica. Nulla 
adunque di comune con la redazione prima di 
Pseudocallistenej ma in quella vece tradizioni lo- 
cali, e generalmente orali, che da Giuseppe Flavio 
e dal Talmud passarono poi nel piu tardo sviluppo 
della leggenda. Alcune di queste tradizioni le ab- 
biamo gia vedute, vediamo ora le altre. 


(1) Cap, i, v. i-9. 



Narra lo storico Joseffo che Alessandro, mentre 
era all’assedio di Tiro, volgendo il rapace desiderio 
al popolo d’ Israello, mando a chieder tre cose al 
sommo sacerdote degli Ebrei, e ciod: aiuti di genti, 
vettovaglie per il suo esercito e tutti i servigi che 
rendeva a Dario; assicurandolo che se il facesse 
non avrebbe a pentirsene. Ma il sacerdote rispose 
che gli Ebrei avevano promesso a Dario di non 
portare le armi contro di lui, e che non sarebbero 
mancati alia giu rata fede. Alessandro, olfeso, s’in- 
cammino tosto verso Gerusalemme, e il gran sa- 
cerdote Giaddo gli ando incontro, seguito dal po- 
polo vestito di bianco, come ai di solenni. Ales- 
sandro rimase da principio attonito, ma poi gli si 
prostro dinnanzi; e a Parmenione, che gli domando 
perche egli, adorato da tutti, s’inchinasse al sacer- 
dote degli Ebrei, rispose: Io ho venerato Dio, il 
quale, quando era in Macedonia e stava delibe- 
rando sui modi di conquistare l’Asia, mi apparve 
in sogno vestito del medesimo abito, mi confortd 
a nulla temere e mi promise che egli verrebbe in 
fronte al mio esercito » (1). Indi Alessandro entro in 
Gerusalemme accompagnato dal sommo sacerdote, 
il quale gli fece vedere la profezia di Daniele che 
lo riguardava. Alessandro, dal canto suo, uso agli 
Ebrei rnolte larghezze. 

Ecco ora il testo della profezia di Daniele: 


(1) Antiquitat. Iudaicarum Lib. XI. Ediz. Franeoforte p. 330, 
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« Ed io stava in attenzione, eel eccoti un capro 
dalPOecidente scorreva tutta la superficie della 
terra e non toccava la terra. Ora il capro aveva 
un insigne corno tra due occhi. E si mosse contro 
quelPariete ben armato di corna, cui io aveva 
veduto stare vicino alia porta, e corse sopra di Ini' 
con tutto l’impeto della sua forza: e, avvicinatosi 
all’ariete, lo attaccd furiosamente e lo percosse e 
gli ruppe due corna; e Pariete non potea resister- 
gli; ed egli, avendolo gettato per terra, lo calpestd 
e nessuno potea liberare Pariete dal suo potere (1)... 
II capro, fu detto a Daniele, e il re di Giavan, e 
il corno grande, che egli ha tra i due occhi, que- 
sti e il primo re » (2). 

Noi gia abbiarno osservato come a Joseffo 
non sia da prestar troppa fede, non tan to per 
Pinienzione dello storico, quanto perche egli, piu 
che ad appurare i fatti, bado a raccogliere le tra- 
dizioni del popolo ebreo e spccialmente quelle 
che erano per esso piu onorifiche. Qnd’ e che in 
queste tradizioni si notano molte contradizioni, 
derivate evidentemente da spirilo di parte, o do- 
vuteamire d’interesse regionale, o di razza. Cosi 
ad es. secondo la tradizione talmudica il grande 
sacerdote, che avrebbe officiate in questa occasioned 
sarebbe il celebre Simeone detto il giusto (Simhon 


(1) Daa. VIII. 5. 7. 




Azadik) nipote di Jaddua (1), laddove la tradizione 
samaritana narra la stessa cosa del grande samari- 
tano Ezechia (Hiskia). Secondo poi la tradizione tal- 
mudica i Cuteni di Samaria chiesero ad Alessandro 
il perrnesso di distruggere il tempio di Gerusa- 
lemme; mentre gli Ebrei, alia lor volta, chiesero 
e ottennero il perrnesso di distruggere il tempio 
di Garizim. Notizie false entrambe, perocche questo 
tempio, a testimonianza dello stesso Joseffo (2), 
fu distrutto molto di poi, al tempo, cioe, di G. 
Ircano. 

Il Yence (3), sulla testimonianza del Talmud, dice 
che i Gergesei, essendosi recati dalla Oananea nel- 
T Africa, si presentarono ad Alessandro per doman* 
dargli la restituzione del le terre usurpate a loro 
dagli Ebrei. Alessandro fece citare quest! ultimia 
cio che rispondessero dell’accusa; i quali, presentati- 
sigli inuanzi pretesero, nella loro difesa, che non solo 
niente dovevano ai Gergesei ma che, all’apposto, 
essendo quest! schiavi fuggiti, dovevano esser loro 
reslituiti col risarcimento di tutti i danni che, col 
fuggirsene, avevano loro cagionati. I Gergesei, te- 
mendo la condanna di Alessandro, se ne fuggirono 
prima che quest! pronunciasse la sentenza. 

(1) V. Treadeienbourg, Essai sur 1’ histoire et la geographie 
de la Palestine. 

(2) Antiquitat. ludaicarura Lib. XI. Ed. FraDcoforte p. 331. 

(3) Sacra Bibbia, Vol. 11. della Disserlaz. Ediz. Stella, Mi- 
lano 1831. - ...... , . 
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Tutta questa narrazione 6 favola da capo a 
fondo, come favole assai probabilmente sono tutte 
le altre notizie intorno ai rapporti di arbitrate che 
pote avere Alessandro tra il popolo ebreo e le 
nazioni affini. Ora tutto cio e le patenti contrad- 
dizioni, che si notano tra le different! versioni, giu- 
stiflcano in gran parte Popinione di coloro, che, 
come il Droysen (1), non eredono che Alessandro 
sia nemmeno entrato in Gerusalemme, e che tutti 
i fatti,che gli si attribuiscono, relativi al popolo 
ebreo, sieno soltanto desideri, aspirazioni o il- 
lusioni delle diverse tribii perfarsi sc.udo,oban- 
diera di un nome, alia cui autorita erano orgogliosi 
di deferire le ragioni e i diritti propri. Una prova 
indiretta di cio sarebbe anche questa: che nella 
redazione prima di Pseudocallistene non era men- 
zione dell’ entrata di Alessandro in Gerusalemme, 
e se ne parla soltanto nella redazione G, ossia in 
tempi pit; lontani, quando le leggende, formatesi 
oralmente presso il popolo ebreo, avevano rag- 
giunto lo sviluppo necessario per concretarsi in 
t'atti, generalmente creduti. 

Qualunque sia, del resto, l’opinione che si 
possa avere intorno a questa particolarita storica, 
e certo che Alessandro esercito sul popolo ebreo 
una grande efflcacia rinnovellatxice, giacche per 
lui si sgretolo, a cosi dire, la compagine ieratica 


(1) Gescbichte Alexander's des Grossen, 
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di quell’antica costituzione, e forme piu libere di 
vita civile, e ordinanamenti e idee nuove si fecero 
strada tra il geloso esclusivismo di una societa 
oramai decrepita. 

A noi cio che importa sopratutto di notare e 
la identificazione di Alessandro col capro della 
profezia di Daniele: identiflcazione che dalla leg- 
genda orale ebraica passo, incontrastata, nella 
patristica (1). Da questa poi, con tutta probability, 
si trafuse nel Oorano, nel quale fe nominato un 
personaggio, chiamato DM ’l garnayn, che signi. 
flea bicorne, e che sembra veramente essere Ales- 
sandro il Grande. A Dhu ’1 qarnavn nel Corano 
si attribuisce pero anche l’irnpresa di aver rin- 
chiusi tra monti inaccessibili i popoli bestiali Qiug' 
e Maying’ , ossia i Gog e Magog della Bibbia: strana 
leggenda anche questa, che ha origine dalla pro- 
fezia di Ezechiele, passa poi nell’Apocalisse, e da 
questa nel Corano, per la prima volta collegata col 
nome di Alessandro. Ma P attribuzione di questa 
impresa ad Alessandro, prima che nel Corano, 
dove essere avvenuta nella tradizione orale, come 
oralmente si erano, presso il popolo ebreo, for- 
mate altre leggende, che furono poi registrate 
nel Talmud (2). Cio siamo indotti a ci’edere dalla 

(1) V. S. Grisostomo Op. T. I. 638. Pitteri, Venezia, 1741. 

(2) V. Parabule, leggende e pensieri raccolti dai libri lalmu- 
dici da Giuseppe Levi. Firenze, Lemonnier, 1861. P. 218 solto 
il titolo: Jmbizione . 
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(1) V. Cora no Cap. VIII. 

(2) Mss. Arab. B. ol. R. N. 682 F. 82. 
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considerazione della intima natura loro, essenzial- 
mente popolare; perch© se i rapporti Ira Alessandro 
e le Amazzoni, che pur ritroviamo nel Talmud, 
riconoscono il primo loro gerrne in racconli ato- 
rici, © d’altra parte, eerto che di origin© assoluta- 
mente popolare e 1’andata di Alessandro al para- 
diso terrestre. 

Assegnando questa genesi spontanea e questo 
processo evolutive alia leggenda di Gog c Magog, 
che trovasi al capo VIII del Corano, noi non ab- 
biamo neppur messo in dubbio che il grande 
personaggio Dhft ’1 qarnayn, domatore dei.Tagiug’ 
e Magiug’, e che viaggio fmo alle quattro estrc- 
rnita del mondo (1), non sia Alessandro Magno; non 
tutti per© concordano in tale opinion©, e i. pareri 
degli stessi storici mussulmani sono su questo pivnto 
divisi. Alcuni congetturano che sia questo un per- 
sonaggio mitico legato a vecchie tradizioni arabe; 
e Hadji Ivhalfa, ad os., nolle sue tavole cronolo- 
giche, nornina un DM T qarnayn, che sarebbo 
vissuto Tan no 3180 del mondo e avrebbe accom- 
pagnato Abramo alia Mecca; cosi Maerizi (2) as- 
severa che DM T qarnayn fa antico profeta e che 
quindi non si pud ravvisare in esso Alessandro, 
che fu un infedeie, Altri poi, non potendo negare 
Tidentitfe di Alessandro con DM T qarnayn e 


1 


non volendo far contro all’ autoritk del Corano, 
dissero che la madre di Alessandro era della di- 
scendenza di Esau (1), legittimando per tal modo 
la potenza e la gloria attribuite al Macedone dal 
loro codice religioso. Finalmente poi alcuni altri, 
come Ferai'-zade Mehe-met-Said-Effendi (2), per 
uscire d’impaccio, ammisero che fossero esistiti 
due Alessandri : l’uno figlio di Filippo, l’altro assai 
pin antico, il grande Alessandro Dhu ’1 qarnayn, 
profeia, figlio di Japhet, o di Abramo, amico 
di Dio. 

Ya da se che la fazione, diremo, negativa ri- 
spetto ad Alessandro 6 quella degli ortodossi, do- 
xninati da scrupoli, o guidati da intend religiosi; 
che, del resto, il maggior numero degli storici, si 
antichi che moderni, nonchfe fopinione popolare, 
stan no per Alessandro il Grande, come la sem- 
plice lettura del passo coramico spontaneamente 
suggerisco. Yalga per la fama del volgo la espli- 
cita testimonianza di Marco Polo, il quale af- 
l'erma (3) che Alessandro Magno e dagli orientali 
conosciuto col nome di Zul-Carnein; e quale testimo- 
nianza scritta basti citare la leggenda cristiana, 
posta como appendice alia versione siriaca, dove 

{ l ) V. 5 . Mold, Le livre des Rois, Paris 1838, T. LXX1II. 

(2) Storia Universale, scritta in idioma Turco — V. anche 
Hamilton, che riporta il passo relativo nella « Revue de 1'histoire 
des Religions. » Tome sixietne, 1882. 

(3) Viaggi, pag. 51. 
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Alessandro 6 nominate colla perifrasi « possessore 
di due coma (1) » e la versione etiopica, in cui e 
eliminate sempre « il bicornuto (2) » perche, dice, 
Alessandro ha dominate i due eorni del sole, ossia 
l’Oriente e FOccidente. 

Ma qui si presenta un’altra difficolta die con- 
vien cercare di sciogliere. Perche Alessandro pote 
esser denominate Dhu ’1 qarnayn, ossia bicorne ? 
Kasimirski, interprete della legazione francese in 
Persia, nella sua traduzione del Corano (3) in una 
nota al verso 82 del cap. .VIII, cosi scrive: « Sous 
ce nom (DhCv ’1 qarnayn) les Mahometans entendent 
Alexandre le Grand. Le mot Kara (cor no), ayant 
en merne temps la signification d’ exstremite, on 
croit que ce surnom a etc donne au conquerant 
maeddonien pare’ qu’ il avait soumis FOrient e FOc- 
cident, ainsi que le fait entendre tout le passage 
du Koran. » Il Graf (4), e con lui altri, opina che 
l’appellativo di bicorne sia derivato dalla effigie 
di alcune monete, in cui Alessandro, presunto 
flglio di Ammone, era rappresentato con due corna. 
Ora e vero che Ammone nella liturgia egizia era 
raffigurato in forma di uomo seduto sul trono con 


(1 } V. Budge Op. cit. p. 146; e Kofis, Chrestomalhia syriaca 
pp. 66-107, dove e recata una versione metrica della leggenda 
di Jacob di Sertigh. 

(2) V. Budge Op. cit p. XCVII. 

(3) Paris, Charpentier 1867. 

(4) Roma, nella memoria e nelle immaginaz. etc. p. S2S. 
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colori azzurri (forse a signiflcare il cielo) con clue 
iunghe penne sul capo (1), le quali penne in Kneph, 
forma secondaria e materializzata di Ammone, di- 
ventarono clue corna sopra una testa d’ariete; nia, 
pur rispettanclo 1‘ atiendibiliia di questa spiega- 
zione, esistono attualmente, o si ha memoria 
storica di monete, o medaglie con l’effigie di Ales- 
sandro in questa foggia? Non credo che dall’opera 
del Muller si possa ricavare qualche dato certo 
iu proposito (2); in ogni modo poi l’opinione del 
Kasimirski mi sembra che senta soverchiamente 
di astrazione storica, e questa del Graf sia troppo 
circoscritta di fronte alia universality della leg- 
g-enda. 

A me pare che se si vuole assegnare una ori- 
gine precisa al titolo di bicorne, attribuito dal 
Coratio ad Alessandro, non si debba perder di vista 
la profezia di Daniele, nella quale il sommo sa- 
cerdote degli Ebrei ravviso apertamente Alessan- 
dro, rappresentato nel capro. E bensi vero che 
questo ha un solo corno in fronte, col quale infrange 
le due corna dell’ariete e lo abbatte, quasi a si- 
gnificare la dominazione del re di Giavan sull’Oc- 
cidente e sull’Oriente; ma par molto probabile 
che, come Alessandro rimase nella tradizione reli- 


(1) Cfr. i raggi solari sul capo di Mose. 

( 2 ) V. L. M filler, Numismatique d’Alex. le Grand. Kopenague 
1855. 

leggenda A. Mag no 1 1 
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giosa coll’appellativo di capro (1), cosi, trascurati 
gli altri particolari, anche Maometto lo togliesse in 
questa forma dalla Bibbia, e come tale lo isto- 
riasse nel Corano. Se cosi avvenne, ropinione e 
spiegazione mia non differiseono da quella del Ka- 
simirski se non nella forma un po’ piii concreta; 
ma vi sono altre considerazioni da fare e non 
prive di importanza. 

Nella mitologia orientale le corna erano segno 
di potenza e si attribuivano ad alcune divinita (2), 
ed erano anche simbolo di principato e di regno (3). 
1 Mussulmani percio davano questo epiteto a qual- 
siasi grande personaggio, con particolare riguardo 
a coloro che, in qualche modo, si collegassero con 
la loro tradizione religiosa; ma per Alessandro 
non si poteva fare una eccezione, e non era gia 
slata ratificata la sua discendenza ortodossa? (4) 
0 ammettere pertanto la diretta derivazione dal 
capro di Daniele, o ritenere il I)hu ’1 qarnayn come 
una espressione generica di irnpero o di sonuna 
autorita, o credere alia fusione dell’imo e dell’altro 
concetto: cio che par piu naturale. 

liicordero, a titolo di curiosita, alire ipotesi, 


(1) L’a Lapide nel commento alia Scrittura chiama Alessan- 
dro Mrcns caprarum. Comment, in Exodum Cap. XXXIV. 

(2) V. L. Capello, Diz. Mitoi. Torino, Pumha, 1837, Voi. L 
(3 j V. D. Turano, Filosof. della Storia Sacra, Torino, Ma- 

rietli, 1880,211. 

(4) V. J. Mohl, Le livre des Rois, Paris, 4838, T, LXX11I. 



die furono escogitate per ispiegare l’epiteto di 
■bicorne attribuito ad Alessandro. 

Nizami (1) dice che il Kitab el uluf di Abii- 
Masar ritiene esser cio derivato da un errore. 
degli Arabi; i quali intravvidero due corna nei 
due angeli somiglianti ad Alessandro, che, por- 
tati di Grecia, furono dagli artisti posti accanio 
al suo capo, dall’ una e dal? altra parte. Ma, 
prosegue Nizami, c’ e chi crede che Alessandro 
avesso due orecchie straordinariamente lunghe e 
che, tencndolc egli accuratamente nascoste, il solo 
suo barbierc conoscesse il secreto. Senonche il 
fedele barbiere mori, e il successore di lui, non 
potendo custodire il secreto, lo affldo al vano di 
un pozzo in una deserta campagna; e da quel 
pozzo nacquero delle canne, che, agitate dal vento, 
andavano chiaramente ripetendo le parole del 
barbiere. E, insomma, la favola di Mida, che Ni- 
zami attribuisce ad Alessandro e che volge a 
significato morale, dicendo di averla appresa 
dalla bocca di un saggio. 

Forse alle corna sulla testa di Alessandro si 
saranno date altre interpretazioni, a me ignote; 
ne del non avcrne notizia mi dolgo, che desidero 
oramai di conchiudere il discorso intorno a questa 
particolarita. E per nieglio riconfermare l’ppinione 
da me espressa sulPargomento flniro col riferire 


(0 V. Iskender-nameh Part. 2, 
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un parere, che non ha certo per se la maggior 
apparenza di vcrita. II Della Valle, nel proem io alia 
vita di Protogene del Dati, parlando della tavola A- 
lessawlro e Pane, eseguita dallo stesso Protogene, 
dice: « A me pare cho non a caso egli (Protogene) 
abbia dipinto Alessandro con Pane, dagii antichi 
espresso con le corna in fronte, perche egli in- 
vents il modo di schierare la falange in due co- 
lonne, adottato poi da Alessandro. » 

Quando si parla di Mussulmani bisogna sem- 
pre distinguere gli Arabi (1) dagii altri popoli, 
ai quali 1’islamismo fu imposto, o che spontanea- 
mente lo accettarono. I primi, la cui civilta inco- 
mincia col Corano, nulla riconoscono e rispettano 
all’infuori di esso; i secondi, invece, oltre la di- 
versita di razza e la maggior tiepidezza di religione, 
han no anche memorio proprie, che non possono 
trascurare. Gli Arabi, nel cieco furore della loro 
fede battagliera, distruggono, quanto pin loro e 
dato, ogni memoria infedele; gli altri si industriano, 
con maggiore liberta di giudizio e di coseienza, 
a metter d’accordo fatti e personaggi antichi con 
quelli creati, o accettati dalla nuova religione. Cost 
ad es. presso i Persiani troviamo identiflcati 
Gayumers con Adamo, Zoroastro con Ibrahim, 
Dahah con Buklitansr ecc. Per questa ragione gli 
Arabi tradussero bensi nelle loro cronache, o an- 


ti) V. Hammer-Purgstall, Lileraturgeschichte der Araber. 
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nali, talvolta con gonflezza iperbolica tal altra con 
aridita, la storia favolosa di Alessandro; ma non 
ne poetizzarono le gesta con intend epici, come 
invece avvenne tra i Persiani. Gli Arabi insomma 
registrarono obbiettivamenie cio che i Greci ave- 
vano narrato o servirono quale mezzo di comuni- 
cazione e di trasmissione; ma non ne fecero 
argomento di poesia originale e nazionale. I La- 
menti sulla morte di Alessandro sono una ema- 
nazione del fatalismo mussulmano e del misticismo 
orientale, e i Secreta secretorum rappresentano, 
in cornpendio, la sapienza araba medievale soggettar 
alia autorita aristotelica, e nulla piu; sola eccezione 
sarebbe un poema, che giace ancora inedito nella 
Laurenziana di Firenze. Se qualche dotto orien- 
talista, anche senza darne una edizione, ne facesse 
argomento di una recensione, farebbe cosa assai 
utile agli studi. Di altri scrittori arabi, che siensi 
oceupati di Alessandro, poco abbiamo da dire. 

Nel sec. X Tabari nella sua cronaca (1) e 
Hamzah di Ispahan (S) riportano il fatto narrato 
anche da Firdusi: che Alessandro prima di morire 
avesse scritto ad Aristotele, domandandogli come 
potesse sterminare la dinastia dei Kejanidi. Ari- 
stotele gli rispose seonsigliandoio da siffatto par- 

(1) Chrooique de Tabari P. I. c. Ill, trad. p. Zotenberg. Pa- 
ris, 1867. 

(2) Ilamzae Ispahanensis, Annalium libri X ed. Goltwaldt, 
Lipsiae, 1848 
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tito, perche se egli avesse distrutto i Kejanidi, i 
Turani, gli Indiani e i Chinesi si sarebbero river- 
sati sulla Persia e quihdi sulla Grecia. 

Sai'd-ebn-Batrik, pure del X sec., racconta nella 
sua Storia Universale la morte di Alessandro, 
al quale gli astrologi avevano prcdetto che egli 
cesserebhe di vivere in un luogo, doveil sole sa- 
rebbe d’oro e la terra di ferro. Arrivato a Shar- 
hrazur cadde arnmalato e fu collocato sopra un 
saio di maglie di ferro, mentre gli si proteggeva 
il capo con uno scudo dorato. Allora Alessandro 
vide che la predizione si compiva; scrisse a sua 
mad re' e mori. 

Questa stessa leggenda, seeondo il Malcolm (1), 
oltrechb narrata in un romanzo, come vedremo, 
si trova anche alio stato di racconto orale, tra i 
popoli iranici; ed egli la racconta eosi. Gli astro- 
logi aveano profetato che, quando Alessandro fosse 
vicino a morire, avrebbe voluto porre il suo trono 
dove la terra fosse di ferro e il cielo d’oro. Mentre 
questo eroe, stanco dalle vittorie, tornava in Gre- 
cia, gli venne il sangue dal naso. Un generate, 
che gli era dappresso, si slaecio la cotta di maglia 
e la stese a terra perche il principe vi si adagiassej 
quindi per ripararlo dai raggi del sole, gli tenne 
sospeso sul capo uno scudo d’oro. Alessandro ve- 
dendo quest’atto esclamo « la predizione degli 


(0 Hist- of Persia, I. 
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astrologi e compiuta: io non debbo piu vivere. 
Chime ! Popera della niia gioventii 6 dunque Anita; 
Ohime! la pianta della primavera e tagiiata alle 
radici, come Palbero maturo dell’autunno! » Scrisse 
quindi a sua madre che tra poco egli avrebbe 
abbandonata la terra per discendere alia re- 
gione dci morti. Lasciava per testamento che i 
donativi, soliti a tributarsi ai f'unerali, fossero 
invece distribuiti a coloro, cui le miserie del mondo 
non avessero tocchi giammai, o che non avessero 
perduta qualche cara persona. Olimpiade in questa 
inutile ricerca trovo quella consolazione, a cui 
alludeva suo flg'lio: vide che il destino di lui era 
il destino deH’umanita. 

Nel libro intitolalo Qalila e Dimma, derivato 
dalPIndia, passato per il pehlvi e compilato in 
arabo da ignoto autore, verso P VIII sec.; nella 
introduzione, che e certamente una delle parti 
aggiunte in eta posteriore, e narrato lo scontro 
che avvenne tra Alessandro e Poro; Pinganno dei 
cavalli e dei cavalieri di bronzo arroventati, onde 
la fuga degli elefanti; il duello tra Alessandro e 
Poro e l’uccisione di quest’ultinio (1). E insomnia 
Pepisodio piii importante della storia e della leg- 
genda di Alessandro, che riguarda PIndia, e che 


(1) V. De Sacy, Mem. Sur Calila e Dimma - V. anche Benfey. 
Ncll’ediz. di Parigi, 1816, la storia di Al, e Poro e a pag. *2 
del testo arabo. AAb t:":::. 
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trova perfetto riscontro con quanto e narrato nolle 
altre versioni. 

Gregorio abu-I-Farag, o Bar Ebreo, (1226-1286) 
nella Btoria dette dinastie dice che Artaserse 111 
sopranominato il nero, e chiamato Oco dai Greci, 
s’impadroni dell’Egitto; e che il re di questo paesc, 
Nettanebo, fuggi in Macedonia, dove, in qualita 
e colie arti di astrologo, sedusse Olimpiade, la 
inoglie di Filippo re di Macedonia, e da lei ebbe 
uu llglio : Alessandro il Mcorne (1). La medesima 
storia era stata pure narrata da Said-ibn-Batrik, 
solo che il nome del re d’Egitto, invece di essere 
Nettanebo, 6 in esso Pharaoh Shanahq e si aggiunge 
che, per fuggire in Macedonia, si cambio le vesti 
e si t'ece tagliare la barba e i capelli (2). 

Qualche accenno alia vita di Alessandro e 
alle sue avventure in India trovasi pure in Mas 
‘Mi (3) del sec. Till, in Ja £ kiibi (4) del IX, e 
in Ibn al-Athir (5) del XIII. 


(1) Pocock, Historia Compendiosa Dynastiaruin auctore Alml- 
Pharajio, Oxon 1663, pag. 89. V. anche Creg. Abulphar. Cliron. 
Syria cum, ed, Kirsch, p. 35. 

(■2j V Contextio Geramarum, sive Eutychii Patriarcbae Ale- 
xandrini Annales, Oxon. 1686. pag. 267. Traduz. e ediz. di 
Edoardo Pocock. 

(3) V. Les Prairies d’Or, ed. Barbier de Meynard, Paris 
1861 1877 t. 1! e t. IX pag 21. 

(4) V. Ilistoriae, ed T. Iloutsma, Lugd. Balt. 1883. 

(5) V. Chroaieon, ed. C. J. Tornberg. t. 1. 
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Nel sec. XIV Novai'ri scrisse una specie di 
enciclopedia, una parte della quale e consacrata 
al racconto di avvenimenti antichi e moderni. In 
essa, parlando di Alessandro, segue la tradizione 
persiana e lo fa figlio di Dario I. 

Nello stesso secolo Ibn-Batdtah, descrivendo un 
suo viaggio nelP India, ricorda una collina, che 
porta il norae di Iskender, appresso alia quale e 
una sorgente e poi un castello e un golfo, chiamato 
il luogo della sommersione dei contemplativi. Li 
presso sorge il monte piu alto del mondo, sul quale 
si legge il nome di Dio e quello del suo proteta; sui 
flanchi del monte sono due vie, che conducono 
al piede di Adamo, a un’altra grotta chiamata 
pure Iskender e a una nuova sorgente. Quantunque 
non si parli delle virtu miracolose di queste tre 
sorgenti, non potrebbesi qui alludere al monte 
e all© tre fontane, a cui la leggenda fece giun- 
gere Alessandro, come a punto estremo del mondo? 
Se questa tradizione era tra il popolo indiano, 
come riferisce l’arabo viaggiatore, non mi par 
lontano dal vero l’ammettere, che la tradizione 
stessa, per mezzo degli Arabi, sia passata in Oc* 
cidente e quindi nel poema francese. 

V’ha in arabo anche un’opera sull’arte mili* 
tare attribuita alio stesso Alessandro; sulla quale, 
come su altre notizie di minor conto, passo sopra 
per fermarmi invece ancora un poco su di una 
letteratura affine aH’araba: la turca. 
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Nel sec. XVI Ahmedi di Ivermiyan compose 
un poema intitolato Isliender-Ndmek, modellato 
su quello omonimo di Nizami. II poeta turco 
pero vi ha introdotte molte digressioni filosoflche 
suH’origine e forma del mondo, sull’uomo e sue 
facolta fisiche e morali, vizi, virtu ecc. Piu che 
un quarto del poema sono storie orientali raccon- 
iate da Aristotele al suo allievo (1). Una traduzione 
turea di una vita di Alessandro, scritta in armeno, 
fu fatta nel XVII sec. da Geremia Tschelebi (2). 
In questo stesso secolo fu pure composta in idioma 
turco una Stoma Universale, della quale riporto 
cio che e narrate di Alessandro per riconfermare 
una volta di piu che g'li scrittori mussulmani, 
per non far contro alia autorita del Corano, o 
alierarono capricciosamente la storia, o identifl- 
ca-rono fatti e personaggi antichi, con quelli san- 
zionati dalla loro fede. Ecco pertanto cio che narra 
l’autore, Ferai-Zade, Mehe-met-Said-Effendi. Ales- 
sandro profeta e flglio di Japhet, flglio di Noe, o, 
secondo altri, flglio di Abramo, l’amico di Dio. 
Ma gli storici persiani danno Alessandro come 
flglio di Brahman flglio di Dario, e i Greci lo 


(*/ V Rieu, Catalogue of ike Turkish Mss. in the British 
Museum. London, 1888, p. 162. 

(2) V. Weismann, Alexander vol. II. p. 607. V. anche 1, 
Hammer, Gescbinhte der TUrkisehen Poesie p. 71; Favre, Me- 
langes, t. H p. 14, e Neumann, Gescbicbte der armenischen 
Litteratur, p. 241, 
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indicant) siecome flglio di Filippo. Yi sono adun- 
que due Alessandri : il primo e il grande Ales- 
sandro, Dhu ’1 qarnayn, che regnava ai tempi del 
patriarca Abramo e viaggio guerreggiando dal- 
l’Oriente all’Occidente, con Khysr ed Elia per 
compagni. Essi vennero ricevuti alia Mecca da 
Abraham, e furono suoi ospiti per tre giorni. 
L’altro Alessandro e flglio di Filippo, che regno 
319 anni prima di Cristo; corre quindi tra l’uno 
e l’altro un intervallo di 3830 anni circa. E adun- 
que grave errore confondere l’uno con l’altro, 
tanto piu che Alessandro, Dhu ’1 qarnayn, visse 
mille anni, e Alessandro di Filippo trentasei. Que- 
st’ultimo pag'd per due anni alia Persia un tribato 
di 500 mila uova di struzzo; ma Dario chiese che 
in avvenire fossero pagati in oro. Quell’ uccello, 
rispose Alessandro all’ambasciatore, non ha mai 
prodotto uova d’oro; in ogni caso Filippo, prima 
della sua morte, li ha mangiati e sono spariti 
con lui. Cosi ebbe origine la guerra. Dario si 
avanzo con un esercito di 800 mila uomini e 
Alessandro con 600 mila Greci. Dopo essere stati 
i due eserciti qualche tempo di fronte si venne 
finalmeute alle mani, e un soldato di Dario feri 
Alessandro. In' un secondo eombattimento un cor* 
tigiano di Dario colpi il suo signore alia nuca, 
e quindi, egli e un altro suo compagno traditore, 
portarono la novella della morte di Dario ad 
Alessandro. Quest! accorse tosto, e, appoggiata la 


; 



testa di Dario sulle ginocchia, eosi disse: « Io non 
voleva la tua morte e le tue domande mi saranno 
gradite. » Allora Dario rispose : accetta in isposa 
mia figlia Rushanek e rispetta i principi di Persia; 
indi spire. Alessandro sposo Rossane e feee ve- 
nire dei saggi, die governarono il regno di Persia; 
diede alle fiamme il libro di Zoroastro e studio 
la saggezza del Peutateuco. Dopo d’aver, pin che 
Nabucodonosor, devastata Babilonia e Tlrak, si 
diresse verso Balk. Fondo Sainarcanda nel Tur- 
kestan, Merv ed Herat nel Korasan, Chebrere nella 
provincia di Ispahan, Alessandria nel paese di 
Ruin e Madam nellTrak. Quindi si diresse verso 
il Tibet o la China; di la r itor no nelT Irak, dove 
fondo Hulvan; inflne, dopo tin regno di quattordici 
anni, prese sua via verso le dimore eterne (1). 

Tra gli Arabi, come fra i Turchi, e in generale 
tra i popoli maomettani, corsero per molto tempo 
anche tradizioni orali intorno ad Alessandro. Cosi 
Carlo Bucko (2). dopo aver riprodotta la desc-ri- 
zione dei funerali di Alessandro del Rollin, ag- 
giunge die Freinshemio, nel suo supplemento a 
Divio, ril’erisce, secondo 1’opinione di Leo TAl'ri- 
cano, che la tomba del Macedone in Alessandria 
si vedeva ancora ai suoi tempi, e che i Maomettani 
l’avevano in sornrno onore, non soltanto come 

(1) V. Revue de I'histoire des religions. Tom. VI. A. 1882. 

(2) Rovine di autiche citti, tradolte du P. Giuria. Torino, 
Pomba 1843. Vol I. p. 27, 
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monumento di illustre monarca, ma si ancora 
d’un grande profeta, cho operava miracoli. 

Tra i Bulgari, tra i Moldavi e particolarmente 
tra i popoli di razza slava, si sparsero pure le 
leggcnde di Alessandro; ma ci verra meglio in 
taglio di parlare d’esse in altro capitolo. Qui, per 
esaurire Fargoruento, per quanto si riferisce ai po- 
poli oiientali, diremo succintamente delle tradizioni 
rnalesi, della versione etiopica e della copta. 

Neg'li Annali del popolo malese si legge che 
Alessandro, fxglio di Darab di Riim, della stirpe 
di Makaduniali, il cui impero portava il nome di 
Zulcarnain, senti il desiderio di veder nascere il 
sole. Per questo s’avvio per un lungo pellegri- 
naggio e pervenne agli estremi limiti della terra 
di India. La sposo Shaken-ul-Berich , figlia di 
Kida Hindi, e, dopo d’aver passati quarantacinque 
anni nell’Indostan, ritorno a Makaduniah. 

In Etiopia si distinguono due specie di reda- 
zioni: le line con un fondo storico, le altre di 
pura imaginazione. Alle prime appartiene la ver- 
sione di Pseudocallistene fatta su una traduzione 
arabica di un testo greco; le seconde sono una 
miscela di llivole assolutarnente imaginarie, in cui 
prevale Fattribuzione ad Alesstuidro di racconti 
biblici, o di log-gende cristiane: opera forse di re- 
ligiosi ignoranti. o,::; LA : AgA • 

La versione etiopica di Pseudocallistene si di- 
robbe quasi una traduzione della siriaca, giacche 
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in molti punti concorda con essa leteralmente (1); 
raa l’episodio di Gog e Magog, anziche in aggiunta, 
come nella versione siriaca , e posto nel corpo 
della narrazione, al posto, cioe, che occupa nelle 
redazioni greche; e d’altra parte alcuni passi, tanlo 
del greco quanto del siriaco, sono ampliflcati, altri 
abbreviati, altri tradotti due volte con differcnti 
parole. Or tutto cid porta a conchiudere che la 
versione etiopica fu fatta sopra una traduzione 
araba di una redazione recente di Pseudocallistene. 
Nulla si puo dire di certo intorno all’eta di questa 
versione; ma secondo le congetture del Wright (2) 
devesi collocare tra il XIV e il XVI sec. 11 ma- 
noscritto era del mimero di quelli destinati dal re 
Teodoro di Magdala a formare la libreria della 
Chiesa, votata in onore del Salvatore, e che furono 
portati in Europa daU’esercito inglese nel 1868. 
Una pax ticolarita notevole di questa versione e 
che in essa furono ommessi alcuni punti, che a 
quelle intelligehze primitive riescivano oscuri, come 
ad es. il linguaggio cabalistico e i calcoli sidle 
costellazioni operati da Nettanebo .alia nascita di 
Alessandro (3). 

_ Nelle leggende puramente fantastiche dell’Eti- 
opia le sole avventure dell’India combinano col 

(0 v - Budge op. cit. p. CV1II. 

(2) Wrighit, Catalogue of Ethiopic Mss. in the British Mu- 
seam, p. IV. 

(3) V. Budge op. cit. pag. C!X. 
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racconto di Pseudocallistaue; tutto il resto 6 at- 
tribuzione o identificazione arbitraria. In alcune, 
ad es. e detto che Alessandro ebbe colloqui con 
G. Cristo, che predico sermoni intorno alia castita, 
che aboli il culto degli idoli nei propri stati. Nel 
deserto egli incontra Elia ed Enoch, che lo legano 
sopra un carro di fuoco; e lo Spirito Santo lo i- 
struisce intorno alle virtu, e ai misteri della Tri- 
nita (I). Filippo, padre di Alessandro, avendo ap- 
preso per mezzo dell’astrolabio, la incarnazione e 
la morte di G. Cristo, si getta in mare; e lo Spi- 
rito Santo assicura Alessandro che il padre di lui 
sara annoverato tra i martiri (2). Alessandro, tor- 
nato in patria , dona tutti i suoi tesori ai poveri 
ed esorta g'li altri a condurre santa vita, operando 
il bone (3). 

Nessuno conosceva l’esistenza di una versione 
copta della leggenda di Alessandro prima della 
notizia datane dal Bouriant (4); il quale pubblico 
una parte del testo di su un manoscritto composto 
di tre logli mutilati, trovato ad Ahmin. Il dettato 
e in Sahidic, dialetto dell’alto Egitto, e pare che 
appartenga al sec. XY dell’era cristiana. Il primo 
frammento parla di una spedizione di Alessandro 

(!) V. Budge, op. cit. p CIX. 

(2) V. Z ilerilierg, Catalogue des Mss Elhiopieos, pp 243-245. 

(3) V. D’Abhadie, Catalogue raisonnedes Mss. fithiopiens p. 81. 

(4) Fragment d’un Roman d’Alexandre en dialeele Thebain. 
Journal Asiatique, Serie 8. t. IX , 4887. 
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in Giudea, il secondo e il terzo danno alcuni rag- 
guagli di una spedizione in Gedrosia. La sostanza 
di quest, i tre fogli non concorda con alcuna delle 
versioni a noi note: onde non si puo dire da qual 
lingua Pintera yersione sia stata eseguita (1). 

Noi abbiamo pertanto veduto come Alessandro, 
fatto discendere dai re Sebenniti in Egitto o da 
Esau tra gli Arabi, proclamato adoratore del verb 
Dio tra gli Ebrei e i Cristiani, diventa in Etiopia 
poco meno che un anacoreta. Ora dobbiamo stu- 
diarlo 'sotto altri aspetti in Persia e particolar- 
mente nei poeti Firdusi c Nizami; sui quali ci 
tratterremo a nostro agio, ora che abbiamo libe- 
rate da ogni inciampo il nostro cammino in 0- 
riente. 


(i) Budge, op. cit. p. CX. 




CAPITOLO VI 


La leggenda di Alessandro in Persia 


'Jp Gobineau serive che Alessandro, odiato dai 
Greci del suo tempo e delle generazioni che 
vennero dopo, non fu caro che ai suoi sudditi 
naturali e ai Persiani. A questi due soli popoli, eon- 
tinua il Gobineau, Alessandro apparve quale re e 
capo legittimo, perche ai Macedoni diede la gloria 
dello arrni, e per i Persiani fu un liberatore non 
meno ammirato ed utile di Ciro (1). Nulla di piu 
errato ed arbitrario di questa affermazione. Gia 
innanzi tutto conviene osservare con lo Spiegel (2) 
che nell’Iran le memorie originariameute rimaste 
di Alessandro sono assai scarse: ed essendo state 
perdute le oj)ere storiche degli Arsacidi, che certo 
contenevano molte notizie intorno al conquistatore, 
bisogna, per trovare memorie certe, venire agli 


(1) V. Gobineau, Histoire des Perses. T. II. 

(2) Die Aiexandersage bei den Orientalen, Leipz. 1 85i 

leggenda A. Magno 12 




ultimi tempi dei Sassanidi. Ora presso costoro 
Alessandro era considerato ne piii ne mono die 
un conquistatore, quale veramente fu. Che poi non 
potendo negare la sofferta sconfitta, ne ignorando 
che Alessandro era salito sul trono del re dei re, 
gli orgogliosi dominatori dell’Oriente abbiano ten- 
tato di larlo credere uno di loro stirpe e discen- 
dente della stessa dinastia reale di Persia, e cosa 
che si capisce agevolmente; come 6 naturale che, 
una volta entrato nella loro genealogia, abbiano 
cercato di aecrescere la gloria intorno al suo nomo, 
sia accettando le leggende meravigliose, narrate dai 
romanzi greci, sia innestando in esse miti e vec- 
chie tradizioni locali. Ma tutto questo a v venue col 
processo del tempo, cjuando, attutito il risentimento 
nazionale, del conquistatore non rimase che la me- 
moria gloriosa e il van to, anche nei soggetti, di 
averlo avuto come re; ma nei eontemporanei, 
come 6 troppo legittimo, i sentiment! verso Ales- 
sandro erano ben diversi. Ai Parsi poi, ossia ai 
Persian! che si mamemiero leddi alia, rdighmo di 
Zoroastro, ancor pin die un conquistatore Ales- 
sandro apparvo quale un perturbatore dellerdine, 
che reguava nell’Iran, dal tempo in cui Zarathu- 
stra annunzio la legge e Yistaspa l’ebbe accettata. 
Anzi nelfopera Qissa-i-Sanjan, o storia dello stan- 
ziamento dei Parsi nell’India, e accusato di aver 
distrutto i libri original! degli Irani, dope avcrli 
fatti raccogliere e tradurre in grcco per mandarli 
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nella sua patria. Questo aneddoto, storia o leg- 
genda che sia, mostra abbastanza chiaramente Ja 
disposizione d’animo dei Persiani, e piu dei Parsi, 
verso Alessandro ; tuttavia, poiche intorno ad esso 
mol to s’e discusso, non sara del tutto inutile rile- 
rire qui i diversi pareri dei piii autorevoli storici. 
Abel Hovelacque (1) si lirnifca a ricordare la sem- 
plice tradizione presso i Parsi: che Alessandro, 
al tempo della sua spedizione in Asia e delle lotte 
contro gli Acheinenidi, fece riunire tutti i libri 
iranici, comando una traduzione greca delle opere 
di mcdicina e di astronomia e fece dare alle 
fiaunne tutte le altre. II Tavernier, un po’ scher- 
zosamente, da questi altri particolari. « Ebrahim 
Zoroastro, essendo andato in corpo e in anima in 
Paradise, mando ai Guebri (adoratori del fuoco, o 
Parsi) sotte libri di leggi, che Dio ebbe la bonta 
di concedcre a loro perche fosserp guidati nel 
oammiuo della salvazione. Essi poi ne ricevettero 
altri sette, che contenevano la spiegazione di tutti 
i sogni. Or quando Alessandro venne a conquistare 
il loro paese fece asportare questi ultimi sette libri 
come un gran tesoroj ma fece abbruciare gli altri 
sette, che contenevano la loro religione, perche 
erano scritti in una lingua, che non intendevano 
se non gli angeli. Incontanente Iddio lo puni della 
sua temerita, inviandogli una terribile malattia, 


(1) L’Avesta, Zoroaslre et le Mazdeisme, Paris, 1880. 



di cui morx (1). Nelle Relazioni dell’ Oriente del Chi- 
non (2) si ripete presso a poco la medesima cosa; 
ma il Chardin aggiunge: « Io non ho trovato 
nulla di pid sensato nei loro ragionamenti (dei 
Guebri) che il male che essi dicono di Alessandro. 
In luogo di ammirarlo e di riverire il suo nome, 
come fanno altri popoli, essi lo disprezzano e ma- 
ledicono; loriguardano come un pirata,un brigantc, 
un uomo senza giustizia e senza cervello, nato 
soltanto per turbare l’ordine del mondo e per 
distruggere una parte del genere umano. Essi 
ripetono, all’orecchio, la medesima cosa di Mao- 
metto e li mettono entrambi a capi dei cattivi 
principi: Puno per essere stato lo strumonto di 
tanti malanni, come sono P incendio, P assassinio, 
le violazioni e il sacrilegio; l’altro per esserne 
stato la causa e Poceasione (3). 

Il Rhode (4), contrariamente a quanto asseve- 
rano altre testimonianze, crede che non si debba 
prestar fede a questa leggenda. Alessandro, egli 
dice, non aveva alcnn motive di distruggere, o 
semplicemonte di opprimere il rnazdeismo, giacche 


(1) Tavernier, Six voyages en Turquie, eD Perse elc. Paris, 
1676-1681 Lib. IV. Cap. Vlll. 

(2) Relations nouvelies du Levant del Chinon, p. 436. 

(3) V. Chardin, La legende d’ Alexandre chez les Perses. Paris, 
1878. 

(4) Die heilige Sage und das gesamte veligionssystem der 
Baktrer. Francoforte, 1820, pag. 19 e segg. 
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eg'ii stesso avea sacrifleato al sole, alia luna, alia 
terra, divinita iraniche; avea nominati governatori 
dei diver si paesi seguaci di Ormuz, o favoreggia- 
tori di esso, e puniti con la morte i violatori dei 
monument! persiani. Per tutte queste considera- 
zioni, che sorgono da esplicite testimonialize di 
Arriano (C. VII. XXVII. XXX), il Rhode non crede 
cho Alessandro abbia ordinato la distruzione dei 
libri sacri. Ma, l’avesse pur voluto, soggiunge, non 
gli sarebbe stato possibile, giacchb i manoscritti 
dei libri sacri erano cosa troppo preziosa perche 
i seguaci del mazdeismo non li custodissero con 
gelosa cura. I libri religiosi non possono sottrarsi 
alia negligenza secolare e al conseguente oblio, 
ma sf'uggono senipre a un colpo di torza, o ad 
una persecuzione organizzata. 

Del resto, qualunque sia l’opinione che si possa 
avere del fatto, e certo che Alessandro non era 
prosso i Persiani in concetto troppo favorevole; 
cd a chi opponesse che il detto fin qui prova 
soltanto l’avversione a lui dei sacerdoti del fuoco, 
si potrebbe citare l’esempio di tradizioni irani- 
che o mussulmane, che rappresentano la stessa 
corrento di antipatio tra il popolo; il quale per 
riprendere in Alessandro l’avidita d’impero, pose 
a contrasto della insaziabilita di lui la fralezza 
e caducitii della vita umana (1). Gia questo cou- 

(i) V. Darmsleter, La legeode d’Alexandre cbez les Perses, 
Paris, 1878. ; 



cetto lo vedemmo nella parabola ebraica dell’cc- 
chio umano; ma apparisce ancor meglio espresso 
in due leggonde. 

Una e nelle novelle delle Mi lie e una notte; 
e in essa si narra di un re, il quale viveva in- 
sieme eol suo popolo in manifesta indigenza ein 
una continua contemplazione dei sepolcri. Ad Ales- 
sandro, die era venuto a lui, il solitario re mostra 
i teschi di due regnanti : uno, che era stato buono 
e giusto, era salito in paradiso; Paltro, crudele e 
tiranno, era preeipitato nell’inferno. Alessandro a 
questo racconto prorompe in alto pianto, abbrac- 
cia il re, gii off re rneta dei suoi domini e si pro- 
pone di frenare la sua ambizione. L’altra leggenda, 
sehiettamente iranica, narra l’incontr'o di Alessan- 
dro con un veechio tra le rovine di Seid Hossein 
ed ha significato morale consimile alia prima (1). 
Queste due leggende sono posteriori alio svolgi- 
meuto della saga epica, della quale appunto ora 


(0 V. Hammer, Die schOnen Redekiinsle Persiens, Wien 188 
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t i*ouo del re dei re e che li aveva vinti, poteva 
essere a loro indifferente; e quando il romanzo 
greco tradotlo in siriaeo passo in Persia trovo il ter- 
reno propizio per una rapida diffusione, e fu 
messo a profitto per innestare nelle tradizioni 
patrie gli avvenimenti in esso narrati. Cio dovette 
probabilrnente avvenire tra il Y e il YI sec. del- 
i'era volgare, allora quando in Persia incominciava 
appunto un rnovimento storico rnolto singolare. 

Fu a questo tempo, infalti, che si diede rnano 
a raccogliere tutte le memorie antiche dei re 
persiani per ordine di Chosroe il grande (531-578 
d. Cl). E poiche le memorie dei Sassanidi si ri- 
ducevano a poca cosa, cosi lurono messe insieme 
le tradizioni epiche nazionali, vivcnti fra il popolo 
e ac-cennate nel YAvesta, il libro sacro di Zoroastro. 
A questi primi libri si diede il titolo di Khoiai- 
mhna.lt, che in pehlvi signiflca libro dei re, equiva- 
lehte al persiano Sahnameh. In realta pero, piu 
che una sioria vera, quale i redattori crede- 
vano d’aver composta, non ne risulto che una 
narrazione leggemlaria, giacche i libri storici ri* 
ibrentisi agli antichi re erano andati perduti, 
Quando poi i redattori, che avevan prese le mosse 
dal principio del rnondo, giunsero a GushsUisp 
(il I'islacpa dell’ A vesta) trovarono una grande la- 
cuna tra questo e i Sassanidi, a colmare la quale 
non si prestava che il regno di Alessandro Magno 
e quello dei Parti. 


184 

Quanto a quest! ultimi i Persiani no sapevano 
meno di noi, onde i redattori li lasciarono nel si- 
lenzio, e Firdusi stesso se ne sbriga in clue pa- 
gine (1). Di Alessandro, invoce, per sottrarsi 
alPonta di. essere stati vinti da uno straniero e 
per essere in qualche modo partecipi della gloria 
di lui, fecero un re persiano, acconciando la nar- 
razione in questa forma. I)arab, dopo aver corse 
le avventure un po’ di Edipo re, un po’ di Romolo e 
Remo, era diventato re di Persia ed uno dei fatti 
principal! del suo regno fu la guerra contro Fi- 
liqfts, re di Rum, cui egli costrinse a chieder pace. 
Prima condizione del trattato fu il matrirnonio 
della fig'lia di Filiqus con Darab; al quale pure il re 
di Ritm dovea corrispondere un tribute di cento- 
nula uova d oto, ciascuno del peso di dieci mitbqal, 
e a ciascun uovo doveva essere aggiunta una pietra 
preziosa. Nib id, la sposa, dopo la prima notte 
di matrirnonio, per avere l’alito impuro, e ripudiata 
e rirnandata al padre, sebbene un medico, col 
sussidio di un erba, chiamata Iskender, Pavesse 
poi liberata dal suo ditetto. Intanto pent essa 
portava nel grembo un pargolo; il quale, venuto 
alia luce, iu chiamato dalla madre Iskender, in 
memoria dell’erba puriflca trice. Filiqus, che aveva 
tenuto celato il ripudiodi Nahid, fece passare Isken- 

(1) V. It libro del re, trad, da Itaio Pizzi, Torino, 1888, 
Vol Vi, pagg. 5 e 6. 
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tier quale . proprio figliuolo, aveudo osservato, come ,5 

ua pronostico felice per l’avvenire del fanciullo, 
die nella notte medesima in cui questi era nato, ■ 

una cavalla aveva dato alia luce, nelle regie stalle, ; d 

un bianco puledro. Iskender, cresciuto cogli anni, ;;j 

per invito del nonno, accarezzava il puledro, e 
nello stesso tempo si dedicava agli studi sotto la 
guida di sapienti maestri, tra cui, primo, Arsi- f| 

tabs, die lo crebbero saggio e forte. Ed ecco A- . ij 

lessandro tatto discendere dalla stessa stirpe reale - | 

di Persia. L’aver cosi inquadrata la sua storia 
nella storia nazionale persiana appagava na- $ 

turalrnente i redattori; ma il popolo, a cui questo ;/S|| 

racconto aveva spianata la via al romanzo, coltivo % 

la tradizione dandole uno svolgimento epico-leg- J 

gendario. Cosi si formarono due correnti: quella '"'M 

storica dei redattori, die si attenne alia sostanza 
del tatto, e quella popolare, che abbondo in parti- \ 

colari fantastici tolti qua e la da tempi e paesi | 

diversi e con elementi derivati in gran parte dal ' e|| 

romanzo greeo-alessandrino, gia conosciuto in 0- ' 

riente per mezzo della versione siriaca. Le due 
correnti poi f'urono piu tardi riunite in una sola % 

narrazione, assai probabilmente dagli ultimi raf- 
fazzonatori del libro dei re in arabo, che di poco 
ban preceduto Firdusi. Fra essi ci basti nominare 
Abdallali-Ibn-ul-Muqaffa, persiano convertito al- 
l’lslamismo; il quale fu uno dei primi traduttori 
del Kotai-namak dei Sassanidi. In questo rifaci- 
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mento Firdusi trovo gia tutta la materia epica, 
die egli poeto nel suo Shahmmeh, o libro dei re. 
La tessitura della leggenda uello Shahnameh, e 
presumibilmente nei precursori di esso, e, come giti 
dicemmo, quella stessa della versione siriaca, 
conipreso anche lo spirito cristiano; e infatti Firdusi 
la che Alessandro giuri per la croce. Elemeuto, 
invece, assolutamente iranico, non venuto da altre 
sorgenti che dall’ Avesla e dal Bundehes (1) e 
1’andata di Alessandro in Occidente, oil re il paese 
delle tenebre, per bervi l’acqua della vita, ac- 
compagnato dal profeta Khisr, il verdeggiante, e 
da Elia (2): racconto che si accoppio di poi con 
1 altro ebraico dell’andata di Alessandro al para* 
diso. Dovuta alia influenza coramica e la visita 
di Alessandro alia Mecca (3); mentre venuta dal- 
1 India e certo la fiaba dei Picdi ■ dcboli (4), ossia 
di gente imaginaria, che aveva le gambe di cor- 
cuoio, e die saltava con sonuna agililii 
sulle spalle dei nemici. 

Ma piuttosto che considerare ad una ad una 
le leggende che costituiscono il lungo episotlio di 
Iskender nello Shah-Nameh, stimo opportune di 
i il'ei ire un rapido sunto dello stesso, per porgere 


(t) V. Itaio Pizzi, Letteralura Persiana, p. 129 . 

(2) V. Il Libro dei re di Firdusi trad, da 1. Pizzi, Torino 1888 
Vol. V. p. 649. 

(3) V. Firdusi, trad, di I. Pizzi, Vol. V. p. b89. 

(4) Op. eit. vol. V. p. 63S, 


mezzo al lettore til fare da se medesimo quei 
conironti, che la gia fiftta conoscenza delle fonti 
gli pub suggerire. Solo questo voglio aggiungere: 
che nella elaborazione persiana della leggenda si 
vcdono bensi le tracce della versione siriaca ma, 
per una spontanea selezione, ne fu escluso tutto 
cid che non aveva carattere epico, o quanto inte- 
ressava strettamente gli altri paesi, come PEgitto, 
la Grecia e PIndia. 

Lo Shahnameh ha comune Porigine con tutte 
le altre epopee nazionali. E come Firdusi aveva 
seguito le fonti pehlviche, tradotte in arabo, tra 
Pottavo e il nono secolo e il compendio di Abd 
ur-razzaq per cio che riguarda le memorie storiche 
o leggendarie dell’Iran, cosi per Alessandro, dopo 
averlo latto persiano nel modo che abbiamo detto, 
raccolse tutto quanto v’era di meraviglioso intorno 
a lui e ne divento cosi il primo romanziere com- 
piuto. Da lui dipende tutta la leggenda posteriore 
fmo alio sue ultirne degenerazioni. 

Incomincia il libro dei re colla storia del prinlo 
re e primo uoino, Gayumers, e viene flno a 
Gushtasp e Zerdusht (Zoroastro) (1). Dopo cio fa- 
voleggiando la nascita di Alessandro nella maniera 
da noi conosciuta, narra come Darab, ripudiata 
Nahid, preso altra. moglie e da lei ebbe un flglio 
a cui pose norne Dara (2); il quale alia morte del 


(f) Nell’Avesta, Gaya-meretan, Vistacpa, Zaratbustra. 
(2) Dario Codomanno, 


188 ' 

padre suceede al trono di Persia. Intan to muore 
anche Feylakus, e Iskender suceede alPavo nel re- 
gno di Macedonia. Dara pretendeva dalia Grecia il 
eonsueto tributo in tante uova d’oro; raa Iskender 

10 nega e anzi prepara una spedizione nell’Iran per 

conquistare quel territorio, chc gli spettava siccome 
inaggiore d’ela. Senonche, seguendo il costume di 
avvisar le cose nemiche coi propri occhi, Ales- 
sandro prirna di venire a giornata con Dara si 
preseuta a lui vestito da arnbasciatore, ma e ri- 
conosciuto perche si mette in seno la coppa d’oro, 
in cui aveva bevuto seguendo un’antica consuetu- 
dine dei re persiani. • ■ 

Si viene a battaglia; Dara 6 vinto e nella fuga 
e ucciso da due perfidi consiglieri. Iskender ne 
sposa la vedova Roshanek e cosi diventa e si 
proclama signore legittimo dell’ Iran, dopo aver 
fatti morire sulla croce i traditori di Dara. 

Kayd, principe indiano, die null’altro cercava 
nella vita luor die sapienza e nobile consiglio, ba un 
sogno die gli viene spiegato dall’indovino Mihran. 

11 sogno era un avviso della venuta di Iskender 
nell’India, e Mihran eonsigiia a Jvayd di recarsi 
incontro al gran re suiio stesso confine del proprio 
regno, portandogli quattro doni: una bella lanciulla, 
un filosofo, un medico e una coppa, nella quale ne 
acqua nfe vino possono mai scemare. 

Mediante l’invio di questi doni Kayd e rispar- 
miato e riconfermato nella sua dignita regale j 



raa non eosi Filr, il quale, invece di propiziarsi 
il conquistatore, si prepara a resistergli gagliarda- 
mente. Iskender, prima di ingaggiare battalia, 
chlaina a consiglio i suoi che temevano gli ele- 
lanti dell’esorcito di Fur; e, sul parere dei piii 
saggi greei ed ogiziani, la fabbricare cavalli e 
cavalieri di fcrro, che son messi in prima linea 
e arrovenlati con nafta e zolfo. Questo strata- 
gemma, che e ricordato in tutte le diramazioni 
della leggenda, dii la vittoria a Iskender; e Poro, 
vintOj.cade da valor oso sul campo. 

Sgomento Iskender per i suoi stessi successi 
troppo fortunati pensa di fare un pellegrinaggio 
votive alia Kaaba : alia sacra casa eretta da 
Ibrahim. N’ era signore il principe Nasr di- 
seendente da Ibrahim ; ma in quel momento 
oeeupava il ])Osto di lui il perfido Ivhozaa, che 
sc no era impadronito colla violenza e col 
Iradimento. Iskender accoglie i reclami di Nasr 
e lo ripristina nei suoi diritti. 

Da qnoi luoghi mosse Iskender con le sue 
sehiore verso GiMhac, e di la passo in Egitto 
dove fu aecolto onorevolmente dal re Kebtun 
(Xettanebo). Keydafeh regina di Andalusia (la re- 
gina Candace di Etiopia), udito I’appressarsi di 
Iskender, manda a lui un valente pittore perclie 
no ritraesse le sexnbianze; cosicche, quando Ales- 
sandro si reco a lei travestito da ambasciatore 
ella lo riconobbo e l’ammoni a non entrare nel 
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proprio regno con disegni di padronanza e con 
rintendimento di iraporre tributi. Invece strinse 
con lui un patto di aileanza e di ainicizia e lo 
ric&ncilio col figlio Tinush, genero di Fur e gia 
desideroso di vendetta contro Puccisore del proprio 
suocero. 

Iskender passa quindi al paese dei Brahmani 
e chiede notizia della vita, dei costumi, delle a- 
bitudini loro, e provoca.da loro risposte argute 
su fatti morali e fdosoflci. II fondo di tutto il dia- 
logo e un concetto pessimista: quello stesso che 
prevale piu tardi nella poesia persiana e parti- 
colarmente in Mizami. Ma al di sopra di questo 
concetto negativo della vita alita il sentimento 
delle virtu, e la gloria delle imprese di Alessandro, 
volute dai fati. 

Succede Pandata al mare d’ Occidente dove, 
com’e narrato nella supposta letter# di Alessandro 
ad Aristotele, un orrendo mostro marino ingoia 
un navicello con trenta greci e persiani. E in 
in Abissinia, abitata da uomini di nero aspetto, 
i Greci debbono combattere, oltreche cogli indi- 
geui, con flere di ogni specie. 

Riuscito a vincere ogni ostacolo Alessandro va 
al paese dei Piedi-deboli, presso i quali fa ucci- 
dere un drago che infestava la terra. Quindi sale 
con i suoi sopra un alto monte, sulla cui cima un 
vegliardo morto coperto di broccato e d’oro, dal- 
Falto del trono, sul quale era seduto, dice ad A- 
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lessandro che, dopo aver compiute tante imprese 
a rnessi a morte tanti nemici e amici, era omai 
tempo che si partisse da quella terra. 

Alessandro va ad Herum, citta delie Amazzoni: 
le femrnine gagliarde che non si riposavano mai 
dagli esercizi guerreschi. Esse vennero incontro 
al gran sire con vesti dipinte, gemme e corone e 
cose vaghe per fragranze e tinte. Avuta notizia 
da un vecchio di un ampio lago, al quale nessun 
mortale poteva accostarsi e berne le acque 
miracolose che scendevano dalla ton tana della vita, 
Alessandro vi si incarnmina con la guida del 
proleta Khisr. Ma se questi puo giungerc al paese 
delle tenebre dove e la portentosa fontana, Ales- 
sandro dove rinunziare all’impresa. Certi nccelli 
parlanli anzi lo consigliano a cangiare cammino, 
eel egli va su di un monte sul quale trova l’angelo 
Israfil, che tiene in pugno la tro'mba attendendo 
il cenno di Dio per destare i morti al giorno della 
resurrezione. 

Due settimane rimase il re in quel luogo so- 
litario; e quando si fu alquanto riposato s’avvio 
con le sue falangi verso l’Oriente. Per via s’ab- 
baite in' una citta, i cui principi gli si lecero 
incontro lamentando Poppressione dei Jagiug’ e 
Magifig’. Segue la descrizione di quella genie 
bestiale e immonda, non inolto dissimile da quella 
che. e nolle Revelationes di Metodio o, nella Co- 
smographia di Etico, della quale s’e conservato un 
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sunk) latino la; to nel T. sec. da Preie Gero- 
lamo, che incomincia cost: « Gens ignominiosa et. 
incognita, monstruosa, idolatria, l'ornicaria, in cun- 
ctis stupris et lupanaris truculenta etc. » Ales- 
sandro per comprimere quei popoli feroci itmalzo 
u na muraglia e la coperse di metallo rovente nel 
modo che e raccontato nel Corano. 

Percorrendo l’avventurosa sua via Sikeuder fir 
capo ad un altro monte, sul quale sorgeva una 
casa tutta risplendente di lapislazzuli e di rubini. 
Ma una gemma piu rossa e grossa delle all re 
splendeva nel mezzo e illuminava vivamente la 
casa, il monte e tutt’ all’intorno la valle. Qualche 
cosa di simile a cio si legge in alcuno dei nostri 
poeini cavallereschi; ma il seguito e esclusivamente 
orientale. 

Nella sala maggiore erano due troni e su 1’uno 
di essi stava disteso un corpo umano, inanimate, 
con la testa di einghiale. Alessandro fece per ac- 
costarsi, ma da una J'onte vicina si alzo un grido 
arcano rimproverantegli la troppa ambizione e 
predicendogli sventura. 

Egli si fugge costernato e giunge ad una citta, 
circondata di giardini dilettosi, nei quali gli abi- 
tanti gli additano un albero formato di due tron- 
chi che parlano: ultimo segreto e meraviglia della 
vita, estremo punto della terra chiamato dai 
condottieri il confine del rnondo. 

Anche l’albero parlante ripete ad Alessandro 



il funesto vaticinio della vicina morte di lui, resa 
piii dolorosa dalla lontananza della madre. II Prin- 
cipe Sikender piange lagrirne dolorose, e coll’a- 
nimo pieno di angoscia volge le sue sehiere verso 

la, Gina. ■ A , 

L’irnperatoro della Gina lo accoglie assai bo- 
novolmente e lo onora di splendidi regali, conse- 
gnaudogli anche una lettera, nella quale gli rim- 
provera la smania eceessiva di conquista e gli 
rammenta che alferi regnanti prima di lui, Fredun, 
Dahak, Gemshid, avevauo compiute geste come le 
sue ed erano periti. 

Alessandro allora ritorna verso Occidente, scon- 
flgge la genie di Sind che voleva veudicare la 
i nor to di Fur, e toccata la terra di Yemen, nel- 
F Arabia, scende verso Babil (Babilonia). Ivi il 
parto mostruoso d’una donna e interpretato come 
segno della prossima fmedi Alessandro. Il quale, 
assestate insiome con Aristotele le cose del regno 
e stabilito l’ordine della successione, dopo aver 
scritta una lettera alia madre e dato Festremo 
addio ai capitani e agli amici, muore. 

Descritto il lutto per la morte di Sikender, 
Firdusi chiude il lungo episodio con un lamento 
e alcune considerazioni morali sulla vita umana. 

Abbiamo detto, in capo a questo sunto, die 
Firdusi e il primo romanziere compiuto di Ales- 
sandro; e cio nel senso che egli raccolse tutti gli 
dementi anterior! della narrazione; che se si 
Leggerula A. Mag no 13 



guarda alia attitudine del narratore di fronte al 
proprio soggetto e alia irnpronta di grandezza e 
di dignita che questo riceve, il racconto di Ales- 
sandro in Firdusi 6 un diffuse e nobile episodic 
epico nel vero sense della parola. Invece per lo 
qualitii raultiformi e fantastiche e la variety degli 
elementi che cotnpongono la narrazione, il vero 
romanziere di Alessandro e piuttosto Nizami. 

I grandi soggetti epici al tempo di Nizami 
erano stati esauriti; ed egli, che pur voleva imi- 
tare Firdusi, si trovd chiusa la via. Percid audd 
racimolando qua e la da diverse fonti greche, 
pehlviche e giudaiche, come egli stesso assevera 
con quest© parole: « Quand’io incorninciai questa 
storia, liberamente scorrevano le parole, rna la via 
era molto intricata. Le tradizioni intorno a quel 
re (Alessandro) che avea governato il mondo non le 
trovai ricordate che in un solo libro. Ora le leg- 
gende, che vi spno conservate, sono state da me ac- 
cumulate come un tesoro, 10a erano rinvenuto 
da me con diftlcolta. Da ogni manoscritto io rac- 
colsi un capitale, e questo io rilegai o ahhollii coi 
gioiolli della poesia. Io accrebbi il mio magazzino 
con le storie piu recenti, ebraiche, cristiane e pehl- 
viche: io scelsi da ogni grano cid che era eccel- 
lcnto e da ogni baecello presi il piu interno granello, 
aduaando tutto questo cose in un’opera congiunta. » 
Nonostante pord quests esplicite affermazioni, il 
vero si e che il nostro poeta lavoro anche molto 


195 

da vedute flloso- 
flche. Cost ad es. Alessandro diventa per lui prima 
un fdosofo o poi un pro feta; e eio forse per ef- 
fetto delle dottrine e delle tendenze dominanti al 
suo tempo. Nizami infatti visse nel VII sec., dato 
a una vita quasi ascetica nella citta nativa di 
Gangia. Ora a quel tempo in Persia, come da noi, 
crano in Fiore le idee mistiche; per le quali tutta 
la sapienza umana, la gloria, la vita stessa in una 
parola, erano un nulla, II saggio guarda malin- 
conico il turbinio delle cose, o si apparta in pia 
contemplazione per affrettare Fistante di tornare 
a Dio. Una gran parte della letteratura persiana, 
specialmente poetica, e dominata in quel periodo 
storieo da sitl'atte idee e Nizami le porto spicca- 
tamente nel suo libro su Alessandro, intitolato ap- 
punto Iskender-nameh. 

Giii Fin dal principio si manifesta questo 
pensicro. 11 poeta fa discendere Alessandro dal 
profeta Ibrahim (Abramo) per opera di una donna 
di Arabia, la quale, tradita dall’axnante, aveva ab- 
bandonato un bambino, frutlo dal suo amore 
inielice, in un luogo deserto. Faylalcus (Filippo di 
Macedonia) trovo il bambino mentre tornava da 
una spedizione contro gli Arabi, lo raccolse, lo 
l'ece educaro e quindi lo disegno a proprio suc- 
cessore nel trono. Alessandro raggiunge in breve 
il piu alto grade del sapere umano ed e chiamato 
ad essere profeta. Il Serosh gli reca il dono della 



196 

imelligenza dicendogli: « Piii grande che le mon- 
tagne e i flumi, il creatore del mondo ti manda 
la benedizione; oltre all’averli conceduta la sovra- 
nita del mondo, egli ti concede il dono della 
profezia. » Per questo dono il poeta crede che 
Alessandro debba percorrere il mondo a propa- 
gate la .fede in Dio, a sollevare gli oppressi, dare 
la civil ta a barbare popolazioni, raffermare i di- 
ritti degli uoraini e volgere le loro front! al cielo. 
Quindi nel libro di Nizami Alessandro, che e gia 
tatto profeta per nascita, apparo sotto triplice 
aspetto: avventuroso conquistatore, fllosofo conver- 
sante coi saggi, conoscitore della vanita. della 
sapienza imiana. Quest’ ultima caratteristica 6 
esplicitamente dichiarata dalle parole che il poeta 
pone in bocca ad Alessandro, dopo un discorso 
tend to a liii dagli abitanti della regione paradi- 
siaca a settentrione della terra. « Se io, esclama, 
prirna di ogni ultra coSa avessi visto questo po- 
polo, non avrei mai girata la terra nei viaggi 
miei. Mi sarei posto nel recesso di una valle 
men tana e cinte le mie reni nel servizio di Dio. 
Questa doveva esser la regola, da cui non mi sarei 
mai dipartito. » 

Del resto, poiche il libro di Nizami e impor- 
tantissimo per la leggenda di Alessandro in 0- 
riente, ne faremo una breve analisi attonendoci a 
quanto di esso ci lian f'atto conoscere rilammer, 
il Ilavvlinson e altri. 



II poema si divide m due paru. usso 
con la fanciullezza di Alessandro e il suo aimnae- 
slramento in tutto le parti del sapere. La sua 
prima spedizione militare non e gia . rivolta 
coutro i Persiani, ma bensi contro g'li Etiopi, che 
afdiggevano gli Egizi con , continue scorreric. 
Alessandro li' vince e fonda Alessandria. La se- 
conda irnpresa e la persiana; ne occupa piu grande 
spazio della prima. Solarnente si diffonde sulla 
nola i’avola degli ambasciatori persiani 1 quali, 
in luogo di messaggio, versano per terra un sacco 
di piselli come per dire : cost numerose sono le 
schiere del ^Tciii r*6* A. cui Alcss&ndro* con iiftcV* 
gine altrettauto viva e flgurata, risponde facendo 
mangiare i piselli da galli. Narra poi il poeta la 
storiella del tribute di uova d’oro e dello scambio 
di lettere tra Dario o Alessandro. Segue la bat- 
taglia, e Dario, vinto, e vilmente assassinate da 
due suoi generali, Mahiar e Dschanusiar. Ales- 
sandro giunge ancora in tempo per vedere il 
moriboudo principo e parlarglij questi alia sua 
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scettro della regina Nuschabe, celebrata non rneno 
per la sua venusta che per la saggezza. Alessandro 
vuol comparire dinanzi a lei incognito e si tra- 
veste, come al solito, da ambasciatore; ma e ri- 
conosciuto da Naschabe (Fird. Zeydafeh, gr. Candace) 
per mezzo di un ritratto, che si era innanzi pro- 
cacciata. 

Di la Alessandro muove verso la residenza 
del re Ivhusrev e pud guardare nello specehio del 
mondo, che era fatto di piu metalli, e nel quale 
si vedevano tutti i secreti del mondo. Tiene poi 
consiglio di guerra e incomincia la marcia verso 
Flndia e quindi verso la Cina. La ha luogo una 
strana gara tra i pittori greci e gli artieri 
einesi; i priori fanno dei ritratti e i secondi costrui- 
scono palazzi meravigliosi; ma la vittoria e dei 
pittori greci. v ; 

Mentre Alessandro, ai confini dell’Asia, b oc- 
cupato ad assediare la Cina, apprende che i Russi 
hanno soggiogato il regno di Berdaa, onde egli 
muove contro di loro. Udito poi dalle schiave chinesi 
parlare del le meraviglie d’Oriente, e particolarmente 
della fontana della vita nel paesc delle tenebre, 
guardata dal profeta Kisr, decide di andarvi. Con 
<|uesto viaggio si chiude la priuia parte dell’Is- 
hender-narneh. 

L ’Hammer non eonosceva la seconda parte del 
poema e, sentendo pure che la narrazione non 
era compiuta, congetturo che il poeta, giunto 



a questo puuto, non avesse avuto piu desiderio di 
riprendcre il filo interrotto (1). Ma piu tardi la 
seconda parte fu pure scoperta; e il primo a darne 
una notizia, ancorche imperfetta, fu Y Ermann. 
Su qucsta notizia, o meglio sui pochi estratti del 
poema, londb le sue osservazioni, non serapre e- 
sal.te, lo Spiegel; fmche la cognizione piu esatta 
deU’intero poema ci ha messo oggi in grado di 
ragionarne adeguatamente (2). 11 merito princi- 
pale di quoste cognizioni in Italia e dovuto all'o- 
rientalista Halo Pizzi, dei cui lavori mi sono lar- 
gamenlo giovato per cio che riguarda la parte 
orientale di questo studio. 

A1 principio della seconda parte troviamo rac* 
conti di origine greca, che hanno intento morale 
e si riferiscono a verita che Alessandro, quale 
profeta, dovea spargere nel ruondo. E questa in- 
(atti, secondo il poeta, la vera gloria di lui : la 
gloria che inai non trmnonta. 

Dopo aver conquistato il mondo Alessandro 
fisso la sua residenza in Rum e cola raccolse i 
frutli spirituali delle sue vittorie. Fece innanzi 
tutlo tradurre le innumerevoli opere trovate fra 
le diverse nazioni e ordino che fossero composti 
miovi libri perche servissero di regola alia vita. 
Tre sono le opere nuove : La descrizione dell’u- 


(!) V. Hammer, Roseau!, St tit!., u. Tu. i 8 1 3 • 

(-2) V. Uacher, Mzilrai’s Lebeo und Werke, Leipz, 1871 
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niverso, il mondo sjdriluale, il Ubro di Ales- 
sandro. Alle quali opere, ma speeialmente all’ul- 
tima, e attribuita misteriosa potenza, e il re in vita 
i savi della terra a darvi opera. Intanto eg'li si 
fabbriea un tranquillo eremitaggio, dove eonta di 
ritirarsi nella preghiera e nella nicditazione, quando 
Sara stanco del tunaulto del mondo. Qui si fa il 
ritratto della sua rettitudine, e inline, come sup- 
plement), si descrive il suo modo di conquista. 

Nella prima narrazione si parla di un musico 
della corle di Alessandro; ed e presentato come 
possessore di una veste meravigliosamente riea- 
inata, intorno alia quale si fanno allegorici ra- 
gionamenti. 

La seconda spiega la ragiono dell’epiteto U- 
corne, dato ad Alessandro, come a suo luogo 
abbiamo gia notato. 

Il terzo racconto ha impronta orientale. Vi si 
narra della malinconia, in cui era caduto Ales- 
sandro per la malattia di un’amata lanciulla, la 
quale, essendo gia stata spedita dai medici, vieue 
poi guarita da un pastore. 

Ai precedenti racconti si riatlacca un’ ultra 
nni i azione, che e particolarmente degna di nota 
per il nome del suo eroe. Si tratta diArchimode: 
il piii leggiardo giovane del suo tempo e alta- 
mente stimato alia corte di Alessandro. Anche A- 
ristotele lo ama; lo prende seco qual flglio o a 
lui speeialmente rivolge i suoi insegnamenti perchP 



« un intelligent* uditore e migliore di mille senza 
diseernimento. » A an tratto Archimede sta as- 
sonte dalle lezioni per qualche tempo e, interio 
galo dal maestro sulla cagione di questo fatto, 
confessa che l’amore per una bella fanciulla lo 
ha distolto dalle occupazioni serie. Per provargh 
la follia del suo arnore, Aristotele prega di fargli 
conosccre l’oggctto di esso e, per mezzo di un a- 
mara bevanda, riesce ad estrarre dalla fanciulla 
quei succhi, che erano cagione della sua bellezza. 
11 giovane si distoglie da colei che era diventata 
delbrme; ma il suo dolore e tanto grande che il 
maestro s’induce a restituire alia fanciulla la pi i- 
miliva bellezza. Essa vive con Archimede una 
priuiavera, ma poi e rapita da subilanea moite. 
Aristotele sentenzia in favore della monogamia. 

Nella quinta narrazione domina la figura di 
una giovane principessa di Siria, cacciata, dopo 
mrtptfl (lei nadre. dai nropri domini. Ales- 
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filosofico, nelle quali campeggiano i saggi della 
eorte di Alessandro, noil sempre in buonaarmouia 
fra di loro ne avenii l’uno dell'altro la dovula 
stima. Platone e qui rappresentato non solo come 
lilosofo, ma ancora come musicista che ripete le 
armonie dei cieli; e, novello Orfeo, ammansa e si 
trae dietro le flere della ibresia. 

(.lux si narra la nota scena accaduia fra A- 
lessandro e Uiogene. Ma Pseudocallistene la tras- 
•porta daJl’istmo di Corinlo ad Alone e mtita 
Biogene in Platone; menlro Nizami lii una se- 
conda trasformazione di Plalone in Soerate, di- 
venuto eremita in un deserlo. Alessandro, dopo 
averlo invano chiamato alia sua curie, va e-di 
stesso da lui, ed ha luogo tra di loro un dialogs 
non mol to dissimile da quello che si dice accaduto 
tra Alessandro e il cinico di Corinlo. 

hiiio a questo punto Alessandro impara la 
sapienza dai filosofl, d'ora innanzi 6 lui die la 
insognaj e nelle conversazioni col savin indiano, 
episodic che appartieue al dialogo coi ginnosu- 
listi, non 6 gia come presso i Greei, Alessandro 
die mtorroga e impara, ma bensi quogli che, in- 
terrogate, risponde e rischiara le tesi propostegli. 

I ei 8 iunger e a questo alto grado di sapere enli 
si era scelto sette savi, ai quali fa dire quale sia 
la loro opinione iutorno aU'origine del mondo. 

Balia sapienza alia profezia, nel concetto me- 
dmvale, non v’e che un passoj e Alessandro iniatti 
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e chiaraato profeta dal Serosh, che lo conforta e 
gli promette l’aiuto cli Dio. 

Quindi per corapiere la sua missione Alessandro 
lascia la Macedonia, viene ad Alessandria e al 
Cairo e, prima di intraprendere il suo viaggio 
verso l’Occidente, va a Gerusalemme chiamatovi 
dagli abitanti perche li liberasse dalla soggezione 
di un tiranno e puriflcasse la citta dai malvagi. 
Da Gerusalemme, per P Africa, passa in Andalusia, 
donde si spinge nel mare e arriva al grande 
oceano dove tramonta il sole. Di lii lorna in Oriento 
e poi a Settentrione, dove trova una regione pa- 
radisiaca tutta piena di alberi fruttiferi e di be- 
stiami. Gli abitanti sono « una tribu che, pacifica, 
abita nelle sue pianure e nelle sue montagne; una 
stirpe mansueta, allevata nella fede e che non si 
allontana dalla giustizia per la sola larghezza di 
un capello. » La mansuetudine, Pinnocenza, la 
rettitudine sono le loro virtii e ad esse si atten- 
gono per vivere felici. E sentire quali massime 
inorali professano quelle genti del decimo secondo 
secolo e per di piu orientali ! Davvero che ne po- 
trebbo apprendere qualche cosa anche la societa 
europea del sec. XIX! Alessandro chiude 1a. sua 
spedizione col riconoscere che la vita piu perfetta 
si e quella della solitudine e della contemplazione. 

Terminato il giro del mondo, il grande con- 
([uistatore viene in Babilonia, donde muove verso 
la Grecia; ma e improvvisarnente colpito dalla 
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febbre, in seguito alia quale muore, non senza 
essersi anche qui abbandonato a meste conside- 
razioni morali sulla vita, in presenza dei taini- 
gliari, che circondavano il suo letto di xnorte. 

I poeti persiani, che vennero dope Nizami, se- 
guirono in generale le orrne di lui e per quanto 
concerne la varieta dei racconti e per cio che 
riflette la signifleazione mistica, a cui souo volti. 
Tali furono Khusner di Delhi e Gklmi. Quest’ ul- 
timo partieolarmente si vale della storia di Ales- 
sandro per dare precetti morali di saggezza, che 
in ogni occasione attribuisce a filosofi persiani 
e indiani. 

Nel suo libro, alPinfuori della nascita e della 
morte dell’eroe, non v’e quasi parola delle nume- 
rose e favolose avventure, che gli si attribuiseono; 
il solo punto, sul quale insiste, e la successione al 
trono di Alessandro, nella quale occasione i pin 
rinomati lilosofl presentano al giovane re un 
libro della sapianza (1); ed egli no trae tanto 
profitto che dopo poco tempo no pub comporre 
uno egli stesso. I libri della sapienza conten- 
gono le idee filosofiche di Aristotele, Platone, 
Socrate, Ippocrate, Pitagora, Galeno e finalmente 
di Alessandro stesso, insieme con gli ammoni- 

{1) Yeramente il titolo b Chiredname - libro della Intelligeoza; 
coocetlo origioariamente orientale. II Chiredoame fu tradottoia 
versi da Mulavi Gliulam a Lucknow nel 1876. V. Folk-Lore Journal, 
Lond. 1886. IV. 284. 


menii della madre, che gli scrive una lettera 
morale, e alia quale egli brevemente risponde 
priina della morte (1). 

Seguono i funebri lamenti di nove lilosofi, lo 
seritto di eondoglianza alia madre di Alessandro 
e la risposta di lei; e flnalmenle generali consi- 
dorazioni sopra la instability delle cose umano e 
la conclusione del quintuplo (cioe dei cinque poemi 
di cui quello di Alessandro b il quinto): e le sin- 
gole poesie vengono paragonate con le cinque dita 
della mano, con cinque tesori, coi cinque pianeti, 
con un drago dalle cinque teste (2) e coi cinque 


E notevole in questo poema, per la sua somi- 
glianza con un tratto della vita di Maometto, il 
racoon to del viaggio di Alessandro al monte Kaf, 
dove cbiedo eonsiglio all’angelo, che vi dimorava. 

Y'e anche in persiano un romanzo in prosa, 
del quale Cardonne ha dato un estratto nella Bi~ 
lliothcque Universelle des Homans (3). In esso si 
trova un racconto relativo ai rapporti tra Ales- 
sandro e Aristotele, consimile a quello di Nizami, 
c la doppia leggenda del viaggio al paradiso e 
alia fontana della vita, attraverso il paese delle 
tenebre. E notevole, nel viaggio al paradiso, che 

(1) Tutto cio e imitate da Nizami. 

(2) Cosi e rafljgurato e designate neile novelie orientaii ed 
anche occidental! il custode dei tesori. 

(3) Paris, October 1777. I. 30 e s egg. 
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l’insegnamento della moderazione non e dato per 
mezzo di un occhio umano, o della pietra mera- 
vigliosa, ma di uno speechio incantato con entro 
Pimmagine dei piu rinomati conquistatori, i quali, 
raccontando a vicenda la loro storia, dimostrano 
la vaiiita della terrena graudezza. Da cio Ales- 
sandro trasse la persuasione che, a voler raggiun- 
gere nel mondo una meta veramente gloriosa, 
conveniva anzitutto debellare la caducita della 
vita utnana; e si mise in cammino per cercare la 
sorgente della vita. Ma uscito, dopo lunghe lotte 
e travagli, dalla regione delle tenebre, s’accorse 
che avea sbagliata la via. Alberi parlanti lo ain- 
moniscono, in quella vece, a tornare ad Alessan- 
dria; cio che egli si accinge a tare, ma lungo il 
viaggio e colpito da una febbre rnortale. I suoi 
seguaci lo adagiano sopra una bara i'ormata di 
seudi intrecciati e mcntre lo portano, per ripa- 
rarlo dal sole, gli tengono sospeso sul capo il sno 
scudo d’oro. Allora egli si rammento della pro-- 
dizione che egli doveva morire quando si fosse 
trovato sopra una terra di ferro c sotto un cielo 
d’oro. Cosi infatti avvenne, che mori prima di 
arrivare ad Alessandria. Poco dopo giunse Ari- 
stotele: egli avea realmente trovata la fontana 
della vita e porta va dell’acqua per Alessandro, 
ma non pote che aspergerne il cadavere, dando- 
gli cosi l’immortalita del nome. Rimaneva ancora 
n ereeipiente dell’acqua miracolosa; ma Aristotele 


A : q. ' 207 

si giiardo bene dal berk, perche sapeva che Pirn- 
mortnlita suila terra non sarebbe che un dolore 
senza fine. Si limito quindi a bagnarsi esterna- 
mente e eosi aaclle il suo nome, come qhello di 
Alessandro, riinase immortale. 

Non ho c red 11 to di analizzare qui l’opera di 
Mirklnndi ( 1 ), storico persianodel XV sec., perche, 
quail I uni pie egli abbia nella sua erudita compi- 
lazione par lato di Alessandro, non fece che ri- 
petcre il gia detto dagli antecessori. 

Compiuto l'esame dei poeti e degli scrittori 
brientali osserviamo che Alessandro entra nella 
loro storia, o nella loro poesia, come un semplice 
episodic non mai come protagonista di un’azione 
generate e naziouale. Per offctto poi del misticismo 
proprio di quei popoli la sua vita e le sue gesta 
dm mo piii occasione a moralizzare e a sentenziare 
che a. un moviinenio poetioo veramente epico. Di- 
vorsamcnie invoee accadde per POccidente: qui 
dove i truvafori avean gia poetato liberamente 
d’amore ed i troveri divulgate per PEuropale can-' 
zoni di gesta, il terreno era ben disposto ad acco- 
gliere il nuovo germoglio della leggenda alessan- 
drina; c il suo protagonista infatti come gli altri eroi 
popolari deil’antiehita, fii trasformato in una specie 
di signore feudale, o di cavaliere errante; quando 

(i) V. Mir-Khwand, History of the Early Kings of Persia, 
trnnsiat liv D Shea, London, 1 832 . 



second© il concetto e le consuetudini medievali, non 
fu abbassato al grado di un bohbme. Con quest i 
nuovi attribute di cui si accresce, nelle nuove 
letterature d’occidente, la eroica figura del con- 
quistatore, ne sorge un insieme di elementi epici, 
che danno motive a moltissimi componimenti 
poetici, senza per 6 cbo l’epopea propriamente 
detta si possa artisticamente delineare e organi- 
camente affermare in alcuno. Si trattava di me- 
morie troppo lontane, sparse e fraramentarie; 
sopraffatte per di piii dalle nuove istituzioni ca- 
valleresche, dal rinnovellarsi della vita e, sopra 
tutto, dalle preoccupazioni della societa durante 
la gran lotta tra la civil t,\ cristiana e mussulrnana: 
pensiero che e il fondo dei poetni romanzeschi e 
che ne forma il contenuto serio anche tra lo scet- 
tico sorriso del risorgirnento. 

La sola possibile epopea di Alessandro Magno 
era gia stata data mold secoli innanzi da Pseu- 
docallistene; e a noi non resta che continuare a 
ricercare la tradizione dispersa e, quasi direi, a 
ridestarne l’eco multiforme tra le varie letterature 
d’occidente. 



CAPITOLO Vll 


La leggenda di Alessandro in Oecidente 


FRANC1A, SPAGNA, OIANDA, INGHILTERRA, SCANDINAVIA 


sL*l parroco Lamprecht, autore di un Alexander 
iu idioma medio-alto-tedesco, asserisce esplicita- 
mente nel suo poema di avere attinta la ispira- 
zione e la materia del proprio lavoro da un altro 
poeta, il quale, prima di lui, aveva trattato lo 
stesso soggetto. Senonche di questo poeta o del- 
l’opera sua nulla si sapeva prima del 1852, quando 
Paolo Ilevse scoperse a Firenze un frammento, 
die egli pubblico per la prima volta nelle sue 
« Romanische Inedita (1) » e die, dalle evident! sue 
coincidence col principio dell’ A lexander tedesco, 
si capi appartenere a quell’ Alberico von Bizenzim 
nominate dal Lamprecht; ossiaad Alberico, dettoin 


(1) Romanische inedita, auf italiaoisehen Bibliotheken ge- 
sammelt, Berlin 1856. Una nuova edizione fu fatta da E. Stengel. 
Marburg, Elwert 1881. (V. Filologia Romanza, I). 

Leggenda A. Magno 
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seguito a cio da Besangon. Ma il Meyer, che ha 
pubblicato egli pure il frammento (1), dopo un at- 
tento esame linguistico asseri che Besancon non 
poteva essere la patria del poeta, fuorche quesii non 
avesse scritto in una lingua diversa dalla naiia, ov- 
voro, quale cantore errante, si fosse recato lontano, 
giovinetto ancora, dal luogo d’origine. Certo, se- 
condo il Meyer, nel frammento si scorgono visibili 
tracce dell’idioma parlato tra le Alpi francesi del 
sud; eppero egli propone di leggere Alberico da Bri- 
angon, o da Pisengon (Drdme et Hautes-Alpes) (2). 
L’ eta presumibile, a cui appartiene, e la flne 
del sec. XI, o il principio del XII: e cjuesto di 
Alberico e per conseguenza il primo roman zo su 
Alessandro, che sia stato composto nelle nuove 
letterature occidentali. Il frammento consta di 105 
versi e s’interrompe al punto, in cui il poeta fmiva 
di parlare degli educatori di Alessandro; troppo 
scarsa materia, invero, per giudicare adeguata- 
mente 1’ opera intera di Lamprecht, rispetto al 
modello, che egli dice di aver imitate. Possiamo 
tuttavia porre come tesi generate che Lamprecht 
abbia seguito da vicino le tracce di Alberico; e 
allora,come dal frammento di (iiiest’ultimo si scorge 
che la fonte principale usufruita fu 1 'Epitome di 
Valerio, cosi per l’intero componimento si deve 


(1) Ales. Le Grand dans la litterat. etc. Vol. 1, pagg. 1-9. 

(2) Ibid. Yol. H, pag. 93. 
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pur ammettere, e in non piccola raisura, 1‘influenza 
della Historic/,. Qui peraltro si presenta una dif- 
flcolta: che cioe alcuni passi di Lamprecht trovano 
unieamente consonanza con gli storici greci, come 
ad es. il racconto della battaglia presso il Granico. 
Ora come avvenne che fatti, noti a noi soltanto da 
parte di Diodoro Siculo e di Arriano, possono es* 
serovenutia conoscenza di Alberico? Lo Schmidt, 
die si e occupato di questa tesi in uno speciale 
e bene aggiustato lavoro (1), non risponde alia 
domanda e pare che anch’ egli si pieghi ad am- 
mettere Popinione che l’opera di Curzio sia stata 
in altri tempi piu compiuta di quanto noi ora la 
possediamo. Ma chi conosce la tradizione del testo 
di Curzio, osserva giustamente 1’Ausfeld (2), trovera 
cio assai poco verisimile; d’altra parte non pare 
che Alberico abbia avuto tra mani altri storici, 
onde bisogna ammettere che glie ne sia giunta 
conoscenza indiretta da fonti secondarie, quali 
Orosio (3), o la stessa Historic/, interpolate; la 
quale, secondo una giusta indiizione del Wesse- 
lofski (4), dovrebbe riportarsi almeno al sec. XI, 
vicina all’edizione originale dell’ arciprete Leone. 


(!) Schmidt Alwin, Ueher das Alexanderlied das Aiberic von 
Besancon und sein Verbiiltniss zur aotiken Ueberlieferung. 
Bonner Dissertation, 1886, pag. 27. 

(2) V. Ad. Ausfeld Litter. Centralb. Febbr. 1887. 

(3) V. Meyer op. cit. vol. Il, pag. 93. 

(4) Giornale storico della Lett It. etc. vol. IX, fasc. 1-2 p. 264. 





A spingere piu innanzi il confronto tra Albe- 
rico e Lamprecht giova un altro poema dell’antica 
letteratura francese conosciuto col nome di Recla- 
zione decasittabica; ma anche questo e sfortuna- 
tamente incompiuto. La Redazione decasittabica 
fu scoperta, edita e illustrata dal Meyer nell’opera 
da noi piu volte citata, e fu riprodotta da due 
codici: l’uno del Museo Civico di Venezia, I’altro 
della Biblioteca dell’Arsenale. Entrambi i codici 
incominciano con versi decasillabici e costituiscono 
cosi una prima parte distinta, che e poi conti- 
nuata in alessandrini, e collegata con la prima 
da aleuni versi intermedi. Questo fatto e la testi- 
monianza di un manoscritto perduto, che fu nelle 
mani del Fauchet e del quale il Fauchet stesso 
cita due versi attribuendog'li a un chierico Si- 
mone (1), indussero il Meyer nelP opinione che 
Pautore della seconda parte del codice di Venezia 
e che non si trova in quello dell’ Arsenale, fosse 

10 stesso chierico Simone; il quale si sarebbe 
contrapposto a Alberico dichiarandosi traduttore 
di un libro intorno ad Alessandro portato dal- 
PEgitto. Ma « contrescrist », osserva giustamente 

11 Wesselofski (2), non vuol dire tradusse, bensi 
esemplo; onde lo stesso Wesselofski opina che 
questo Simone, indiziato come autore di un 'Ales- 


(1) Les oeuvres de feu, M. Claude Fauchet, Paris MDCX, 
fol. 652. 

(2) Gioru. stor. d. Lett. ital. An. 5, Fasc. 25-26, p. 264. 
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sanclreide, altri non sia che il notaio Simeone, 
a cui Alessandro, nella Historia de preliis, detta 
il proprio testamento e che pole per tal modo 
essere preso per 1’ autore della Historia stessa. 
In prova di questa supposizione l’erudito russo 
reca 1’ esempio della versione ebraica della Hi- 
storia, fatta da Samuele Ben Juda Ibn Tibbon, 
in cui Simeone e detto autore del libro (1). 

Secondo il Meyer invece questa del chierico 
Simone sarebbe la piu antica rimanipolazione del 
poema di Alberico, fonte comune alle due reda- 
zioni decasillabiche; a cui diversi autori avrebbero 
attinto indipendentemente (2). Lamberto continud 
il poema decasillabico, che andava fino alia morte 
di Nicola, cambiando di metro e prosegiiendo fino 
alia morte di Alessandro. Il poema fu poi conti- 
nuato da Alexandre de Paris e da Pierre de Saint- 
Cloud. Ma Alexandre de Paris sarebbe ritor- 
nato un’ altra volta sull’ opera di redazione ed 
avrebbe poste alcune aggiunte, tra cui il Fuerre 
de Gadres, che in origine era un poema a s§, 
scritto da Eustache. Cosi, secondo il Meyer, si 
sarebbe formato quel vasto e compiuto poema in 
alessandrini, che noi conosciamo nella edizione del 
Michelant (3). 


(1) Giorn. stor. ibid. ' 

(2) V. P. Meyer, Revue Critique 1868, N, 20. 

(3) Li Romans d’Alixandre par Lambert li Tors et Alexandre 
de Bernay ed. p, Michelant, Stuttg. 1846. 
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Ma il Michelant ha riprodotto puramente e 
semplicemente un manoscritto mediocre, accompa- 
gnato dal la collazione parziale di un altro mano- 
scritto non meno mediocre : onde la riconosciuta 
necessity e il desiderio di una nuova edizione, che 
rispondesse meglio ai criteri di Ibrmazione del 
poema e, con una piu adatta disposizione rnateriale, 
si prestasse di piu ai paragoni e ai raffronti. A 
questa domanda degli studiosi credettero di cor- 
rispondere con una nuova edizione i sigg. Lecourt 
de la Yillethassetz e Talbot (1), i quali aggiunsero 
pure al poema una introduzione, un glossario e 
alcune note sui nomi dei luoghi e delle persone, 
che flgurano nel poema e rilerentisi per lo piu 
alia Brettagna, dove, secondo i nuovi editor!, sa- 
rebbe nato Lambert le Tort. Senonche, se questa 
edizione giova alia chiarezza, all’ordine, all’estetica 
letteraria, deve essere considerata nulla di fronte 
alia scienza p ere he fatta con criteri punto ob- 
biettivi, anzi affatto personal! e arbitrari (2). In 
attesa pertanto di una nuova edizione dobbiamo 
per ora attenerci a quella del Michelant, tenendo 
con to degli studi fatti sui diversi manoscritti dal 
Meyer (3). E il Meyer appunto divide il poema 
in qaattro branche. 

(1) Alexandriade etc. Dinau, Imprimerie de Iluart. Paris, 
Librairie de Durand, 1861. 

(2) V P. Meyer. Bibtiolbdque de I'feeole des chartes 5 e serie 
111, 1862, p. 65. 

(3) V. Romania 1882, An, II, p. 214 e segg. 
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Nella prima si racconta Pinfanzia di Alessan- 
dro, la guerra eontro Nicola, la spedizione inter- 
rot ta contro Atene, il secondo matrimonio di Fi- 
lippo, la prima guerra contro Dario, la presa di 
Tarso, Passedio di Tiro. L’autore in questa prima 
branca ha messo a contributo P antica redazione 
in versi decasillabici con l’aiuto anche di Valerio 
e di Q. Curzio. 

La seconda branca incomincia di nuovo coll’as- 
sedio di Tiro per dar poi luogo al Fuerre cle 
Gadres: episodio che aveva prima una esistenza 
indipendente, come lo prova il trovarsi isolato in 
due manoscritti e P essere citato come lavoro a 
se fm dal principio del sec. XIII. 

La terza branca si compone di un seguito di 
racconti, che hanno per oggetto la disfatta e la 
morte di Dario, la discesa di Alessandro al fondo 
del mare, la spedizione contro Poro, la traversata 
del deserto dell’India e la disfatta e sottomissione 
di Poro, la spedizione alle colonne d’Ercole, Par- 
rivo alle sponde dell’Oceano, la traversata di una 
f'oresta abitata da fanciulle, la scoperta degli al- 
beri del sole e della luna che annuneiano ad A- 
lessandro la sua prossima fine, il duello di Ales- 
sandro e di Poro in eui quest’ ultimo trova la 
morte; il tradimento di Antipatro, l’episodio della 
regina Candace, la marcia su Babilonia, la sotto- 
missione della regina delle Amazzoni. Questa 
branca riconosee la sua derivazione dalP 
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di G. Valerio, dallbS \nstola ad Aristotele, e da 
qualche altra ignota fonte. Interpolati in essa tro- 
vansi in alcuni manoscritti gli episodi di Boride 
e Florida e delFocc/wo umano. 

La quarta branea comprende il modo come 
Alessandro fu avvelenato, ed aggiunge come egli, 
sentendosi morire, distribui le ricchezze conqui- 
state tra i suoi pari ; descrive le lagrime e i 
sospiri di coloro che assistettero ai suoi ultimi mo- 
menta. Vengono poi i funerali dell’eroe, la descri- 
zione della sua tomba, l’enumerazione delle citta 
da lui fondate e inline parecchie riflessioni morali. 

Questa divisione delle branche e il riconosci- 
mento delle interpolazioni, dimostrati dal Meyer, 
sono certamente esatti, come ingegnosissima e la 
ricostruzione dell’intero poema e la designazione 
della parte, che vi hanno avuta i diversi poetij 
ma, osserva il Wesselofski, non risolve tutti i 
dubbi, special men te per cio che riguarda le com- 
pilazioni ultime, ne regge sempre, o interamente, 
quando si guardi alle minuzie. E qui il critico 
nota alcune piccole contraddizioni in cui e caduto 
il Meyer; al quale fa pure carico, di aver voluto 
esagerare l’influenza di G. Valerio a danno della 
versione di Leone (1). 

Non ho parlato dell’etci, a cui deve ascriversi 
il poema francese perche e questione non ancor ri- 


(1) Giorn. Stor. della Lett. it. An. V, Vol. IX, fas. 1-2, p. 257- 
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soluta; no forse potra r-isolversi senza la redazione 
di un nuovo testo critico. Alio stato degli studi 
attuali possiamo dire soltanto che l’intero poema 
fu pubblicato verso il 1188; circa dieci anni dopo 
quello di Gautier, dal quale Lamberto deve avere 
atlinto alcune notizie. 

Oltre ai successivi ingrandimenti che 1’Ales- 
sandreide francese ha subito per opera di Lam- 
bert le Tort, di Alessandro di Bernay e di P. de 
Saint-Cloud, un’altra aggiunta fu fatta piii tardi. 
E questa un nuovo lavoro col titolo Vendetta di 
A lessandro, che viene a costituire cosi la quinta 
branca del poema. Ne e autore Gui di Cambrai; 
quegli stesso, forse, che mise in versi ottosillabici 
la leggenda di Barlaam e Josephat (1). L’eta del 
poema, secondo le induzioni del Meyer, deve es- 
sere il 1190, e il suo conteniito, come lo dice il 
titolo, h la vendetta che un fratello di Alessandro 
si prende sui pretesi avvelenatori dell’eroe. Il 
movente dell’azione ha pertanto carattere feudale 
e feudale e pure il modo onde la vendetta si compie. 

Io non mi fermero ad analizzare questo e gli 
altri poemi, dei quali ora debbo parlare, perche 
non potrei che ripetere quanto gia ne disse il 
Meyer, all’opera del quale rimando il lettore che 
desiderasse piu minuti ragguagli (2). 


(1) V. l’ediz. di Zotenberg e P. Meyer. Stuttgart, 1864. 

(2) P. Meyer, Alex. etc. Tom. II, p. 255. 
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Alla Vendetta di G-ui di Cambray ne fa seguito 
im’altra di Jean de Nevelois, la quale diversiflca 
dalla prima in questo: che la vendetta e meditata 
e compiuta da un figlio di Alessandro, nato dalla 
regina Candace. Anche intorno all’ota del Nevelois 
non sono concordi i pareri dei critici : Gaston 
Paris, appoggiandosi alia argomentazione del Fau- 
chet, lo ascrive al sec. XII, ed il suo poema 
sarebbe state scritto per il Conte Enrico II di 
■Sciampagna (1181-1192) (I); il Meyer inveee lo la 
posteriore di un secolo (2). Questa del poema di 
Nevelois 6 Pultima complicazione romantica, colla 
quale si chiude il ciclo della leggenda di Ales- 
sandro in Francia. La leggenda, s’ intende, pro- 
priamente detta; perche anche piu tardi si continue 
a togliere da essa i norni, o qualche fatto, come 
motive di poesia; ma la materia epica e, fin da 
questo momento, esaurita. I poemi, che troveremo 
piu innanzi, non sono che uno strascieo stance 
dell’usato argomento, improntati di carattere spic- 
catamente cavalleresco, e nei quali Alessandro non 
ista che come occasione, o pretesto all’ azione. , 

Prima pertanto di occuparci di essi, dobbiamo 
lare un passo indietro per considerare altri lavori, 
che hanno pure per soggetto la vita o i fatti di 
Alessandro. 

(1) V. Romania, XV, 624. 

(2) V. Op. cit. Torn. H, p. 263. 



219 

Uno di quosti 6 un poemetio morale, tradu- 
zioue, o imitazione dell’arabo Secrelo dei secreti. 
E intitolato dal Roquefort Les enseignemens d'A- 
ristote, perche il soggetto e tratto da alcune 
lettere, ehe si suppongono seritte da Aristotele al 
suo allievo. 11 nome dell’ autore e molto contro- 
verso; ma secondo l’autorevole opinione del Bar- 
bazan (1) deve essere Pietro Vernon: sotto il qual 
nome il poema e generalmente conosciuto (2). In 
questa imaginaria corrispondenza Aristotele da 
ad Alessandro buoni consigli: gli insegna ad es- 
sere dolce, temperante, modesto, e a governare 
colla clemenza i popoli, cui la vittoria rende sog- 
getti. Il maestro cura 1’ educazione del corpo e 
quella dello spirito del suo seolaro; e, nello stesso 
tempo che gli accenna i mezzi piii acconci per 
preservarsi dalle malattie, gli infonde nel cuore 
alti sentimenti e, sopra ogni altro, la generosita 
che e, secondo il poeta, la prima qualita di un 
monarca. Lo invita a compiere i doveri di reli- 
gione, a onorare i saggi, a procurarsi 1’ amore 
del suo popolo e gli espone quasi un piccolo trat- 
tato sull’educazione e sulla istruzione, dimostran- 
dogli che le scienze, le lettere e le arti, insegnate 
primamente dagli Ebrei, rendono florenti i regni 
ed eternano nei fasti dei benefattori il principe 


(1) Barbazan Moon, Fabliaux e Conte;?, Paris, 4 808. 

(2) V, liistoire Littoraire de la France, t. XIII, pagg. H5-t8. 



che le incoraggia. Tutto questo insegnamento di 
Aristotele linisce con belle sentenze sulla religione 
cristiana, su G. Cristo, su le virtu teologali. II 
filosofo greco, banditore qui della religione e della 
morale cristiana, era gia nella tradizione orale 
del popolo considerato come un santo. Ibn Havqal, 
infatti, ricorda che nel maggior tempio di Palermo, 
gia cristiano e allora mussulmano, era sospesa 
una cassa, nella quale credevasi che fosse il corpo 
di Aristotele; e a lui si innalzavano preghiere, a 
lui si ricorreva per implorar grazie (1). Tal quale 
com’era avvenuto per la tomba di Alessandro in 
Alessandria. 

Anche nel Bit d'Aristote di Rutebeuf (2) A- 
ristotele ammaestra Alessandro Magno invocando 
la Vergine. Questo passo, che fu pubblicato per 
la prima volta da Achille Jubinal nel 1839 nella 
raccolta compiuta delle opere di Rutebeuf, pare 
alfeditore una specie di apologo che l’autore in-, 
dirizza al re (torse Filippo l’ardito nel principle 
del suo regno) per eccitarlo alia liberalita. Anche 
questo poemelto, del resto, e tutto fondato sulla 
immaginaria corrispondenza tra Aristotele e Ales- 
sandro Magno. Cio peraltro sia detto general- 


(1) V. Amari, Bibliot. arabo-sicula, I, p. II, Torino, Loo- 
scher, 1880. 

(2) Rutebeuf Oeuvres, v. I, p 286, Paris, Saul Daffis, 1874, 

V. anche la piu recente ediz curata dal Kressner (Wolfeubut- 
tel, 1885). ■ it.) 
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mente, perche l’autore deve aver conosciuto altri 
lavori su Alessandro; non fosse altro il poema 
latino di Cautier , al quale alcune volte allude 
come allorche, a un certo punto, nomina « il 
libro versificato di Alessandro ». 

Quanto ai poemi su Alessandro, che troviamo 
nella letteratura francese dopo la Vendetta, il 
prime porta il titolo di Voeux du Paon, di cui 
l’eroe principale e il re Poro. Ne e autore Jacques 
de Longuyon e va collocate nella prima meta del 
sec. XIY. Ad esso segue il Bestor du Paon che 
ne e complemento ed in molti manoscritti si trova 
con esso congiunto. Fu composto avanti il 1338 
da un certo Brisebarre, che si congetiura essere 
lo stesso Brisebarre de Douai, nominato nelle 
Regies de la seconde Rhetorique, come colui che 
fit le Here de VEscolle de foy et le tresor Nostre • 
Paine. ■ v. 

Dopo di questo, Jean de la Mote, autore del 
Regres de Guillaume comte de Hainaut, per far 
seguito al Restor, compose il Parfait du Paon 
in 3,900 versi. E questo l’ultimo esercizio poetico 
sulla leggenda di Alessandro, la quale dal Nord 
della Francia e dalla Fiandra si trasferisce ora 
sul suolo britannico, dove i Normanni avevano 
gia portato costumi e lingua francese. 

Cola un certo Eustazio o Tommaso di Kent (1) 

0) Hertz {Aristot in der Vies etc. p. 8) inclina a credere 
che debba leggersi Eustazio e non Tommaso di Kent. 
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scnsse un’opera dal titolo Roman de toute che- 
valerie: opera imitata quanto al concetto e senza 
valore letterario quanto alia forma. Essa e ancora 
xnedita in quattro manoscritti con molte diver- 
genze. Il pnncipio del poeraa e modellato sulla 
Epitome di Yalerio e soltanto per qualehe parti- 
colarita P autore e ricorso a Solino. E<rli ritorna 
alia favola egiziana di Nettanebo padre di Ales- 
sandro, negata dai poeti francesi; dei quali forse 
conobbe soltanto i primi, perche nella sua opera 
non si trova nominate n6 il viaggio al paradiso 
ne la Vendetta di Gui di Cambrai. E poiclie m’e 
accaduto di ricordare la favola di Nettanebo ri- 
petuta da un poeta francese, notero qui come uno 
dei caratteri della leggenda occidentale 6 appunto 
questo: di voler restituire a Filippo la legittima 
paternita di Alessandro. Cio abbiamo gia vedute 
m un verso del Gautier; e nelP Alessandreide fran- 
cese dopo un breve prologo, in cui si parla della 
infanzia di Alessandro, P autore s’indigna contro 
i oastardi tromtori, i quali taanno creduto il flulio 
di Filippo generate dal mago Nettanebo. figuale 
tendenza si nota in Brunette Latini e in altri\ per 
cui. questa di Eustazio di Kent e una vera ec- 
cezione. 

. ^ompiuto il ciclo poetico della leggenda inco- 
mmciano in Francia i romanzi in prosa; e il primo 
di essi apparisce nella seconda meta del sec. XIII* 
due altri nel NY. Il primo 6 una sempliee tra- 


duzione della Epitome di Valerio e della lettera 
di Aristotele fatta da un anonimo. Un altra 6 in- 
vece la traduzione della Historia de preliis il 
cui successo, ancorchfe fosse stata diffusa in Franeia 
dopo l’Epitome, continuo anche pm in lk del XVI se- 
colo, quando Jean de Wanquelin e V asque de Lucene 
aveano gia tentato di sostituire i fatti storici alle 
favole. II traduttore non si e sempre mantenuto 
iedele all’originale; ma vi ha recato qua e la delle 
modiflcazioni e aggiunte di indole politica e pa- 
triottica, che doveano soddisfar molto l’amor pro- 
prio nazionale dei Francesi del secolo XIII (1). 

Queste traduzioni che hanno dato origine a 
due veri romanzi consigliarono Wanquelin a scri- 
vere una storia di Alessandro, della quale solo 
pochi frammenti furono pubblicati dallo Xivre,y. 
11 Wanquelin ha unito elementi tolti da vari libri; 
ma quello di cui si e maggiormente servito e il 
romauzo in versi di Lambert le Tort e Alexandre 
de Paris, abbreviandolo pero e parafrasandolo qua 
e la liberamente. Talvolta poi, fedele al proprio 
intento, cita le fonti diverse, o le diverse maniere, 
onde un rncdesimo latto e raccontato ed esprime 
su di esso la propria opinione. 

rn’ultima versione in prosa del Bomanzo d’A- 


(l) il lilolo e « Lo vraye Ilistoire du boa roy Alixander #. 
Di essa parla Xivrev nelle Notices et Exlr. etc. XIII, 1838, 
part. II. 



ora diciarao anche come mold aneddoti riguar- 
danti la sua grandezza, o generosita, fossero pas- 
sad flu dal 1050 nei proverbi arabici del Muba- 
schchir e da esso, per mezzo di traduzioni, nelle 
letterature. d’ Europa (1). Tra gli altri questo : 
Aristotele chiese ai suoi scolari, che eran tutti 
flgli di re e con essi Alessandro, quale grazia sa- 
rebbero per fare a lui quando avessero occupato 
il trpiio paterno. L’uno rispose una cosa, V altro 
un’altra; ma Alessandro disse: Tu domandi oggi 
le cose avvenire, rnentre io non faccio punto a 
fldanza col domani p recar io e incerto. Allora il 
maestro esclamo : Gloria a te, Alessandro; tu di- 
verrai il piu grande dei re (2). Questo aneddoto 
si trova in Valerio, nella versione siriaca e nel- 
Tarmena, e nei rornanzi greco-medievali; ma manca 
nell’Epitome, neli’ Historia e nelle altre fond piu 
dirette per le letterature oecidentali. E manifesta 
pertanto in questo caso, come in altri, la tradi- 
zione arabica. 

La Spagna, oltreche esser stata partecipe del 
risveglio neolatino, ebbe anche in qualcbe modo 
innestata nella propria letteratura la civilta degli 
Arabi: i quad recarono nei paesi da loro occupati 
le tradizioni proprie e quelle degli altri popoli 


(1) V. Knust, Mitteilungea 3!3 } 488 e s egg. 

{•>) V. De Reozi, Collectio Saleroitana, Napoli 18oi, III, 129. 
V, anche Hertz, Aristoteles etc p. 16. 

Leggenda A. Magna 15 
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d’Oriente. Le memorie di Alessandro pertanto 
concorsero per doppia corrente in Ispagna, dove 
tra le prime manifestazioni letterarie, troviarno 
.appimto il notevole poema: El libro cle Alejandro 
e piii tardi r altro che ha per titolo : Los votoa 
del Paon. Notiarao pero subito che in essi il con- 
tribute della tradizione orientale e soltanto par- 
ziale per alcuni fatti e assolutamente minimo in 
confronto di quello piu largo e generale dato 
dalla bassa latinita, dovuto alia influenza francese. 
Da quest’ ultima anzi dipende interamente il se- 
condo poema, men tre invece il primo si appoggia 
quasi del tutto alia Alexandreis di Gautier. 

Chi sia 1 autore del Libro de Alejandro con 
eertezza non si sa. Gutierre Diaz de Gomez e il 
mat chese di Santillana, o gli scrittori piu antichi 
che ebbor o sott occhio il poema, non parlarono 
dell’autore. Bivar (1) inclinerebbe ad attribuirlo, 
non senza qualche reticenza pero , a Bereeo 
per una certa identita di versiflcazione, che ecli 
avrebbe riscontrata tra le altre opere di questo 
poeta e il Libro de Alejandro. La stessa opinione 
ebbero Sarmiento (2) e Sanchez (3): quest’ ultimo 
pero, dopo la scoperta del manoseritto di Ossuua, 

(t) Marci Maximi... continuatio chroniei Flavii D^xlri etc 
Opera et sluriia Fr Bivar, Medriti 1651, p. 337. 

(2) Memorias para la historia de la porsia etc. Madrid, 1775. 

(3) Colleccion de poesias castellanas anteriores ai si»lo XV 
Madrid, 1872, T. I, p. 99. 
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si ricredetto e, come tutli gli altri, lo attribiu al 
chierico Joan Lorenzo Segura de Astorga, nome 
che appare nell’ultima strofa del poema. 

Morel-Fatio (1) esclude che il poema possa es- 
sere del Berceo perche contiene espressioni meno 
antiche di quelle che ricorrono in questo poeta; 
e d’altra parte osserva, pure giustamente, che la 
rnenzione finale del Segura non prova per nulla 
che questi sia stato l’autore del poema. Egli po- 
trebbe essere un semplice copista come il Per 
Abbat del poema del Cid, o il Turoldus della 
Chanson de Roland; eppero 1’ indizio del mano- 
scritto di Ossuna non risolve la questione. Pas- 
siamo sotto silenzio, come poco degna di consi- 
derazione, l’attribuzione del poema ad Alfonso X 
di Castiglia, o a Jofre Garcia de Loaysa, per fer- 
marci, invece, sopra un altro nome, che lo stesso 
Morel-Fatio metle innanzi come un copista, o un 
possibile autore del poema. Sulla fine dell’ultimo 
canto, dopo aver descritto lungamente Babilonia 
e il soggiorno che vi fece Alessandro, il poeta fa 
che questi dica ad uno dei suoi compagni: 

« E dixo h Gonzalo: ve dormir que assaz as velado » 

Chi e, chiede Morel-Fatio, questo Gonzalo, che non 
si trova in nessuna' fonte, mentre il nostro poeta 
ha pur conservati i nomi degli altri compagni di 
Alessandro, che si trovano in Gautier e nei poemi 


(') V. Romania, IV, 1875. 
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francesi? Non sarebbe questa 1’ esclamazione del 
poeta, o del copista, affaticato dal lungo lavoro ? 
pid 6 tanto piu probabile, conclude Morel-Fatio, 
in quantoche il verso e fuori di misura e corre- 
rebbe bene senza il nome di Gonzalo. 

peco; a me pare che questo potrebbe esser 
bemssimo il nome del copista; ma il poeta perche 
avrebbe proprio sbagliato il verso, nel quale e il 
proprio nome? Fuorche il copista non avesse co- 
nosciuto il nome dell’ autore e a lui volesse rife- 
rirsi quasi compassionandolo scherzosamente della 
lunga faliea. 

Insomnia se qualche nuova scoperta non rechi 
dati piu precisi il nome vero dell’autore 6 e sara 
ancora nella massima incertezza. Circa all’eta del 
poema si puo affermare, senza esitazione, che iu 
composto sulla fine del sec. XIII. 11 manoseritto 
di Ossuna, infatti, il solo che ci sia conservato, 
appartiene a quel periodo, o, tutt’al pid, al prin- 
cipio del sec. XIY. Anche le qualita della lingua 
confermano questa data; senza contare l’argomen- 
tazione del Sanchez (1), che da un accenno alle 
cartas dc cctbron e alia moneta pejxion, che vi si 
trova, trae l’opinione che il poema sia stato scritto 
verso la meta del sec. XIII ; ■ o la congettura del 
Wolf (2), il quale vorrebbe vedere in due versi 


(1) lutroduz. al T. I, della sua Collection. 

(2) Ferdiaando Wolf, sludiea etc. p. 70. 



nn’allusione a Pietro III d’Aragona, salito sul trono 
di Sicilia il 1282. Quei due versi furono tradotti 
dall’ Alexandreis e quindi non si pud fondare su 
di essi un’ipotesi seria. 

La fonte principale del Libro de Alejandro 
e il poema di Gautier: si vede subito che l’autore 
lo ha seguito per quanto gli fu possibile, tradu- 
cendone anche alcuni tratti letteralmente. S’e gio- 
vato pero anche delle solite altre fonti medievali, 
latine e francesi, ne pote interamente sottrarsi 
alia influenza orientale, che si manifesta in alcuni 
punti come nella visita alia Fenice (str. 2311-2312) 
e nei lamenti sulla fine del poema. Lo spirito ge- 
nerate del poema del resto non e tutto informato 
alia tradizione arabica come ba affermato 1’ An- 
dres (1); ma bensi alia tendenza propria dell’etk 
e della nazione spagnuola. L’autore, infatti, modifi- 
cando il tono pseudo-classico dell’Alexandreis, da 
lui presa a modello, trasformo i guerrieri macedoni 
e persiani in cavalieri cristiani del sec. XIII. Yeg- 
gansi a questo proposito anche alcune risposte 
date da Alessandro ad Aristolele, che rimasero 
nella tradizione spagnuola e si trovano riprodotte 
nella Viclorial Cronica di Don Pero Nino di Gu- 
tierre Diez de Gomez (2). 


(lj DeU’origine, dei progressi e dello state attuale di ogni 
ietteratura. Mordacchini, Roma, 1 80S-1 Sl'7. 

(2) V. Ticknor, History of Spanish Literature, T. i, 
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Se si dovesse stare alle affermazioni dei critic! 
e degli storici olandesi si dovrebbe arnmotterc 
senza discussione che tutti i loro poemi antichi 
non solo sono indipendenti e originali, ma servi- 
rono essi stessi di modello e di fonte a quelli 
degli altri popoli (1). Invece e vero il contrario: 
che tutti, o quasi, i poemi del ciclo brettone, o 
carolingio, appartenenti allla letteratura dei Paesi 
Bassi dei secc. XIII e XIV, sono traduzioni o irni- 
tazioni di poemi francesi (2). Lo stesso dobbiarno 
dire degli altri cicli, ai quali appartengono il 
Merlijn e 1 ’Alexanders geestoi di lakob van 
Maerlant. 

L’ultimo di questi poemi (3), che tratta la leg- 
genda di Alessandro, fit composto verso il 1255; 
ha carattere popolare e, come il Libro de Alejandro, 
riconosce per sua fonte principale l’Alexandreis 
di Gautier. Il poeta si giovo peraltro anche di 
altre fonti, come dello Speculum Historiale, che 
egli rimaneggio liberamente nelle sue rime. Sul 
principio del poeraa si accenna alia tavola di Net- 
tanebo; ma 1’autore dice che fu Aristotele colui 


(i; V. Mone, Uebersicht der nioderlaudischen Volks-Lileraiur 
lilterer Zeil, Tubiogen, 1838. Jur.ckbloet, Gescbiedenes der ne- 
derlandiscbe Letterkunde, Erste Oeel. Groningen, 1868. 

(2) V. G. Nyrop, Stnria dell’ Epnpea Erancese etc. Trad, di 
E. Gorra. Firenze, 1886, p. 263. 

[31 Alex Gee. Ausg. v. Franck, GroniDgen, 1882. 
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die la tramandd (1); e la leggenda del Paradise 
terrestre, contrariamente a Pseudocallistene e ai 
successivi rimaneggiatori, e narrata prima delle 
battaglie con Poro, ed e data con quelle varianti 
die abbiamo gia notate. Del resto la tessitura del 
poema 6 quella stessa dell’ Alexandras. 

La storia tavolosa di Alessandro si era sparsa 
in Inghilterra fin dal sec. XII. Cola un certo Gi- 
rald, o Girattd, appartenente appunto al sec. XII, 
citando la lettera di Alessandro ad Arislotele, 
par la dell’albero del sole, il cui frutto puo al- 
lungare immensamente la vita, e rammenta che 
Alessandro trasporto i monti Caspi per rinchiu- 
dervi le died tribu ribelli d’Israello. Altri accenni 
ad Alessandro e alle sue imprese si trovano nel 
Roman de Rickard Coeur de Leon tradotto in 
inglese-dal francese, e in altre opere di prosa o 
di poesia. Ma il primo poema inglese interamente 
consacrato ad Alessandro e del tempo di Edoardo 
I (1272-1307) e si intitola King Alisa-under (2). 
L’ignoto autore di questo poema s’attenne quasi 
interamente ai Roman de Toute Chevalerie, fuorche 
in qualche breve passo, attinto a fonti latine, come 
a Gautier, al quale chiaramente allude. Il poema 
e in 8031 versi e si divide in due parti: la prima 
incomincia con una breve descrizione della pri- 

( \ ) Alex. Gee. etc. I, 107. 

(2) King Alisaundcr pub. da II Weber Delle Metrical Ro- 
ruaaccs, Edimb. i8i 0. 
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mavera, alia foggia dei trovatori provenzali, la 
seconda con le meraviglie dell’ India, dopo pero 
aver fatta una lunga enumerazione di coloro che, 
prima di lui, avevano scritta la storia di Ales- 
sandro. 

Nel sec. XIY Adam Davie scrisse in versi The 
life of Alexander e Warton dice che l’autore imito 
Simeon seth e il poema di Alessandro di Bernay, 
allora popolarissirno in Inghilterra. 

Iohn Gower, pure del sec. XIV consacra il 
settimo libro della sua Confessio Amantis (1) alia 
educazione di Alessandro; e parlando degli amori 
tra Olimpiade e Nettanebo dice che coslui si pre- 
sentd in forma di dragone cortese. 

Nel sec. XV due opere francesi sullo stesso 
soggetto furono tradotte in inglese: la prima, Les 
diz moraulx des Philosophes da Atoine, la seconda, 
T Image du monde da Caxton, il famoso editore. 
In fine poi il Quadrio fa menzione di un’ Anglia 
Sacra del poeta Gilbert, nella quale, in versi e- 
sametri, si narra la storia del conquislatore con 
intenti morali e religiosi e per porgere insegna- 
menti di virtfi. 

La leggenda di Alessandro si estese anche nei 
piu lontani paesi nordici. Nella Scandinavia, al 
sec. XIII., troviamo un’Alessandreide (2), che e 

(t) Ed. da R. Pauli, Load. 1857. 

!2) Med en Ordsamling udgiveu af C.R. Unger, Chrisliania, 
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modellata su quella cti Gautier. Non bisogna pero 
credere che ne sia una traduzione quasi letterale, 
perclie il principio, in cui si narra la favola di 
Nettanebo, e diverso e mold punti sono soppressi, 
altri piu sviluppati, altri ristretti (1); e insomma un 
rimaneggiamento in prosa da mettersi alia pari eon 
gli altri di indole popolare. Un altro poema sve- 
dese, invece, attribuito a Boo Ionsson del sec. XIV, 
e condotto sopra la Historic!, de Preliis e non 
offre nessuna cai’atterisca particolare che meriti 
di essere notata. Lo stesso dobbiamo dire dellUl- 
lessandro scritto in antico czeeo e gia da noi 
citato come uno dei componimenti modellati sul* 
l’Alessandreide di Gautier. Materia piu abbon- 
dante e piu notevole ci offriranno ora le due 
letterature tedesca e italiana, alle quali dobbiamo 
discendere, e delle quali faremo argomento il ca* 
pitolo che segue. 


(I) V. O. Ziogprle, Die Quillen etc. p. 119, nota 2. 
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CAPITOLO YUI. 


La leggenda di Alessandro 
nella letteratura tedesca e nella italiana 


yfmoyo la francese la letteratura piu ricca di 
componimenti su Alessandro e la tedesca. Giii lino 
dal 1075, in un inno scritto per la morte di An- 
none, si leggono due strole che si riieriscono ad 
Alessandro. Tra le memorie della storia aniica, 
sacra e profana, accenna il poeta al sogno del 
profeta Daniele, e aninmcia che il leopardo con 
quatlro ali rappresenta Alessandro; il quale con 
quattro eserciti giunse lino alle estremita della 
terra, dove innalzo colonne d’oro; park) nell’India 
con due alberi, viaggio per l’aria condotto da due 
gril'oni e discese al fondo del mare in una cam- 
pana di vetro. I suoi servi infedeli lasciarono an- 
dare la catena, a cui era raccomandato l’ordigno 
di vetro, e il re non pote salvarsi e raggiungere 
il proprio esercito se non facendo col suo sangue 
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un sacrificio al mare (1). Qui F autore del ritmo 
ha probabilinente confuso F abbandono di Ales- 
sandro nel fondo del mare e il sacrificio da lui 
fatto alia divinita marina con un altro racconto, 
che trovasi in un codice O di Pseudocallistene: in 
esso si narra che, avendo Alessandro preso un 
grosso granchio, lo fece porre in una gabbia, la 
quale era raccomandata ad una catena di ferro; 
senonche un pesce, rotta la catena, porto lontano 
nel mare la gabbia, e Alessandro, mezzo morto 
di spavento, ringrazio gli dei dell’ avvertimento, 
che gli avevano dato, di non intraprendere cose 
impossibili, e si emendo della propria ambizione. 

Ma il lavoro poetico piu importante della let- 
teratura tedesca su Alessandro e quello di Lam- 
p rech t; intorno al quale tanti e svariati giudizi 
erano stati pronunziati prima della scoperta del 
manoscritto di Firenze fatta dall’ Heyse. Questa 
scoperta porto una luce del tutto nuova sull’J- 
Icxanderlied e rilevo inaspettate relazioni ira la 
tedesca e le letterature romanze. La critica ebbe 
nuovo campo di indagini e motivo a rettifiche di 
giudizi. Subito il dott. Pfeiffer in un breve arti- 
colo (2) noto le strette affinitii tra il poema di 


( } V. Der Loligesang auf den heil. Anno in der allhoch- 
deutschen Grundsprache des Xi Jh. und rait einer Einieitung. 
Uebersetzung und Aomerkungeo brsg. von Dr. G. A. F. Goldmann, 
Leipzig und Allenb. 1816. 

(2) Menzel* Litt.-Blatt, 1856, N. 18. 
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Lamprecht e il framrnento di Alberico e il Ro- 
chat in ud pregevole studio (1) pose a raffronto, 
strofa per strofa, i due lavori e venne nella 
conclusione che 1’ identita tra 1’ uno e 1’ altro 6 
quasi perfetta; ad eccezione di due o tre punti, 
come ad es. quelli in cui si park dei maestri e 
degli occhi di Alessandro, i quali divergono, ma 
non in modo notevole. il poeta tedesco ha seguito 
il suo modello quanto piu strettamente ha potato, 
mantenendo quasi le rime j e dove cio non gli fu 
assolutamente possibile, aggiunse qualche parola 

0 verso di suo, raramente qualche nuovo pensiero. 
Da questi fatti all’ammettere che 1’ Alexanderlied 
non tosse che una traduzione del poerna di Albe- 
rico era breve il passo, e di fatti non mancarono 

1 sostenitori di questa tesi: tra gli altri il Grimm, 
il quale anzi in Lamprecht voile vedere sempli- 
cemente una forma germanizzata del nome Al- 
berico (2). Una strana opinione fu anche quelia 
dell’Holtzmann, il quale ritenne Lamprecht identico 
con Lambert von Hersfeld ; ma gli studi succes- 
sivi e piu positive ricerche non confermarono 
queste opinioni perche, quantunque nulla di certo 
si sappia intorno alia vita di quest’antico poeta 
tedesco, pare che non possa cader dubbio sulla 


D) Leber die Queilen des deufschen Alexanderliedes. Ger- 
mania 1, 273. 

(2) V. lak, Grimm: Gutting, gelehrte Anz. 1835 Nr. 66. 
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sua esistenza personale; che egli 6 vissuto, a quanto 
si suppone, nella prima meta del sec. XII. Se poi 
si deve ammettere che egli, nella sua poesia, abbia 
seguito strettamente il suo modello, e certo che 
non lo tradusse tutto e per intero, ma che aim 
ricorse ad altre fonti. Basterebbe a provar cio la 
narrazione del viaggio al Paradiso, che e evidente- 
mente condotta sull’/ter latino. La poesia e con- 
servata in due redazioni. II manoscritto di Yorau 
e anteriore a quelle di Slrasburgo, ma offro un 
testo piu recente, il quale verso la fine si riduce 
ad un semplice estratto. La diff'erenza di eta risulta 
oltre a cio chiaramente dalle forme idiomatiche, 
che sono piu antiche e primitive nel manoscritto 
di Strasburgo (1). La fonte principale del testo di 
Yorau e (f. Valerio, o meglio l’epitome di esso, 
la quale, come sembra, fu usata fin dalprincipio 
doirestratto; ma fu usata anche l’Historia, cio che 
dimostra indubbiamente lo Schmidt (2). Quanto 
ai passi, che si allontanano dalla leggenda, lo stesso 
Schmidt sostiene e prova una esatta concordanza 
con Curtius. Non v’ha dubhio ancora che l’autore 
conobbe Viter ad Paradisum, o qualche recensione 


(1) V. K Kinzel, Za Lamprechts Alexander. Strassburg. Hs. 
und ihr Verbiiltniss zur Vorauer. (Zeit. f. d, Ph. 10, 14-47]. 

(2) A. Schmidt, Deber das Alexanderlied des Alberic vob 
Besancon und sein Verbiiltniss zur anliken Ueberlieferungen. 
Bonner Dissertation, 1886. 
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di esso a noi ignota; quando non si voglia am- 
mettere che egli lo abbia soltanto lotto e se no 
sia poi giovato con liberta di arte. II racoon to 
infatti incomincia con un proemio, che e tutto 
proprio della poesia tedesca e dice cosi : Tutti i 
paesi del mondo sono soggetti ad Alessandro c 
tutti gli pagano tributo ; senonc-he la superbia 
lo spinge a volersi impadronire del paradiso e a 
pretendere tributo dai cori degli angeli. Si consiglia 
con i suoi seguaci : i piu giovani e ardimentosi 

10 inflammano alia improsa ed ogli cede ai loro 
incitamenti perche l’ambizioso tiranno e simile alia 
flera die mai non empie la brwmosa voglia. Ma 

11 cammino e difficile e bisogna guadagnarlo 
combattendo cont.ro rettili orribili e flere selvaggo; 
e tanto e il disagio sofl’erto da Alessandro e dai 
suoi compagni che si pentono dell’insensato tenta- 
tivo, e soltanto la paura del disprezzo del mondo 
li trattiene dal tornare indietro. 

Dopo questo proemio gli avventurosi viaggia- 
tori giungono presso un largo flume, PEufrate, 
che scende dal paradiso ; e con i propri battelli, 
che non si sa bene come si troviuo cola, affrontano 
la corrente, mentre frutta e fronde aulenti e qualche 
bel flore vengono a loro incontro nuotando sulle 
onde. Alessandro infonde coraggio ai timidi e pro- 
mette loro, se guadagni il paradiso, di astenersi 
da ogni altra impresa: i suoi fidi giurano di persi- 
stere presso di lui lino alia morte. Le latiche del 
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viaggio sono minutamente descritte come nell’ Iter 
latino; non si dice pero quanto il viaggio sia 
durato. Giunti alle mura della citta non e detto 
che Alessandro mandi particolari ambasciatori, ma 
questa circostanza si capisce da cio che segue. 
Infatti i messi battono lungamente alia porta senza 
che i beati e le schiere degli angeli diano a loro 
retta; finalmente viene alia porta un vecchio, il 
quale domanda che cosa vogliano. Yoi dovete 
smettere il vostro canto e pagar tributo ad A- 
lessandro, rispondono i messi. E chi e Alessandro 
soggiungono i Celesti ? A cui i messi : Nessun 
uomo sulla terra e simile a lui; a lui son 
soggetti i campi e i boschi, la terra e il mare e 
gli eserciti di potenti re. 11 vecchio dice loro di 
aspettaro ftnche avesse conferito coni suoi compagni 
e ritorna dopo breve tempo parlando cosi : Yoi 
direie ad Alessandro, vostro signore, che egli fu 
male consigliato quando con le sue schiere si ac- 
cinse a dar noia ai flgli di Dio, che abitano entro 
queste mura. Rifaecia la sua via e sia piu modesto. 
Che cosa si crede Alessandro di essere? A rich’ egli e 
uomo iatto, come gli altri, di carne e di ossa. Ecco; 
portategli questa pietra: essa e di grande valore 
e pochi sanno che cosa significhi : quando egli 
lo sapra certo vorra moderare la sua ambizione. 
Alessandro, avuta la pietra raduno i suoi seguaci 
a consiglio: i saggi lo esortarono a far ritorno, 
i giovani volevano invece abbattere le mura del 
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paradiso e andar oltre. Quests volts,, da uomo pru- 
dente, il conquistatore segui 1’ avviso dei saggi 
e ordino il ritorno. Alcuni Greci toriiarono da 
questo viaggio cosi deboli e malaticci'che fu duopo 
portarli a letto. 

Alessandro chiede se alcuno sa spiegargli il 
nome e la virtu della pietra; rna tutti coloro che 
si presentano quali indovini le attribuiscono un 
nome diverso, e cio da oecasione al poeta di sfog- 
giare la sua erudizione nella conoscenza delle 
pietre, attinta dai tanti Lajdclaires che erano in 
uso nel m. evo. Allora fu parlato al re di un 
certo giudeo, che sentiva assai addentro in questi 
misteri e tosto, perche non poteva camminare, 1’in- 
dovino fu portato innanzi al re, e conobbe la virtu 
della pietra. Diversamente dal senso generale della 
leggenda il Giudeo sostenne che la pietra, unica 
della sua specie, dava coraggio ai forti e giovi- 
nezza ai vecchi ye, per mostrare alcuna delle sue 
virtfi, la pose sul piatto di una bilancia, mentre 
suH’altro contrappose moltissimo oro senza riuscire 
a sollevarla, nonostanto che fosse piccola come un 
occhio umano. Qui, come abbiamo gia altrove os- 
servato, il poeta tedesco diverge interamente dal- 
YlUr, imperocche invece di coprire la pietra con 
della polvere, o con un veto, fa che il Giudeo ponga 
nell’altro piatto della peluria, la quale basta a sol- 
levarla. E di cio il Giudeo da spiegazione parlando 
della cupidigia in questi termini. Per quanto l’a- 



viclo si approprt non h mai sazio ; egli somiglia 
alia pietra, il cui peso non puo mai essere equi- 
parato da nessuna quantita d’oro. Voi incauti 
eredovate di conquistare il paradise combattendo; 
ma Dio voile farvi vedere le sue meraviglie, Quando 
voi rnorrete e sarete mescolati alia terra avrete 
minor peso di una penna. Alessandro regalo . il 
vecchio e lo rilascio con grandi onori, rinunzio 
per sempre alle guerre e alle conquiste, e, secondo 
Pinsegnamento ricevuto, visse pio nel suo regno 
per dodici anni, dopo i quali mori di veleno. 

Da questo sunto si vede che se il compilatore 
si scosto in qualche punto dall 'Iter latino, certo 
egli no conobbe una redazione non molto dis- 
simile. 

Tra i versifleatori tedeschi delle geste di A- 
lessandro e menzionato un Bertoldo di Ilerbolzeim 
virzburghese, il quale avrebbe seguita e perfe- 
zionata l’opera di Lamberto. Ad esso si attenne 
molto Rodolfo di Ems, il quale anzi osserva che 
Bertoldo nel suo A lessandro non tratto nemmeno 
la decima parte della materia offerta dalf argo- 
men to (1). Bertoldo di Herbolzeim deve essere 
vissuto tra gli ultimi anni del sec. XII e i primi 
del XIII, perche egli f'u al servizio di Bertoldo di 
Zaringen, che mori nel 1218. 


(i] V. Karl Goedeke, Grundriss zur Geschichte der deut, 
Diciit. voi. i. p. ss. b: 

Leggenda A. Magno ' A , ig 
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Sulla fine del sec. XIII, tra il 1270, cioe, e il 
1287, Ulrico di Eschembach poeto un Alessandro (l) 
seguendo il poema di Gautier. Ulrico visse alia 
corte dell’Arcivescovo Federico II di Salisburgo 
e di Venceslao II di Boemia, cui egli, unitamente 
al padre di lui Ottocaro, esalta con grandi lodi. Il 
suo poema su Alessandro e diviso in dieci libri, ai 
quali piii tardi ne aggiunse un undicesimo, e si 
compone di 30 mila versi. In generale, come ab- 
biamo detto, segue Gautier; ma non di rado ab- 
bandona la misurata compostezza dello storico e 
dell’imitatore per tentare la fusione della storia 
colle awenture cavalleresche. Senonche invece di 
una poesia vera ed efficace, come avrebbesi potuto 
cavarne, lo sforzo del poeta sluma nell’allegoria, 
che 6 il difetto proprio dei tempi. Uno dei passi 
nei quali Ulrico si diseosta dall’Alessandreide di 
Gautier 6 quello che narra I’episodio della pietra 
meravigliosa. Il poeta accoglie le due distinte re- 
dazioni da noi gia accennate : quella del Lam- 
precht e quella del Maerlant. 

Piu interessante di questi, se non per l’arte 
certo per la critica, h 1 ’ Alessandro di Rodolfo di 
Ems , altrimenti chiamato Rodolfo di Montfort, 
perche fu al servizio del conte che portava questo 
nome. Uisse nella prima meta del sec. XIII e mori 


(1) Alex, brsg. von Toischer, Tubingen 1888. 
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in Italia nel 1254, dove era venuto assai verisi- 
milmente con Corrado IV. Scrisse pareechie opere 
in verso e in prosa, e tra l’altre un poema su 
Alessandro. II soggetto era di moda, e secondo il 
costume dei tempi, piu che un piacevole lavoro di 
arte l’autore voile narrare una storia relativamente 
vera, quale cioe poteva risultargli da un materiale 
abbondantemente raccolto dalle diverse tradizioni 
scritte e controllate secondo le credenze e il senno 
critico dei tempi. Egli incomincia col chiamare 
, mentitori coloro che dicevano Alessandro figlio di 
un mago, con quella stessa buona fede, con la quale 
| un piu tardo compilatore di una Histoire d’A- 

[ lexcindre (1) rigettava la paternity di Nettanebo 

i siccoine contraria alle sacre carte. Il re egiziano 

mette in opera le sue magiche arti coll’aiuto del 
j diavolo, il quale un tempo aveva in suo potere 

j tutte le genti pagane; e Olimpiade e appunto la 

! donna ingannata dallo spirito del male e degna 

di compianto. Cio allora si credeva da tutti, scrit- 
tori e lettori; e Rodolfo infatti protesta continua- 
| mente di attenersi soltanto alia verita: a cio che 

| altri aveva scritto. Di qui P importanza delle 

j ricerche sulle fonti, alle quali attinse e intorno a 

| cui scrisse un dotto lavoro il Dr. Osw. Zingerle. 

■ lo non saprei a questo proposito che ripetere 


(1) V. lakobs u. Uber, Beitrage I, 373. 


quanto trovasi nell’opera dell’acuto critico tedeseo, 
epperd ad essa rimando il lettore (1). 

Alexander und Antiloie e un brano indipen- 
dente tolto dalla saga di Alessandro. II motteggevolo 
nano Antiloie insegna ad Alessandro a riconoscere 
i suoi servi infedeli, schiaffeggiando ciascuno di 
loro durante la messa nella festa di Penteeoste (2). 

Ael 1325 un poeta austriaco non bene cono- 
seiuto, chiamato Seifried, compose un poema su 
Alessandro, ancora inedito, sulle tracce dell’Hi- 
storia de preliis (3). E qui pongo fine a questi ra- 
pidi e sommari accenni sulla leggenda di Ales- 
sandro poetizzata in Germania; intorno alia quale 
furono fatti dai Tedeschi stessi studi cosi profondi 
e la\ oi i tanto particolareg'g'iati che io non so bene 
so di tutti abbia fatto menzione non che tenuto 
il debilo conto. In ogni moclo valga il detto per il 
lettore italiano, a cui in ispecial rnodo ebbi 
1 iutendimento di rivolgermi con questa rassegna 
generate. 

E stato notato con ragione che gli Italiani non 


(1) Die Quelien zum Alexander des Rudolf von Ems. Im 
Anhange ; Die fhstoria de preliis von Dr. Oswald Zingerle. 
Breslau, Verlag von Wilhelm Koebner, 1885. 

(2) V. TIaupts, Zlschr. 5, 424. Alld. Bll. I. 250. 

(3) Gereimte Uebersetznog der versificierten lat. Fassung der 
Alexandersage des Qualichinus von Spoleto durch einen tinge* 
nannien in einer 1397 gesobriebener Pphs, zu Wernigerode ZG. 2. 
4. 134 Bll, J. Zaeher, Z, f. d. Ph. 10, 95, — 
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lianno, a differenza di quasi tutti gli altri popoli, una 
epopea spontanea ; o, meglio, hanno nella Divina 
Commedia un genere di epopea diverso da tutte 
le altre: una epopea, nella quale non poterono 
congiungersi ne assimilarsi i due element! princi- 
pali, cbe generalmente sogliono costituirla: il senti- 
mento religioso e la tradizione eroica. 

Cio avvenne per le particolari condizioni sto- 
riche, in cui s’e trovata l’ltalia sulla fine del medio 
evo e sul principio del rinascimento ; e queste 
stesso condizioni storiche e l’eredita romana del- 
1'idea dell’impero, alto e universale concetto poli- 
tico e civile, impedirono anche c-he germogliasse 
fra noi, come su terreno propizio, ogni altra forma 
di epopea medievale, all’infuori della leggenda 
religiosa. 

I nostri grandi poemi cavallereschi non sor- 
sero dalla eoscienza nazionale, ne dalla fede 
profonda del popoloj ma furono come un libero 
carnpo, nel quale poeti di grande valore sbizzar- 
rirono la loro fantasia, e lanciarono alati fantasmi 
di arte in una forma motteggiatrice. Per questo, 
anche rispetto alia leggenda di Alessandro, noi 
Italiani non abbiamo nessun poema da paragonare 
alia Alessandreide francese, o ai cicli di vere e 
proprie saghe, quali si ravvisano presso altri po- 
poli. 1 lavori nostri su Alessandro, tantd in prosa 
quanto in poesia, o sono sempliei traduzioni dal 
latino, o fredde imitazioni, o accenni isolati; fram- 
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menti sparsi qua e la senza caloro di vita e 
senza unita. 

La priraa memoria che nei nostri scrittori si 
trovi della favola di Alessandro e in un autore 
anonimo conosciuto coll’ appellativo di Qeografo 
di Ravenna , il quale, rieercando la postura 
del paradise terrestre, cita il libro di Ales- 
sandro. / ; A. : ■ 

Non si sa veramente con precisione il tempo 
nel quale l’anonimo visse, e quindi non si puo con 
certezza argomentare di qual libro di Alessandro 
abbia voluto parlare; ma se, come generalmente 
si erede, visse nel sec. X, parrebbe che il nomi- 
nato libro di Alessandro dovesse essere la versione 
di Valerio. D’altra parte, trattandosi del paradise 
terrestre, che ha richiamato alia mente delFau- 
tore l’andata di Alessandro al cielo, Faceenno sa- 
rebbe piu propriamente riferibile alia Historia, 
dove 6 narrato l’episodio: questione difficile a ri- 
solversi. 

Nell’anno 1236 Qualichino o Valichino da Spo- 
leto ridusse, mentre fungeva da giudice nella terra 
di Recanati, in versi elegiaci V Eistoria. Di questo 
poema latino, di pochissimo valore, il Grion (1) 
ha dato un estratto , che dimostra chiaramente 
come l’autore abbia, senza piu, seguito stretta- 
mente il suo modello. 


£1) I Dobili futti di Alessandro M. etc. Bologna 1872. 
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Alessandro e nominato anche nel Tesoretto ; 
ma Brunei Latini parla di lui piu lungamente 
nel Tesoro. E cosa notissima che i testi del Te- 
soro sono molti e assai differenti Puno dall’altro. 
La natura eneiclopediea delPopera si prestava alle 
arbitrarie modiflcazioni dei copisti, i quali vi fe- 
eero, mano mano, delle aggiunte o delle soppres- 
sioni. Gia delle une e delle altre si scorgono anche 
nell’originale francese; ma le aggiunte si fanno 
piu numerose nei codici italiani e particolarmente 
in quelli della seconda famiglia, giusta la classi- 
flcazione del Mussafla (1). Ora una delle leggende 
che da un semplice accenno, quale si trova nel 
testo lrancese dello Chabaille, venne accrescendosi 
di molte particolarita e quella di Alessandro; la 
quale ebbe ancora maggiore incremento nei rifa- 
cimenti in verso del Tesoro. Raccogliamo intan to 
cio che in ordine alia nostra leggenda 6 conte- 
nuto nei vari codici italiani in prosa. 

Riguardo alia favola di Nettanebo si trovano 
nel Tesoro due passi contradditori , sui quali 
dobbiamo fermarci. Secoudo il primo, al c. 26 
Nettanebo avrebbe fatto ad Alessandro da 'padre e 
da maestro; il secondo, invece, e quasi una nota 


(1) Sul Testo del Tesoro di Brunetto Latini, Osservazioni di 
Adolfo Mussafia, Vienna, Gerold, 1869. Eipubblicati in appen- 
dice al B. Latini del Sundby trad, da R. Renier, Firenze, Le- 
monnier, 1874, p, 279. A AA 
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esplicativa che avverte come i popoli credevano 
Alessandro figlio di Filippo, ma in realtk era fig-1 io 
di Nettanebo, apparso ad Olimpiade in forma di 
dragone. Ora sapendosi come la leg'genda oeci- 
denlale, per restituire a Filippo la legittima pa- 
ternita di Alessandro, abbia attribuito a Netta- 
nebo soltanto la parte di educatore alia corte di 
Pella, non si tarda a scorgere la contraddizione 
dei due passi accennati. Ma il secondo e evideute- 
mente aggiunto ad una prima interpolazione, e 
perche e posto fra parentesi, perche si trova in 
tre codici indubbiamente interpolati, e perche al 
c. 39 si dice che B. Latini dovea sapere la verita 
essendo egli in esiglio quando scrisse il Tesoro. Ed 
era appuntoin Francia, dove il copista supponeva 
che avesse avutanotizia della storia favolosa di Ales- 
sandro dai troveri; i quali asserivano esplicitamente 
che Nettanebo non era, come dieeva la calunnia, pa- 
dre di Alessandro, ma che, riparatosi alia corte di 
Filippo, fu di Alessandro maestro e qual padre lo 
amo. . 

Altrove si dice che Alessandro vieto agli Ittio- 
fagi di mangiare pesci e che fece fare grandi am- 
polle di vetro per combattere contro i basilischi. A 
(presto proposito debbo notare che in una tarda re- 
dazione della I-Iistoria e detto che, dopo una marcia 
difficile attraverso la valle tenebrosa, i Macedoni 
incontrarono un basilisco, mostro terribile il cui 
sguardo dava la morte, e che Alessandro lo fece 
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morire presentandogli uno specchio (1). Qui 1’autore 
ha confuso insieme le propriety, attribuite al ba- 
silisco dai lestiari medievali, col racconto del 
Tesoro, dove si aggiunge che i Macedoni, protetti 
cntro vasi di vetro, potevano vedere e colpire colie 
1'recce il mostro, senza essere da esso offesi. 

Brunetto Latini accenna anche alia mitica caccia 
al cervo, alio stratagemma delle figure di metallo 
arroveniato per atterrire gli elefanti, e aggiunge 
che Alessandro asseriva non passar differenza tra 
la vittoria ottenuta con la forza da quella rag- 
giunta coll’inganno. 

Nel testo originale dato dallo Chabaille trovasi 
questo accenno : « Ja’ soit ce que Olimpias sa 
mere, pour essaucier la nature son fil, disoit que 
ele l’avoit conceit de j. l)ieu, qui avait geu a li en 
semblance de dragon » (2). E questo, nota il D’ An- 
cona, e il solo ragguaglio che puo tarsi fra il testo 
originale e i rifacimenti in versi del Tesoro circa 
alia leggenda di Alessandro (3). Oltre adunque 
alle interpolazioni, notate nei manoscritti del testo 
in prosa, ne abbiamo altre nei rifacimenti in versi, 

(1) V. Gustave Brunet, Uoe narration fabuleuse de la vie 
d’AIex. !e Grand. (Extrait d’un Catalogue inedit des Incunables 
conserves a la Bibliotheque de la viile de Bordeaux par M. Gu* 
stave Brunet. Actes de I’Academie Rationale des Sciences, Belles r 
Lett res ed Arts de Bordeaux 1832 83). 

(2) Li iivrcs dou Tresor. Paris, Imp rim. Imper. 1863. pag. 27. 

(3) 11 Tesoro di Brunetto Latini versificato. Memoria di A. 
I)’ Ancona Tip. della R. Accademia del lincei, 1888, p. 82. 
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in cui s’inlroducono nuovi episodi tolti alia leggenda 
di questa o quella versione. 

Cosi ad es. padre di Alessandro e di nuovo 
creduio Nettanebo, il quale, si sarebbe giaciuto con 
Olimpiade in forma di serpente, facendole credere di 
essere Filippo (1). Y’e pure Tepisodio di Candace, 
che vince in astuzia Alessandro, tolto da Yalerio, e, 
confusocon esso, l’altro della fanciulla avvelenata, 
che riconosce per fonte prima il Secrete, Secreto- 
rum. Cio ha dimostrato il D’Ancona (2), al quale mi 
permetto di fare una piceola osservazione, o me- 
glio una domanda di discepolo a maestro. All’ap- 
pellativo mm, attribuito da un codice del Tesoro 
versifleato alia fanciulla avvelenata, egli vorrebbe 
sostituire mag a, non sapendosi spiegare il perche 
di quell’epiteto; ora io ricordo d’aver piu volte 
udito nelle novelle popolari che la fanciulla ingan- 
natrice o avvelenatrice, si presenta bensi sotto 
forme seducenti, ma in realta era di statura uana 
e sciancata. Non sarebbe pertanto piu propria la 
vecchia lezione ? 

Un altro episodio che incontrasi nei rila- 
cimenti in versi e la discesa di Alessandro al 
fondo del mare in un’ampolla, nella quale mise 
« fuoco di galla, la gatta e il cane ». Yeramente 
il codice esaminato dal D’ Ancona, in vece di fuoco 


{<) D’Ancona, op. cit. p 27. 
(•2J Op. cit. pag. 27. 


, 251 

di galla, porta gallo; e cio trova riscontro in 
molti altri passi di scrittori e poeti. Gosi nel poema 
del Di Carlo (c. XI) e detto che Alessandro mise 
nell’ampolla il gallo, il gatto e il cane. Toischer 
nel suo lavoro sull’Alexandreis di Ulrico di E- 
schembach (1), osserva che con Ulrico coincide 
Jansen der Enenkel, fuorche in esso Alessandro 
non sgozza il gallo, ma il gatto come nell’inno di 
Annone e nel manoscritto di Basilea. Nel brano 
poi Von dem Kiinig Alexander presso Merzdorf (2), 
Alessandro, oltre il gallo e il gatto, prende con se 
anche il cane. Curiosa per la sua volgarita ingenua 
6 la ragione della scelta di questi animali, che da 
il Di Carlo e che eorrisponde a quanto si narra 
nelle novelle del volgo. 

Nel poema allegorico 1’ Intelligema P autore 
inframette canti di geste, imaginando i personaggi 
e le imprese loro come dipinte, o rilevate, sulle 
pareti del palazzo di Madonna. Di queste pitture 
ale une si riferiscono ad Alessandro e alia sua 
leggenda; e poiche il poeta fa cenno anche della 
Tavola Rolonda e tolse la storia di Cesare, non 
da Lucano come asserisce, ma da una redazione 
francese della storia di Cesare (3), cosila maggior 
parte dei critici designano come fbnte del. poema. 

{i) Sitz. d Wien. Ak phil-hist. Cl. B. XCVI1. p. 389. 

Li) Die deutschen llistorienbibel des Mittealters (Bibliothek 
des lit. Vereins in Slultgart B. 100 e 10!) II, 543. 

(3) V. Cod. HI, Fr Cat. s. Zati (Bibliol. di S, Marco a Venezia). 
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italiano il romanzo di Lambert le Tort, col quale 
real men te Y Intelligenza presenta molte affinita. 
Senonche tale giudizio, manifestato primamente 
nel Qiornale di Filologia romanza (III.), ripetuto, 
in modo ancor piu generate, dal Bartoli (I) e da 
altri, non e confbrtato di tutte quelle prove che si 
possono richiedere per la sua riconferma. E eib 
pure nota il Gellrich nella prefazione alia sua ot- 
tima edizione del poema (2); osservando di piu 
ehe una designazione sicura delle fonti non e in 
questo caso, per l’episodio cioe di Alessandro, 
molto facile perche il poeta, nel suo breve aeeenno, 
non da quasi piu che una lista di norai e perche 
le fonti medievali latino non sono, il piti delle 
volte, ehe variety capricciose del fondo cornune 
offerto da Pseudocallistene. In tutti i casi poi PA- 
lessandreide france.se, quale b data dal Michelant, 
non contiene tutte le avventure di Alessandro, che 
sono accennate nella Intelligenza; e quindi, volendo 
assegnare a questa per fonte il pootna francese, 
bisogna ammettere che Pautore si sia giovato di 
manoscritti piii tardi di quelli coliazionati dal Mi- 
chelant, e nei quali veramente la leggenda di A- 
lessandro ha preso maggiore sviluppo. Ma pub 
essere vero anche un altro fatto: che cioe Pautore 


(1) Storia della lelt. Hal. Vol II. p. 329. 

(2) Die Intelligenza, Ein altitaiienisches Ced etc. hrsg. von 
P, P. Gsitricli Breslau, Verlag. v. W. Koebner 1883. 



del \! Intelligenza, a differenza degli altri episodi 
modellati su componimenti anteriori, abbia trattato 
quello di Alessandro dietro reminiscenze di varie 
letture o di raeconti orali: il che, continua il Gellricb, 
6 tanto piu verisimile in quanto che i fatti sono 
un po’ affastollati ed i nomi, speeialraente, non se- 
guono l’ordine con cui sono disposti in altri compo- 
nimenti affini (1). Noto qui che il Mussafla (2) ha gia 
dimostrata erronea la ricerca delle fonti fatta dal 
Gollrich per Fepisodio di Cesaro, e che anche per 
quella di Alessandro evidentemente mostra molta 
incertezza. In ogni modo se e vero Fultimo. caso 
accennato da Jui, che Fepisodio, cioe, di Alessandro 
sia stato composto dietro varie reminiscenze, non 
v’ha dub bio alcuno che l’autore dell’ Intelligenza 
si e attenuto piii alia Historia, mentre FAlessan- 
dreide fraucese segue piu da vicino la versione di 
Valerio. Rechiamo ad esempio Fepisodio di Buce- 
lalo. In Valerio questo destriero e nato da una 
razza indigena nei parchi del re; in Leone, invece, 
e inviato a Filippo da un re di Cappadocia, che 
corrisponde appunto al gran Signore di Cap- 
padoccia nelia Intelligenza. In Valerio Alessandro 
ode i nitriti di Bucefalo e gli paion ruggiti; in 
Leone, come nella Intelligenza, Alessandro vede 
il cavallo incatenato; gli si accosta e, accarezzan- 
dolo, lo cavalca. ; 'V vyv.Af wl- : AoV;-; 

(i) V. op. cit. p 91 e segg. 

(■2) Litteraturbl. far germio. uad roman. Phil, p 155, 1884. 


254 

Questo che abbiam detto di un piccolo tratto 
potrebbe ripetersi per tutto Fepisodio di Alessandro; 
il quale evidentemente e tolto dalla Historia, o 
dalle imitazioni di essa. II Meyer ha con ragione 
diminuita di tnolio la influenza della Historia 
rispetto ai poemi francesi, ma per 1’Italia dobbiamo 
riconoscere che essa e la principale, se non la sola, 
fonte di ogni produzione, che si riferisce ad A- 
lessandro. 

Nella InteUigenza si parla anche dei Gog e 
Magog cambiati in Siti (1) secondo la tradizione 
italiana, e di Aristotele che porta la sella (2). A 
quest’ultimo fatto aveva anche accennato Brunetto 
Latin i nel Tesoro, la dove dice che Aristotele con 
altri saggi fu ingannato dalle donne; ma racconti 
simili erano gia nella novellistica popolare, ed uno 
fu attribuito anche a Yirgilio (3). II gentile cantore 
di Enea e cangiato poco meno che in un Bohemien, 
innamorato della flglia di un fornaio di Caen. Questa 
gli da appuntamento nella propria camera e, du- 
rante la notte, fa che si ponga nella cesta desti- 
nata a sollevare in alto le tarine per essere la- 
vorate. Q.uando il paniere e arrivato all’ altezza 
del primo piano, l’astuta fanciulla flssa la corda, 
e il povero poeta lino all’indomani resta sospeso 
per aria esposto ai motteggi dei cittadini, scanda- 

(1) Strof. 224. 

(2) Strof. 239. 

(3) V. D. Comparetti, Yirgilio nel m- evo. 



lizzati di vedere in si ridicola condizione l’uomo 
che essi avevano tenuto in conto d’uno dei sette 
savi della Grecia (1). Ma tornando ad Aristotele, 
parmi che la sua curiosa ventura sia stata trattata 
primamente da Enrico d’Andeli nella prima meta 
del sec. XIII (2). In tin suo fablieau intitolato 
Lai d’ Aristote il poeta racconta che Aristo- 
tele rimproverava il suo discedolo Alessandro 
di trascurare la gloria per 1’amore di una giovine 
indiana. Questa, per vendicarsi, seduce cost bene 
il vecchio filosofo che gli fa portare la sella e 
la briglia; e mentre essa lo cavalca, il disce- 
polo di lui lo osserva da una flnestra della 
sua torre, sorridendo di compiacenza (3). Col Lai 
(V Aristote coincide perfettaraente una novella del 
Sercambi (4), fuorche la chiusa di quest’ ultima 
contiene la vendetta di Aristotele, di cui non b 
parola nel lai. Presso 1’arguto novellatore toscano 
il senno riporta aneora la vittoria sull’astuzia 
f'eraminile. La medesima storiella si legge anche 
in tin libro su Alessandro, che ha per titolo Storia 


fl) V. Dunlop-Liebrecbt, Geschichte der Prosadichtungen, 
Berlin i85i, p. 483, nota 253. 

(2) V. Gidei, Nouvelles etudes sur la iitterature grecque mo- 
derne Paris, 1878. Cap. La legende d 7 Aristote au moyen age. 
pag. 331 e segg. 

(3) Heron, Oeuvres de Henri d’Andeli, Paris, 1881. V. anche 
la raccolta del Iubioal. 

(4) Novelle inedite di G. Sercambi pubblicate da R. Renier. 
Loescher, Torino, 1889. Novella 33. pag. 122. 
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di Alessandro imperatore e di sue opere ed ap- 
partiene alia fine del sec. XIY, o alia priraa meta 
del XY. 

- Nella Intettigenza si parla anche della Fc- 
nice, di cui non e parola in Yalerio, degli alberi 
che si nascondono entro terra la notte e ricrescono 
con la luce del giorno, delle tre coppe che Ales- 
sandro, al banchetto di Dario, si pose nel seno 
etc.; e tutto cio mi pare che porti a conchiudere 
che l’autore ha toccato sommariamente dei fatti 
leggendari di Alessandro per reminiscenze di let- 
lure o di racconli, ma con speciale rapporto alia 
Historia. 

Io credo fermamente che neirinferno di Dante, 
al verso dove tra i violenti contro il prossimo e 
norninato un Alessandro (1), non si tratti gia del 
Macedone, ma bensi di quell’ Alessandro di Ferea, 
del quale parla come d’ uomo feroce Diodoro di 
Sicilia (2), e che lo stesso storico, come Dante, 
nouiina accanto al tiranno Dionisio (3). Dante 
infatti nel Be Monarchic i annovera Alessandro 
fra coloro, che si accostarono alia palma della mo- 
narchia universale (4); e nel Gonvito ei lo loda per 
la sua liberalita. Di piu il Petrarca nci Trion fi (5) 


(1) Dante, Divina Coramedia ; Inf. C. XII v. 107. 

(2) I. lo. 16. . 

(3) V. Plut. Pelop. C. XXIX. 

(4) De Moaarchia, lib. II. C. IX. ediz. Wittc^ 

(5) Petrarca, Trionfo d’Amore v. 103. 
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nomina insieme, appunto come Dante, i due pessimi 
tiranni Dionisio Siracusano e Alessandro di Fere, 
il quale ebbe del stio temere degno effetto. D’altra 
parte poi Alessandro il Grande e tra quei perso- 
naggi che, come Traiano, il Cristianesimo ha ac- 
colto nella propria fede; ed ha nel medio evo 
troppo alta nominanza di gloria e di virtu per 
credere che Dante, crudamente e senza altra qua- 
liflca, l’abbia voluto gettare tra quei tiranni che 
dier nel sangue e nell'aver di piglio. Ma sia 
come si voglia di questo punto disputato della 
Divina Gommedia, 6 certo che Dante parla di 
Alessandro Magno quando, nello stesso Inferno, 
scrive (1): 

Quali Alessandro in quelle parti calde 
D’ India vide sopra io suolo 
Fiarame cadere in fino a terra salde ; 

Perch’ ei provvide a scalpitar lo suolo 

Con le sue schiere, perciocche il vapore 
Me’ si stingueva metitre ch’era solo : 

Nel commento del Ricaldone e detto che alcuni 
riprendono Dante di aver qui sognato nel dare una 
notizia, che non trovasi ne in Q. Curzio ne in Giustino; 
ma, segue il cornmentatore, 6 pero scritta in una e- 
pistola di Alessandro ad Aristotele. E il commenta- 
tore stesso dice che Alberto Magno da anche la 
ragione di questo strano fenomeno, osservando che 


(t) Dante, Divina Commedia, Inferno e. X1Y. v. 31 e segg. 
leggenda A. Magno 17 
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« tunc erat sub Cancro, et calor attrahebat hunio- 
rem et decoquebantur; et quaudo erant ad mediam 
regionem, que est frigida, cogebantur descendere 
et cadere ad terrain ; et hoc in Mauretania solis 
terra. Et tunc Alexander fecit fieri acies strictas, 
et discurrere per campos; et illas flammas extin- 
guebat » (1). 

Lasciando per ora stare la spiegazione del 
fenoraeno, sulla quale avremo occasione di ritor- 
nare in altro capitolo, osserviamo intan to che la E- 
pistola e la Historia, tanto del tipo originale quanto 
dell’interpolato, con una concordia rarissima, nar- 
rano ugualmente il fatto presso a poco in questi 
termini. Dopo la strage dei cinocefali, venuto l’e- 
sercito di Alessandro in un campo deserto, si alzo 
una terribile tempesta, in seguito alia quale la 
neve cadde in modo vellerum. II re la fece cal- 
pestare dai soldati ne castra cmmlarentur , ed 
affine di potere accendere i soliti fuochi. Alla 
neve poi tenne dietro un’ Aim nubes, e quindi 
visas nubes aliae de coelo ar dentes ianiquctM 
faces deciders ut incendio eorum totus campus 
arderet. Iussi auten milites suns vestes opponera 
ignibus. Ora, come nota lo Scartazzini, Dante ha 
confuso i due fatti, della neve caduta e calpestata 


(1) La Commedia di Dante Alighieri col commento inedito 
di Stefano Talice da fticaldone, pubbiicato per curadi Vincenzo 
Prornis Milano^ Hoepli, 1888, Yol. L p, 204, 
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dai soklati e della caduta di damme ; o perche 
la cosa paresse a lui cosi piu verosimile, o per 
essersi affidato ad una vaga tradizione orale. 
Certo nessuna testimonianza delle solite fonti com- 
bina con la versione del fatto, che e nella Divina 
Commedia. Soltanto mi pare che piu si accosti a 
questa la narrazione dell’Alessandreide francese; 
nella quale, invertito For dine dei fatti, 6 detto in 
primo luogo che si levo un turbine di vento ac- 
compagnato da ftamme ardenti, e che poi segui 
una tempesta di neve e di pioggia. E detto poi 
ancora che le damme cadevano fttte come falde 
di neve; e cio, oltrecche esser piu vicino alia 
versione di Dante, rende anche piu spiegabile la 
confusione che questi puo aver fatto dei due av- 
venimenti. Per questo accenno pertanto della Divina 
Commedia la fonte presumibile e il poema francese. 

Dovuto alia influenza francese e pure l’episodio 
di Alessandro che trovasi nel Dittamondo di Fazio 
degli Uberti. II poeta e guidato da Solino in Ma- 
cedonia, e nella loggia di un castello disabitato 
scorgealcune statue di mar mo, che rappresentano 
i fatti di Alessandro. Fra essi aecennasi ai Mongoli, 
ossia ai Gog e Magog, che Alessandro racchiuse 

« Goi suon che poi piu tempo stette fresco » ; 

alia fuga di Nettanebo dall’Egitto alia corte di Fi- 
lippo dove, insieme con Aristotele, stette gran mago 
ed intendente ; e agli altri fatti principali che 
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trovansi nella Historia e nel poema francese. L ! e- 
pisodio delPocchio umano, ossia della pietra, che 
il vecchio dalle bianche plume parse ad A lessandro 
quando questi mandd su per lo flume a cercar 
nuovo mondo, e evidentemente in stretta relazione 
coll’episodio raedesimo che e nei Fatti di Cesar e. 

. Appartengono alPaureo trecento anche i A T o- 
iiH fatti di Alessandro Magna, che il Grion (1) 
per alcune frasi e costrutti alia francese, frequen- 
tissimi nel 300 anche nei migliori classici, diede 
come tradotto da an ignoto e supposto testo 
francese; rncntre b una traduzione pura e semplice 
della Historia de preliis. Questo errore cardinale 
tolse molto di autorita e di valore al lavoro del 
Grion; il quale, all’infuori di alcune sbagliate in- 
duzioni e arbitrarie atfermazioni, e pur ricco di 
dottrina e meritevole di maggior encomio che non 
ebbe. 

( Lo stesso dott. Giusto Grion ha pubblicate, nel- 

I opera su accennata, le rubriche di im’ Ales- 
sandreide, tolte da un codice magliabecchia.no. 

II poema e in ottava rima e fu composto da Do- 
menico Scolari nel 1355 nella terra trivigiana 


(D I nobili fatti di Alessandro Magno. Romanzo storico tra- 
dotto dal francese nel buon secolo, ora per la prima volta pub- 
blicato sopra clue codici magliabecehiani per cura di Giusto Grion. 
Bologna, 1872. Presso Gaetano Rotnagnoli Libraio-editore della 
R. Commissione pel testi di lingua. 



di Treville, come l’autore stesso afferma nell’ultima 
strofa. Dagli esempi recati dal Grion si vede fa- 
cilmente, cosa del resto che l’autore stesso confessa, 
come questo poema non sia che una libera tra- 
duzione della Historia : ancorche qua e la, e spe- 
cialmente sul principio, sembri che l’autore abbia 
avuto sott’occhio il poema di Qualichino da Spoleto. 

Nel Quadriregio Alessandro e collocato tra i 
magnanimi e vetustissimi, nei quali risplendette 
la virtu della fortezza: 


I! quarto che ha la luce chiara e pura 
Su nella testa 6 Alessandro altero 
Che fece a tutto il mondo gii paura. 

Egli ebbe l’Oriente tutto intero; 

Forse, se non che morte il levd tosto, 

Di vincer Roma gli riuscla il pensiero. 

(Quadriregio lib. IV Cap. VII), 


Nel quattrocento pare che in Italia la leggenda 
di Alessandro cessi, giacche di essa non si hanno 
in questo secolo che poehi e sparsi accenni: ma nel 
cinquecento invece torna a riflorire. L’ ancisano 
Domenico Falug'i scrisse su Alessandro un poema 
intitolato 11 Trionfo Magno, nel quale perd si e 
attenuto piit che altro agli storici; mentre invece 
di carattere piu popolare e inspirato a fatti leg- 
gendari e Paltro poema di Jacopo Di Carlo, che 
fu pubblicato nello stesso anno di quello del Fa- 
lugi (1521) e porta il titolo: Alessandro Magno, 
nel quale si tratta delle guerre die fece e conquislo 



tiUto il mondo. Nella parte fantastica Pautore si 
e attenuto alia Epistola e alia Historia, della quale 
non fece talvolta che una libera traduzione. Si con- 
fronti, per esempio, la volata al cielo di Alessandro 
quale e descritta nel e. XI. col racconto corrispon- 
dente della Historia (1) e si troveranno in alcuni 
punti le stcsse parole voltate in italiano. 

Circa alia meta del cinquecento abbiamo pure 
un Alessandro Magno in Rina (2) di ignoto autore, 
nel quale in una tessitura generate storica tro- 
viarno molti episodi di Pseudocallistene : tra gli 
altri questo nel c. X. Nel Paradiso terrestre Ales- 
sandro trova un vecchio dormiente sopra un letto 
d’oro e di cristallo. Questi, svegliatosi, lo conduce 
agli alberi del sole e della luna. Ritornando al 
palazzo gli addita una piccola pietra giacente per 
terra, la quale nel mezzo portava un ocehio lucente. 
Alessandro si china per raccoglierla, ma non ci 
riesce, perche la pietra e troppo pesante. II vecchio 
sorride; fa che vi sparga sopra un po’ d’arena, 
ed allora la solieva come una festuca. II vecchio 
quindi trae motivo per il solito ammonimento di 
moderazione ad Alessandro. Questo episodic ha 
qualche attinenza con l’antico romanzo francese 
e colla compilazione di Enenkelj ma il far sollevar 


(ij Die Vita etc. von G. Landgraf. p. 131. 
|2) Vinegia, 1550. 





la pietra dallo stesso Alessandro e senza analogia 
e di pura invenzione dell’autore. 

Con questo poerna si chiude la serie dei compo- 
nirnenti poetici popolari, o fatti con intento d’arte 
su Alessandro in Italia; restano ancora da racco- 
gliere alcuni accenni sparsi qua e la tra le scrit- 
ture primordiali della nostra letteratura, e cio 
faremo nel capitolo che segne. 



Compilazioni storiehe, episodi 
e aeeenni isolati — Fine della leggenda 


IHfli leggenda di Alessandro Magno, la quale, 
come vedemmo, fornl la materia a tanti poemi 
popolari e letterari, doveva necessariamente an- 
nidarsi anche nelle cronache antiche e in ge- 
nerale in quelle scritture, che rappresentano gii 
albori della civilta e i priori impotenti tentativi 
della critica storica. Questa e l r ultima forma 
spontanea e genuina della leggenda; dopo di che 
non s’incontra che qualche episodio o cenno isolate: 
ultima prova della fantasia esausta. 

Tra la infanzia poetica e la viriiita critica di 
un popolo sta generalmente di mezzo un periodo 
di transizione, caratterizzato dalla tendenza a met- 
tore insieme vaste compilazioni ; le quali, scritte 
in latino o nelle nuove lingue, in prosa o in versi, 
o miste di prosa e di poesia, abbracciano un 
lunghissimo corso di anni e non di rado dal 
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prmcipio del mondo si estendono flno all’etk dello 
serittore. Su queste compilazioni potremmo ripetere 
presso a poco le osservazioni gia fatte intorno 
agli storiei del periodo bizantino, chb si riscontrano 
in esse le medesime qualita buone e cattive : il 
desiderio ingenuo dei compilatori di narrare i 
fatti secondo verita e Pimmaturita del giudizio 
critico, che dimezza i loro sforzi e non laseia loro 
distinguere il vero dal fantastico. Le prime e put 
importanti compilazioni storiche sono in latino. 

Verso il 1185, o il 1190, Goffredo da Viterbo, 
un italiano che deve avere studiato in Germania, 
serisse una cronaca intitolata Pantheon, dedicata 
a Papa Urbano III. In essa, come abbiamo gia 
veduto, inseri la eorrispondenza tra Alessandro e 
Dindimo tolta da Palladio, e narro, parte in prosa e 
parte in verso, le altre vicende favolose di Alessan- 
dro. Egli si giovo certo delPepitome di Valerio, ma 
conobbe anche altre fonti, tra cui YSistoria, dalla 
quale tolse assai probabilmente l’episodio di Gog e 
Magog. Si scosta pero in alcuni punti anche da essa, 
come nelPepisodio di Poro, che non si fa perire in 
battaglia, ma c rimesso sul trono, condotto come 
guida in India e uceiso piu tardi quale perfldo 
rnacchinatore. Goffredo parla anche del passaggio 
attraverso il mare di Panfilia citando Giuseppe 
Flavio, e si meraviglia che Iddio abbia permessa 
la ripetizione del miraeolo operato per Mose. Ac- 
cenna anche all’andata al paradise per il flume 


Fisone, Je cui onde trosportano aurwn cum gem- 
mis (1). 

Contemporanea, o di poco anteriore al Pantheon 
di Goffredo, b un altra compilazione latina cono- 
sciuta col titolo di S. Albano. Quest’opera risulta 
da parecchi passi di scrittori abilmente messi 
insieme, in modo da formare una narrazione conti- 
nuata. Essa si divide in cinque libri : il primo e 
consacrato al regno di Filippo, e, come il seeondo 
e il terzo, e tolto, per la maggior parte, da Giustino. 
Lo stesso puo dirsi degli altri due libri, fuorche 
questi ultimi sono interpolati piu frequentemente 
e largamente. Nulla di certo sappiamo intorno 
all’autore di questa cronaca. L’erudito I. Leland 
riferisce una tradizione, seeondo la quale l’opera 
sarebbe stata composta da Radulfus, abate di S. 
Albano, o da Galfridus, inonaco della stessa ab- 
bazia ; ma a noi non resta nessun documento au- 
tentico per accertare la verit;! dell’una o dell’altra 
attribuzione; anzi per entrambe esistono afferma- 
zioni contradditorie (2). La compilazione di S. 
Albano non fu molto conosciuta fuori dell’Inghilterra j 
dove furono eseg-uiti i due manoscritti che ci ri- 
mangono, e dove tuttora si trovano. 

Con line di moi’alizzare e colFintento storico 
di mettere insieme la compilazione di S. Albano 


(1) Panth. 1. (Pistorius ii. 29). 

( 2 j V. Meyer, op. cit, p. 57 e segg. 
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e l’epitome di Yalerio, un altro scrittore inglese 
compose, sulla fine del XIY sec., una nuova compi- 
lazione storica e leggendaria. In realta, oltreche 
alia Epitome, e ricorso a tutte le altre solite 
fonti del m. evo, cui egli cita, senza perd no- 
rninare la cronaca di S. Albano, che da esse e de- 
rivaia o a cui specialmente si e attenuto. L’opera 
si divide in cinque libri. II primo consta di 22 
capitoli e va da Nettanebo, che avrebbe imparata 
Fastronomia da Abramo, lino alia successione di 
Dario al trono di Persia. II seeondo contiene 64 
capitoli e tratta delle guerre tra Alessandro e 
Dario fmo alia morte di quest’ ultimo. II terzo libro 
accompagna Alessandro nell’India e par la a lungo 
delle pietre preziose, abbondantissime in quel pa- 
ese. II quarto continua a trattare della spedizione 
delFIndia e delle meraviglie proprie di questa 
regione. II quinto, indue, narra la storia dei suc- 
cessor! di Alessandro. 

Fin dal principio del sec. XII Elikehart di 
Aura scrisse una cronaca universale (1), nella 
quale inseri un sunto della Historia seeondo il 
rnanoscritto di Bamberga. Approfltto anehe della 
Epistola, che era nello stesso rnanoscritto, e fa 
notar e la divergenza tra questa e F Historia circa 
alia morte di Poro. L'estratto che riguarda Ales- 


(1) Ekkehardus Uraugiensis, Chronicon Universale, Pertz 
Script. Vi. 
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sandro incomincia cost: « Alexander Magnus 
Philippi, ut putabatur, et Olimpiadis Alius, rex 
Macedonam vicesimus quartus, regnavit annis 
duodecim etc » e segue a raecontare la vita e le 
geste del conquistatore seguendo 1’ Historia, cui 
egli va talora parafrasando e qua e la invece 
restringendo. 

In Francia, Vincenzo di Beauvais serisse lo 
Speculum Historiale (1); nel quale, al libro quarto, 
insert la storia di Alessandro, cercando di coinbi- 
nare insieme l’epitome di Valerio con Giustino, 
Q. Curzio, Valerio Massimo ed altri storici e scrit- 
tori dell’ antichitA. Quest’ opera ebbe una grande 
notorieta nel in. evo e fu spesso citata come au- 
torita per la storia di Alessandro. Essa fu scritta 
originariamente in latino e fu tradotta poi in 
11 francese da lean du Vignay. Pure nel XII sec. 

Onorio di Autun compose un trattato di cosmo- 
grafla, o meglio una enciclopedia all’uso medievale, 
intitolata Imago Mundi, dove discorre delle varie 
regioni della terra, dei venti, dell’acqua ecc. In 
essa parla anche dell India, attenendosi a quanto 
e narrate nelle lettere di Alessandro (2) e aggiun- 
gendovi anche stranezze di propria fantasia (3). 

(0 Speculum Historiale, Douai lib. IV. 

(2) V. Lettre d’Alex. ie Grand a Olympias et a Aristote sur 
les prodiges de flnde, in 1 rad. Terat, per Berger de Xivrey. 

(3) V. A. Bartoli. Storia della Lett, Jtal. Vol. I. pag. 233 ! 
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Oltre a queste, che sono le piu note, esistono 
molte altre cron ache, sia in latino che nelle nuove 
lingue, le quali tutte, o di proposito o per inci- 
denza, trattano di Alessandro; e noi ci appaghe- 
remo di un rapido accenno alle medesime, perche 
nulla di importante aggiungono alia storia della 
leggenda e meritano soltanto che se ne parli per 
compimento del quadro. 

Una cronaca, scritta dal monaco di S. Pantaleo 
a Colonia, ricorda l’arrivo di Alessandro ai monti 
Caspi, dove ricevette i deputati delle died tribu 
d’Israello, cui egli rinchiuse tra due montagne, 
fatte accostare da Dio a sua preghiera. II racconto 
e condotto secondo la tradizione talmudica, alia 
quale pure e conformata l’andata di Alessandro 
al paradiso, ossia alia citta beata, cui egli rag- 
giunge rimontando il Gange. 

Negli Annales Oolonienses maximi (1) si fa il 
racconto della nascita di Alessandro coH’indovino 
Antifone, il quale spiega il fatto dell’uovo deposto 
dall’oca in grembo a Filippo, tal quale e nell’E- 
pitorne e nello Speculum. 

Tra le compilazioni scritte nelle nuove lingue 
e notevole in tedesco quella del Dott. Hartlieb. 
Giovanni Hartlieb di Neuburg, laureatosi a Vienna, 
passo alia corte di Alessandro VI; poi fu alia 
corte di Baviera, dove per la principessa Anna 


ID Eccardus, Corpus historicum medii aevi I. col. 719 . 
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tradusse il romanzo latino di Alessandro e inti- 
tolo 1’ opera sua Histori von dem grossen Ale- 
xander me die Eusebius beschrieben luit (1). II 
primo libro incomincia cosi : « Incipit liber Ale- 
xandri M. regis Macedoniae de preliis » e poi 
segue in tedesco antico: « Die streyt und grossen 
tat der ungelaubigen dye da waren vor der zuo- 
kunfft ihesu eristi, die sind nicht zuoerschvveyg'en 
vie wol sy heyden gewesen sind sunder sy seind 
vast guot alien cristen menschen zuo haben etc. » 
E conchiude: « 0 heylige hoche unbegriffenliche 
trinitat werder reichtum aller iveyssheit und 
- Kunst wie gar unbegriffenlichen sid deine urteyl, 

H" und wie gar unerforsehlich seind dein weg. »" 

II redattore del manoscritto di Rasilea, che 
contiene una specie di cronaca mondiale, vi ha 
incorporato in forma quasi prosastica la storia 
di Alessandro sulla traccia di Lamprecht (2). Egli 
vi aggiunge pero alcuni racconti che non si trovano 
in Lamprecht, come il viaggio al fondo del mare 
e al cielo, la pretesa paternita di Nettanebo, il 
colloquio cogli alberi-oracoli, l’avvelenameuto di 
Alessandro e il suo testamento (3). Non e facile 

(1) Stampato a Francoforte sul Meno M. D. LXXIII da Ki- 
lian. Han. 

(2) Die Baster Bearbeitung von Lambrechts Alexander, hrsg. 
durch R. M Werner Stall, lit. Verein. 1882. 

(3) V. Werner, Sitzungsb. d. Wien. Akad. phil-hist. Cl. B 
XC1I1. 
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determinare clove il redattore del manoscritto di 
Basilea abbia attinto queste narrazioni ; ma se 
non si deve ammettere come fonte delle medesime 
YITistoria, e molto probabile 1’opinione delloZacher 
che si trovassero in un manoscritto di Lamprecht 
anteriore e pin compiuto di quello che noi posse- 
diamo (1). E inutile osservare che cosi essendo 
la cosa, codesto antico manoscritto e quello di 
Basilea da esso derivato avrebbero una grande 
importanza rispetto alia fonte del primo poeta di 
Alessandro tedesco. 

Rodolfo di Eras dopo 1’ Alexander compose 
anche una cronaca mondiale nella quale rientrano 
alcune notizie, specialmente relative all’India, che 
sono tolte alia leggenda (2). Siffatte notizie leg- 
gendarie si accrescono nei manoscritti interpolat'd 
e che, appunto per le molte interpolazioni, sono 
conosciuti col norue di Pseudo-Rodolfo (3). 

Fu scritto originariamento in francese il Con- 
trcfait de Renart il cui autore, oriundo di Troyes, 
visse nella prima meta del sec. XIV. Questa 
compilazione e un sagg'io di storia universale mista 
di prosa e di poesia, e la parte che riguarda A- 
lessandro 6 modellata sulla Historia e assai pro- 

(0 V. Zeitscbr, f. d. pliil. ro. 

(2) V. 0. Doberentz, Zeitsch. f. d. Phil. B. XII. urtd XIII. 

(3) Vilmar, Die zwei Recensionen und die llandsfchriftea- 
familien der Weltchroniken Rudolfs von Eras. Marburg 1839, 
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babilmeute sul testo latino (1). II Meyer poi crede 
che l’autore abbia incominciato col farne una 
versione in prosa e che in seguito 1’ abbia messa 
in versi, interrompendo a un certo punto l’opera 
di versiflcazione ; cosiche 1’ ultima parte sarebbe 
rimasta nella forma primitiva (2). Gli episodi non 
si trovano in questo rimaneggiamento sviluppati 
ugualmente, e vi sono aggiunti molti fatti di pura 
invenzione cleH’autore. Cio ad es. si nota special- 
mente nel racconto di Pausania e dei particolari 
che lo accompagnano. L’opera si chiude con un 
capitolo, in cui si tratta della vendetta di Ales- 
sandro, tracciato secondo il disegno di Jean le 
Nivelois. 

Un’ altra compilazione storica francese 6 quella 
composta da un certo Eogier di Lilia, che visso 
sul principio del sec. XIII (3). La vasta narrazione 
va dalla creazione del mondo all’auno 700 di 
Roma, e la parte relativa ad Alessandro e tolta 
da Orosio, dalla Epitome e dalla Epistola ad A- 
ristotele; raa le notizie sono rifuse e trattate in 
modo abbastanza originate. Pare che l’autore abbia 
couosciuto anche il romanzo in alessandrini, che 
al suo tempo era assai note e del quale deve certo 
essersi giovato. 


(t) V. Robert, Fables inedites, i. CXLj-CXLjjj 

(2) Meyer, op. cit. vol. II. p. 337. 

(3) V. Romania XIV. p. 36 e segg. 





Jean tie Courci nel sec. XY intraprese una 
vasta compilazione storica, della quale il quinto 
libro e dedicato ad Alessandro. In essa 1’ autore 

; t: 

mostra una compiuta conoscenza degli storici cbe 
lo preeedettero, e di questa conoscenza si vale per 
irarne insegnamenti di morale e di politica a 
quella guisa che, in un senso piu alto, Machia- 
velli trasse dalle considerazioni sulle deche di Livio 
i suoi principi di legislazione e di costituzione 
politica, e Montesquieu fece emergere da storiche 
riflessioni il suo Esprit des lots. L’opera di Jean 
de Courci e intitolata Bouquechardiere o Bouca- 
chardiero. In essa l’autore si era proposto sopra 
ogni altra cosa un insegnamento morale, eppero, 
anche nella parte che riguarda Alessandro, si at- 
tenne alia Historia, a CHustino, ad Orosio ecc. 
senza molta perspicacia critica; pero in generale 
si scorge sempre nel racconto lo spirito scettico 
di chi non crede piu ciecamente alle favole che 
narra. 

Infatti a questo tempo la leggenda si sfascia e 
soltanto in virtu della vita intensa, che aveva a- 
vuta per l’addietro, si continua ancora a trovare 
qua e la qualche episodio di essa. Il Meyer, nel- 
Popera da noi piu volte citata (1), ha raccolto ap- 
punto gli episodi staccati, gli accenni, le testi- 
monialize diverse, che della leggenda di Alessandro 

(1) Alex, le Grand, et. Voi. 11 pag. 350 e segg. 

Leggenda A, Magno ig 
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s’incontrano nella leiteratura francese, e cio fa- 
remo noi pure rispetto alia leiteratura italiana. 

Nel poema di Jacopo Di Carlo e nominato un 
certo Bartoccio quale autore di un’ Alessandreide 
verseggiata ; ma di essa, come del suo autore, 
all’infuori di questo accenno, nessuna traccia e 
idmasta. 

.Nella traduzione italiana dei Fattiii Oesare (1) 
si narra di due messi di Alessandro, i quali giunsero 
al paradiso lerrestre per cercare i conflni del roondo 
da conquistare. II guardiano, dopo aver tentato 
mvano di impedire a loro il passo, dono ad essi 
una pietra della grossezza d’una nocella « et eravi 
un occhio si hello intalliato che pareva guardasse 
si chiaro come occhio del mondo » pei'che lo 
portassero al loro signore. I due naviganti lo reca- 
rono ad Alessandro col dono simbolico ; ed egli 
cliiamo Aristotele, il quale dal peso mutevole di 
quella pietra trasse un insegnamento di modera- 
zione per il suo discepolo. Come abbiamo no- 
tato nel corso del nostro lavoro (2) e questa tma 
notevole versione dell’episodio della pietra mera- 
vigliosa, le cui divergenze dall’Iter latino furono 
gia accuratamente rilevate dal Meyer (3). 


C} Tpstn di lingua inedito, pubblieato a cura di Luciano 
Banchi. Bologna 1863. 

(2) V. pag. 131. 

(3) Romania 1888, e Alex, le Grand etc. pag. 3S6. 
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Nel 1298 Rusticiano da Pisa, prig'ioniero di 
guerra in Genova, scrisse in francese i viaggi 
compiuti da Marco Polo, sotto la dettatura stessa 
di lui. In questi viaggi, tradotti poi in latino e 
in italiano, die raccolse sotto il titolo di Milione, 
si nomina la Georgia e si accenna alia via stretta, 
per la quale non pote passare Alessandro, il quale 
« quivi fece fare una torre con gran fortezza 
perche coloro non potessero passare per venire 
sopra di lui e chiamasi la porta del ferro ; e 
questo e lo luogo che dice il libro d’ Alessandro 
che rinchiuse gli Tarteri dentro alle montagne; 
ma eglino non furono Tarteri, anzi furono una 
gente che hanuo nome Cumanni e altre generazioni 
assai, che Tarteri non erano a quel tempo. » Marco 
Polo nomina poi ancora l’albero secco, presso il 
quale avvenne la battaglia tra Alessandro e Dario. 

Nel Fiore di Virtii (1), opera inf'arcita di sen- 
tenze ruorali e di notizie di ogni specie, si parla 
anche di Alessandro e in generale gli si attri- 
buiscono detti e fatti propri di altri personaggi. 
Eccone qualche esempio. « Alessandro fece suo 
cavaliere un pirata che francamente gli parlo. » 
« Alessandro ad un povero dona una Citta; il 
quale povero avevagli chiesto un solo danaro, di- 
cendo che aveva riguardo non a quello che si 


(t) Fiore di Virtu. Ediz. Silvestri, Milauo 1842. Cap. VI. iX 
X. XI. XV. 
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eonveniva a lui ricevere, ma a quello che ad A- 
lessandro si eonveniva donare. » Contro Ales- 
sandro nessuna cosa duro et egli non 6 possuto 
durare contro alia morte. » « Alessandro dice : 
la notte fu fatta per pensare quello che 1’ uorao 
debba fare il di. » « Alessandro cavalcando con 
Aristotele per la Macedonia trovo an matto che 
non si voile muovere e Aristotele nol fece muovere 
perche egli non era uomo. » Quest’ultima e evi- 
dentemente una identificazione un po’alterata del- 
l’aneddoto di Alessandro e Diogene. 

II Guerino Meschino ricorda i viagggi descritti 
da Marco Polo nel Milione e quelli compiuti da 
Alessandro (1), e la raontagna dove Alessandro 
rinserro cinquantamila Tartari. Si narra inoltre 
che il Meschino arrivo agli alberi del sole, dove 
il sacerdote Magno gli chiese, prima di introdurlo 
nella piazza sacra, se era casto (2). Nel centre 
della piazza sacra vide due grandi alberi simili 
a cipressi: quello del sole, che risponde soltanto 
quando e illuminato al giorno, e quello della lima 
che parla quando h illuminato durante la notte. 
Narra ancora il Meschino di esser giunto fine 
alle riviere di Prete Janni e alia gran montagna 
Camarata dove eran le porte di ferro e dove passa 
il flume Nilo. 

(U Lib. Il e III. 

(2) Ricorda la domanda di Achimenech a David (Reg. 1. Cap. 
XXI, Vers. 4-5). 
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Leggendo le avventure del Guerino Meschino 
vien fatto di pensare che si tratti di una parodia 
delle imprese di Alessandro; ma considerando il 
modo della narrazione, e come quest© simulacro 
di epopea popolare era sparso tra i volghi, si 
comprende che il racconto e l’ingenua espressione 
dell’eta in cui fu scritto. 

Il Novellino rammenta « le dodici Alessandrie, 
le quali Alessandro fece il Marzo dinanzi che elli 
morisse » e narra della « cetera di Alessandro 
che fugli rotta dal maestro Antigono dicendo che 
a lui si conveniva regnare e non ceterare » (1). 
Nella novella IY poi si narra di Alessandro che, 
presa Giadra, voile donarla a un povero cava- 
liere ; e come costui prefer! duemila marchi 
d’argento che dono, lodato da Alessandro, al giul- 
lare di lui, che avealo soccorso di cavalli, roba 
e danari. 

Questa notizia della presa di Giadra e derivata 
assai probabilmente dall’ Alessandreide francese 
nella quale, come gia vedemmo, il fuerre de Cradles 
forma un episodio important©, mentre non si trova 
ne nella Historia lie in Yalerio. E poiche m’e ve- 
nuto in tagiio questo argornento mi sia permesso 
di aggiungere iutorno a cio qualche altra notizia, 
che riguarda la letteratura italiana. 

Un frammento di questo episodio voltato in 



iauno appartiene ai sec. XI V ed e torse opera di 
un umanista. Trovasi in un manoscritto che nel 
catalogo del Bandini (1), b menzionato sotto il titolo: 
Quaedam de Alexandri Magni gestis a'jmcl Tyrum, 
o il manoscritto appartenne assai probabilmente al 
Boccaccio, o per lo meno b certo che passo per 
le mani di lui perche vi si trovano documenti, dei 
quali il Boccaccio si servi nella Vita di Dante e 
nel suo Qonmento incompiuto A.q\Y D iferno. Altri 
frammenti dello stesso episodio sono quello di 
Saint-Lb, che appartiene alia seconda meta del 
sec. XIII., quello di Cheltenham, di Bruxelles e 
di Deschamps de Pas; ma piu importante per noi 
b il frammento riferito da A. Parenli e da lui 
scoperto nella biblioteca comunale di Lugo. Le 
osservazioni intorno alia propria scoperta (2) sono 
pubblicate nelle opere del Conte Giulio Perticari, 
e a vero dire con parecchie inesattezze; tra le 
quali, prima, Fasserzione che si trattasse del fram- 
mento di una poesia provenzale; il che diede motive 
al Meyer di osservare che gli eruditi italiani con- 
fondono costantemente 1’antico francese col pro- 
venzale. Certo il Meyer intendeva riferirsi agli 
italiani di alraeno mezzo secolo fa. L’errore del 
Parenti, non avvertito neoDure dal Perticari «, 


(!) Catal. codd. iatinorum Bibliotk. Medicae Laureotiauae 
II. 26 . ; ■ 

(2) Osservazioni sopra un antico frammento d’un ms. pro- 
yenzale in pergamena speltante alia biblioteca comunale di Lugo. 







poi corretto dal Mussafia, il quale dimostro che 
sitrattava diun f'raminento del « fuerre de Gadres.» 
Vi si parla infatli di una escursione fatta da al- 
cuni soldati di Alessandro nella valle di Josaphat, 
durante l’assedio di Tiro. Irritato il re di Gaza 
va a prestar soccorso alia citta minacciata e suc- 
eede un eonflitto tra i suoi soldati e quelli di 
Alessandro. 

Giovanni Villani converte le genti di Gog e 
Magog in montagne, nelle quali furono rinchiuse 
le tribii d’lsraelle, e per le quali scesero i Tartari 
a devastare il bel paese d’India. Val la pena di 
ril'erire questo passo perche, tra la confusione 
dei noini propria degli scrittori del m. evo, e in 
esso raccolta la versions della leggenda, quale corse 
in Italia in tutto il m. evo circa a questo episodio. 

« Negli anni di Gristo 1202 la gente che si 
» chiamano i Tartari uscirono dalle montagne di 
» Gog e Magog chiamati in latino monti di Belgen, 
» i quali si dice che furono stratti di queg'ii tribi 
» dTsrael che il grande Alessandro re di Grecia 
» che conquisto tutto il mondo, per loro brutta 
» vita gli rinchiuse in quelle montagne, acciocche 
» non si mischiassero con altre nazioni e ivi per 
» vilta di loro e vano intendimento, vi stettono 
» riuchiusi da Alessandro infino a questo tempo 
» credendosi che l’oste d’ Alessandro sempre vi 
» fosse; imperciocche egli, per maestrevole artiflcio 
» sopra i monti ordino trombe grandissime si di~ 



flcate che ad ogni vento trombavano con gran 
suono: ma poi si dice che per gud, che nelle 
bocche di quelle trombe feciono nidio, stoppa- 
» rono i detti artefici per modo che rimase il 
» detto suono, e per questa cagione hanno i gufl 
» in grande reverenzia, e per la leggiadria portano 


i grandi signori di loro penne, le penne del 


» gufo in capo, per memoria che stopparono le 
» trombe e arteflcii detti, per la qual cosa il detto 
» popolo (il quale come a guisa di bestie viveano 
» e erano multiplicati in innumerabile numero ) 
» si si corninciarono a assicurare, e certi di loro 
» a passare i detti monti; e trovando come sopra 
» le montagne non avea gente, se non il vano 
» inganno delle trombe turate, scesono al piano 
» e al paese d’India che era fruttifero e ubertoso 
» e dolce, e tornando e rapportando al loro po~ 
» polo e genti le dette novelle, allora si congre- 
* = ar0 insieme e feciono per divina visione loro 
» imperadore e signore uno fabbro di povero 
» stato il quale aveva nome Cangius, il quale in 
» su un povero fellro fu levato imperadore e 
» come 1’u fatto signore, fu chiamato il sopranome 
» Cane cioe in loro lingua imperadore (Cronach. 
» lib. Y° C. XXIX 0 ). » 

Anche nel Pecopone di Ser Giovanni Fioren- 
tino si park del rinserramento dei Gog e Magog 
compiuto da Alessandro; e questo stesso episodio 
ricorre negli scrittori dei secoli pii'i tardi perdendo 



serapre pm di concretezza, nncne ai giorui uosu 1 , 
come ogiiuno sa, si e ridotto nella lingua volgare 
alia condizione di ua proverbio per indicare un 
popolo lontano, misterioso e quasi del tutto fan- 
tastico, come veramente fu ed e. 

Le invenzioni favolose rispetto all’India si per- 
petuarono nei libri di geografia e di cosmografia 
anche molto tempo dopo che la leggenda aveva 
compito il suo svolgimento ciclico nella poesia dei 
diversi popoli. Yalga ad esempio l’erudito mate- 
malico ed abraista Sebastiano Munster, il quale 
nella sua Cosmografia (vol. V) descrivendo l’lndia 
riproduce, di seconda o terza mano, le novelle di 
Pseudocallistene e con fedele ingenuity le afferma 
quali verity geograflche. Il capitolo « Come Ales- 
sandro il gran re di Macedonia trasse in India e 
cio che a lui accadde nel suo viaggio » e, a dire 
del Roemheld, di una amenita singolare. Lo stesso 
Roemheld poi afferma (1) che alcune favole, come 
ad esempio quella relativa all’unicorno (2), sono 
corse nei testi scolastici di geografia e di storia 
natural© quasi lino al tempo nostro. 

Tolte pero queste, che sono vere eccezioni, 
possiamo affermare senza pill che al contatto del 
risorgimento la leggenda vera e piena si dilegua 
e cessa del tutto. Goll’amore risorto delle lettere 




antiche anche gli storici greci e Jalini furouo 
studiati, e sulla loro testimonianza incomincia la 
ricostruzione storico-critica, per opera della quale 
fu positivamente dimostrato quanto in tutto quel- 
Pammasso di racconti era da ritenersi storia, e 
quanto invece invenzione, esagerazione o leggenda. 

_ 1° non potrei qui ne saprei toceare di tutti 
gli storici anche sommi, che parlarono, o trattarono 
di Alessandro Magtio. Tutte le letterature modern? 
ne offrono una lunga serie e si puo dire orainai 
che il grande conquistatore fu considerate e stu- 
diato sotto tutti gli aspetti; perfiuo, e per verita 
non del tutto a torto, in nome di quella seieuza 
di moda, che pone una stretta parentela tra il 
genio e la follia. Un lavoro compiuto che raccolga 
questo copioso materials e con discreta sceita lo 
ponga in giusta luce non e stato ancor fatto ne 
fbrse e molto facile il tarlo; che troppi problemi 
leva il nome di Alessandro alia menie del critico. 
Alio state attuale degli studi uno dei migliori sto- 
rici del Maeedone e certo il Droysen. Seguace della 
dottrina hegeliana, temperata dal concetto spen- 
ceriano sulla evoluzione, e equo giudice del genio 
e delle imprese di Alessandro nella storia parti- 
colare che di lui ha scritto. Nello stesso tempo, 
nell’altra important? sua opera sull’Ellenismo(l), 

jU t. G Droysen, Ilisloire tie I'flelleuisme traduite de I’AI- 
lemaud sur la direction de A. Bouche-Leeierque, Paris Leroux 
1 883 . ■ 
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fa un giusto apprezzamento degli effetti, che dalle 
imprese di Alessandro derivarono: e, considerando 
il grande rivolgimento da lui operato, riconnette 
con esso, in necessaria dipendenza, lo svolgersi 
successive della civil ta. Ma il parlare di cio non 
entra nel fine di questo lavoro, eppero faccio ri- 
torno alia leggenda, della quale nel prossimo ca- 
pitolo dobbiamo raccogliere le sparse fila. 



CAPITOLO X 


Sintesi critica dei fatti costituenti 
la leggenda. 


si potesse sempre seguire ordinatamente lo 
svoJgimento delle leggende, partendo dalle cause 
prime che le hanno prodotte, si troverebbe che 
tutte, o quasi tutte, hanno avuto origine da fatti 
reali, sieno essi storici, morali, o fisici. I quali 
latti, prestandosi per propria indole ad una ela- 
boi azione tanlastica, furono dalla imagiuativa po- 
polare a poco a poco alterati, identiflcati con altri, 
o sostanzialmente trasflgurati. Per questo ho cre- 
duto opportuno, al principio di questo lavoro, uno 
studio sommario sui primi storici di Alessandro 
Mag no, dai quali prese le mosse, nelle sue linee 
generali, la leggenda; ed ora che abbiamo assistito 
al pieno suo svolgimento, non mi pare inutile rae- 
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appariranno, come in un quadro, le fonti, lo svi- 
luppo e l’uso dei singoli elementi della leggenda. 
Nella classificazione poi terro conto di una doppia 
ragione : della natura propria dei fatti e del loro 
online cronologico ; mettendo innanzi tutto i fatti 
storici che degenerarono in leggenda per pro- 
gressiva alterazione fantastica, o per identificazione 
mitica; poi i fatti puramente mitici attribuiti al- 
l’eroe e, inflne, le meraviglie dei lontani paesi, i 
fenomeni celesti, la etnografia e zoografla imagi- 
narie dell’ antichita e la teratologia propria del 
m. evo. 

Metto tra i fatti storici piu alterati la nascita 
di Alessandro (1), sulla cui legittimita sparsero i 
primi dubbi i cronacisti greci, partig'iani di Cleo- 
patra, seconda moglie di Filippo. Si capisce fa- 
cilmeute la ragione d’ interesse, die spingeva i ne- 
mici di Olimpiade a far correr voce che Alessandro 
non era figiio di Filippo : interesse che si rivela 
con cruda ehiarezza nelle parole di Attalo, padre 
di Cleopatra. Oostui, al banchetto di nozze di sua 
flglia con Filippo, bevette alia prossima venuta 
al trono di un re legittimo. E che! sono io dunque 
un bastardo, e fama che esclamasse Alessandro. 
Ma in tan to egii stesso, piu tardi, secondando le 

(1) V. Heinemann Vogelstein : adnotatt. quaedam cx litteris 
Orientalibus petitae ad fabulas, quae de Alexandro M. circum- 
feruntur. Diss. inaug. Vratislaviae, 1865 (a, quae sit tabula de 
Alexandri ortu). 


I 



idee orgogiiose proprie e della madre, e non eon - 
traddieendo alia fama che gia si era for mala, 
nego la parentela sua con Filippo e si spaccio 
per figlio di Giove. E vero che Plutarco osserva 
che Alessandro si vantava figlio di Giove in pre- 
senza soltanto dei barbari, affinche rnaggiormente 
lo rispettassero, e che coi propri compagni e la- 
migliari celiava su questa sua pretesa discendenza; 
ma sembra che Plutarco abbia affermato cio un 
po’ maliziosamente, e in ogni modo i fatti e la 
condotta del conquistatore contraddicono a questa 
asserzione e dimostrano invece che, ubbriacato 
dalla adulazione, flni anch’egli col credersi divina 
progenie. Di qui la favola di Nettanebo, cui gli 
Egiziani seppero abilmente intrecciare con la lama 
popolare diffusasi in Grecia, del serpeute che e- 
rasi giaciuto con Olirnpiade, volgendo 1’ intento 
epico dei fatti a gloria del loro paese. Cosi fecero 
i Persiani e gli Arabi accogliendo Alessandro nella 
loro storia, o assegnandogli un’origine che non 
urtasse contro il loro codice religiose. 

Connessa con la nascita di Alessandro e colla 
sua fanciulezza e la parte singolare, che nella 
leggenda ha la madre Olirnpiade. Essa determina 
la condotta del liglio nei suoi primi atti, tiene con 
lui corrispondenza quando 6 lontano, anzi, secondo 
alcune versioni, lo accompagna ella stessa lino 
alle rive dello Strimone. Ad esagerare la parte 
fli Olirnpiade nei racconti romanzeschi. oltre ai 
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desiderio di assegnare ad Alessandro una paternity 
diversa dalla naturale, ha pur contribuito un senti* 
mento di sprezzo da parte dei nemici di trattare, 
prirna di esser stati vinti, il loro provocatore come 
un tanciullo ancora stretto alle gonnelle mater ne. 
Si ricordi Fironica risposta di Dario alle intiraa- 
zioni bellicose di Alessandro e la deflnizione 
dell’aLapide che lo chiama Jdrcus capranm 
« quia iuvenis erat non adhuc avulsus a matre ». 

Segue l’educazione di Alessandro. Molti saggi 
vi pigliano parte, ma sopra ogni altro Aristotele. 
II solo fktto certo circa alia efficacia del suo 
insegnamento 6 che qualche cosa dello spirito en- 
ciclopedic-o, proprio di lui, si verso anche nella 
rnenle e nell’animo del discepolo, ed ancora l’am- 
rnirazionc che seppe infondergli per Omero e per 
i suoi eroi. Ora invece Alessandro per gli inse- 
gnamenti di Aristotele diventa nella leggenda un 
saggio, un profeta, un santo; e canta in versi la 
parentela propria con Achille, o, come nella versione 
di Valerio, indirizza alio stesso eroe dei versi ce- 
lebranii la gonealogia dei re d’Epiro. Aristotele 
stesso, ancorche quale filosofo non si prestasse a 
profonde alterazioni, subisce in parte le necessita 
fantastiche della leggenda e, piu che maestro di 
Alessandro, diviene sua guida nelle perigliose av- 
venturo, fir la parte di consigliere e di mago, as- 
siste alia rnorte di Alessandro ; e mentre alcuni 
lo fan no vendicatore dei suoi assassini, altri ac- 
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cusano lui stesso di avergli propinato il veleno. 
Piii spesso ad Aristotele si attribuiscono aneddoii 
propri di altri personaggi: cosi nell’episodio del- 
3’uovo e del serpentello egli prende il posto 
dell’indovino Antifono, nel fatto del salvamento 
d’Atene e seambiato con Anassimene di Lampsaco, 
e nella spiegazione della pietra meravigliosa fa, 
le veci del giudeo Papas. Anche la figura del 
fllosofo e alquanto alterata: presso i poeti orient ali 
egli e ancora nel pieno vigore dell’eta, vago della 
persona, elegante nel vestire, e compie sempre 
uffici poetici, come quello di accompagnare Ales- 
sandro alia fontana della vita in luogo del profeta 
Chidr j nella leggenda occidentale, invece, e non 
di rado rappresentato siccome un vecchio sudicio 
e cadente ; a cui talora si assegna persino nna 
parte rklieola. 

Fatti storici romanticamente alterati sono la 
guerra con Dario e con Poro; i rapporti di Ales- 
sandro con la regina Candace, 1’assedio e la distru- 
zione di Tebe e, sopra tutto, l’assedio di Gaza, che 
diede argoniento a un intero poema e riconosce 
il suo fondamento primo nella descrizione arnpol- 
losa fattane da Egesia di Magnesia (1). Interaniente 
lantasticbe, invece, o dovute a scambio di uonii, 
sono le spedizioni attribuite ad Alessandro in 
China e in Italia : la prima descritta particolar- 


(l) Dionys. De struct, oral. C. XV11I. 


mm 




... § mmmmm . . m 

mente nelle versioni e clai poeti oriental!, 3a se- 
conda creduta un fatto vero nella leggenda occi- 
dentale, mentre forse non fu che un disegno 
interrotto dalla morte del conquistatore. Aulo Gellio 
per riguardo alia spedizione in Italia crede trat- 
tarsi di un semplice scambio di nomi. Egli dice 
che Alessandro il Grande, salito al trono, si reco 
a soggiogare i Persiani e l’Oriente, mentre un 
altro Alessandro, il cui cognome era Molosso, 
venno in Italia per far guerra al popolo romano; 
imporoche gia la fama del valore e della prospe- 
rity romana incominciava a splendere appo le 
genti straniere ; senonche prima d’incominciare la 
guerra raori. Si racconta pure che lo stesso Mo- 
losso, mentre passava in Italia, abbia detto che 
egli andava ai Romani come nelle abitazioni 
degli uomini e il Macedone ai Persiani come in 
quelle delle donne (I), 

Si capisce che A. Gellio, riferendo la tradizione 
romana, ha voluto lasciar la sua parte alia boria 
nazionale : raa in Pseudocallistene si narra invece 
che Alessandro rieevette l’ossequio dei Romani; 
i quali gli mandarono, per Emilio console, una 
corona d’oro adorna di perle, 400 talenti e 2000 
soldati, seusandosi di non poter mandare di piu, 
impegnati come erano nella guerra contro i Carta- 
ginesi (!) (3). La notizia prima pero dell’ambascieria 

(1) A. Gei. Nodes Attioae, VII. 21. 23. 

(2) Pseudocall. 1. 27. 29. Ediz. Muller. 

Leggenda A. Magno 19 



romana ad Alessandro provenne da Clilarco e da 
Aristo Salaraino (1). II medesimo racconto di Pseu- 
docallistene trovasi anche nelPEpitome, da cui lo 
tolse pure Rodolfo di Ems; e lo Zingerle (2) crede 
che 1’errore sia derivato dalla identiflcazione del 
console Emilio con quelPEmilio che accompagno 
Alessandro nella sua ambasciata a Dario. 

Sono stale in dubbio se dovessi parlare qui di 
Bucefalo, owero relegare questo cavallo straordi- 
nario tra le leggende mitiche; ma il latto che 
molti storici autorevoli ne parlano con piena fede, 
non escluse alcune teslimonianze contemporanee, 
mi hanno consigliato a porlo in questa categoria 
perehe, pur fatte le debite concessioni alia storia, 
non si potra negare che si tratti alrneno della i- 
dentifleazione di un fatto slorico con un mitico. 
II primo storico che ne abbia parlato particolar- 
mente 6 Carete di Mitilene, del quale A. Gellio (3) 
ci ha conservato un passo intorno al modo come: 
Bucefalo rnori. Meziriac, in una nota manoscritta, 
dice che Bucefalo significa testa di hue, e Festo 
assicura che fu cosi chiamato per una evidente 
analogia. Lo scoliasta di Aristofano e altri scri- 
vono che gli si diede questo nome a eagionc di 
un marchio su di una coscia, che rappresentava 


(0 V. Clit. framm. 23 p. 83 e Arist. fr, 3 p. liii 

(2) Op. cit. p. H7. 

(3) Noct. Ait. LV, C. 11. 
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I un bus. Strabone (1) attribuisce la ragione del 
Home alia larghezza della fronte, Plinio invece (2) 
alia ferocia e al bleco tsguardo. Solino accenna a 
due tumori che Bucefalo aveva sulla fronte e che 
assomigliavano a due piccole corna; Arriano as- 
severa che avea nero tutto il corpo e porta va sulla 
fronte una marca bianca molto simile alia testa 
di un hue. Queste le diverse spiegazioni che son 
date del nome; eeco ora la versione piu generate 
circa alia comparsa prirna di Bucefalo nella storia 
e al principio dei suoi fasti leggendari. 

Era stato condotto a Filippo dalla Tessaglia 
(Plutarco aggiunge che fu comperato da Tessalo 
Filonico (3)) un cavallo di battaglia grande, fiero, 
indomabile, chiamato Bucefalo. A cagione della sua 
ferocia lo si voleva vendere; ma Alessandro, gio- 
vinc allora di quindici anni, si offerse di domarlo. 
Avuto il permesso s’accosta al cavallo, piglia le 
redini e gli volge la testa al sole, avendo osser- 
vato che cio che lo concitava era la vista della 
, propria umbra, agitantesi ad ogni suo movimento. 
i Alessandro vinse colla dolcezza la riluttanza del- 

i ranitnale, che da quel momento in poi fu sernpre 

docile ai suoi ordini. Filippo, si narra, verso la- 
grime di gioia esclamando : Figlio mio, cercati 


(i) l. xv. 

{2) VIII. C. LXIV. 
(3) Vit. Alrx p. 11. 
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un altro regno, che la Macedonia non k abbastanza 
grande per te. 

Fino a qui ci sentiamo neirambito della pos- 
sibility storica, ne la verisimiglianza e distrutta 
dagli attributi aggiunti dalla leggenda e che fanno 
di Bucefalo uno di quei tanti cavalli epici che 
trovansi nell’Edda, nei racconti di Afanasief e, 
in una parola, in tutte le mitologie eroiche. Ma 
bisogna notarc che v’era in Macedonia un antico 
oracolo, il quale prometteva la corona reale a 
eolui. che riuscisse a domare Bucefalo ; e questo 
fatto da alia cosa un carattere mitico, che almeno 
trasflgura la realty del racconto; ne dopo do deve 
piii far meraviglia se alcuni, ravvicinando le due 
prof, liberalize frontali, accennate da Solino, con la 
crinieradel cavallodel sole, designatapure col norne 
di corna, abbiano pensato che Bucefalo fosse in 
qualche parentela col raito solare indiano. Forse 
cio e uno spingere troppo oltre i paragoni e i rav- 
vicinamenti ; pure se e naturale che Alessandro, 
come tutti i celebri guerrieri, abbia avuto il suo 
cavallo favorito e si possa anche ammettere, a 
tifolo di ipotesi, che questo cavallo fosse di una 
razza partieolare di Tessaglia, domata e resa atta 
alia guerra da Alessandro, e certo che il nome 
di Bucefalo, dato al cavallo istesso con tutti i si- 
gnificati che Foracolo vi annetteva, 6 di origino 
mitica e la identifieazione deve essere stata corn- 
piuta it dalla ammirazione del popolo per un 



senlirnento spiegabilissimo di boria nazionale, o 
dalla adulazione dei sacerdoti e dei cortigiani. 
La leggenda poi avrebbe fatto il resto colorendo 
le cose a suo modo. 

L’andata di Alessandro al paradiso e la sua 
discesa al fondo del mare potrebbero essere 
benissimo una di quelle tante goffe o amene in- 
venzioni medievali, con cui si eredeva di dare a 
un personaggio illustre il vanto di una impresa 
impossibile agli altri uominij ma e probabile 
assai che l’idea prima sia venuta da due racconti 
storici , o dati per tali : la visita al tempio di 
Giove Arnmone e il passaggio del mare di Panfdia. 
Tolotneo, in un lrammento riferito da Arriano, 
Aristobulo e Arriano novellarono che Alessandro 
iu guidato al famoso tempio da due corvi o draghi; 
e Q. Curzio aggiunge che il Macedone, non ae- 
contentandosi di essere al colmo della grandezza 
umana, fece una spedizione attraverso il deserto 
per conquistare Fentrata alFOlimpo. Cosi il tempio, 
la cui topografla e assai incerta e oscura anche 
negli storici primi, divento nel m. evo il cielo, a 
cui Alessandro sail tirato in una navicella da due 
grifcni. Rosenz-weig (1), e con lui FHertz (2), crede 
che la visita all’oasi di Giove Ammone sia soltanto 
il germe storico della andata alia fontana della 
vita o della inmortalitd ; ma percht! non quello 

(1) loseph und Sulei’cha, 435. " 

(2) Aristoteles etc. p. 63. 



della salita al paradiso? Certo le affinita ideali 
sono maggiori con quest’ultima che con quella, e, 
in ogni modo, Fidentificazione puo essere avvenuta 
tanto per Tuna quanto per Faltra. 

Xivrey, nell’opera citata, pensa che il racconto 
della discesa di Alessandro al fondo del mare 
possa avere avuto origine da qualche esperienza 
tentata dal discepolo di Aristotele. Una tale espe- 
rienza, segue egli a dire, pote essere non avver- 
tita dagli storici, ma non pote passare inosservata 
dal popolo, che la ingrandi e la abbelli poi di 
particolari lantastici. Ora e vero che flno dai 
tempi di Aristotele si erano sperimentate certe 
campane di vetro per poter scendere sotto le 
acque a osservare le meraviglie del mare ; ma 
mi pare assai poco probabile che Alessandro abbia 
proprio voluto tentarne la prova. Invece sembra 
molto piu verosimile che questo racconto sia de- 
rivato da Callistene. Questo storico narro per 
primo che il mare di Pan Alia si era ritirato per 
lasciar passare Alessandro e il suo esercito, e 
Strabone poi, rettificando la narrazione di Calli- 
stene, osserva che Alessandro non attraverso il 
mare per essersi divise le acque, ma bensi che, 
approfittando del reflusso, passo colFesercito prima 
che i flutti avessero ripigliato il loro posto (1). 
Ora se cio 6 vero non v’ha dubbio che Callistene 


(1) Strabo, lib. IV, 
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per esaltare il suo eroe gli attribui la leggenda 
bibliea di Mose (1) e di Giosue, che passo alia 
stessa guisa il Giordano (2). Una identica attri- 
buzione era gia stata fatta da Senofonte a pro- 
posito di Giro il giovine, e nel m. evo, nelP An- 
sels de Oa,rLlia,ge, le acque della Gironda si divi- 
dono per lasciar passare P esercito di Carlo (3). 
Ora, per tornare al soggetto nostro, mi pare che 
si possa conchiudere che la discesa al fondo del 
mare di Alessandro non h altro che la identifiea- 
zione del racconto di Gallistene (4) rimasta nella 
tradizione, nonostante la rettifica di Strabone, e 
ampliata successivamente da una serie di inven- 
zioni per opera della imaginativa popolare. Cosi, 
ad es., la leggenda segue a dire che Alessandro 
vide nel fondo del mare mostri di proporzioni 
enormij e una tradizione greco-moderna aggiunge 
che, avendo egii osservato le lotto dei pesci , e- 
sclamd: anche i pesci si fan. guerra tra di loro 
come gli uomini. Allora un mostro marino per- 
cosse colla coda la campana in raodo che Ales- 
sandro fece ritirare la catena e si trovo sulla riva 
mezzo morto dallo spavento e promise ai numi 
che lo avevano salvato, di non tentare mai piu 


(1) Liber Exodi, XIV. 

(2) Liber Josuae, 111. Ap 'A' A-AAP';V‘AA ; PA' ; './:- : :A 

(3) V. Nyrop. op. cit. pag. 367. AAAAAAA 

(4) C. MftHer, Fragm. Script, de Reb. Alex. M, p. 19. 



impress irapossimii (i). in un’altra versione si 
racconta che i soldati di Alessandro erano stati 
tentati di esplorare il fondo del mare dall’ aver 
essi pescato un granchio, che aveva nel ventre e 
sulla testa risplendenti pietre preziose. Or non e 
anche questa l’espressione imaginosa e alterata 
di un fatto reale ? L’oceanografia moderna ci in- 
segna che pescando a grandi profondita nel mare 


di parlare dei Gog e Magog e di notare che la 
leggenda ad essi relativa 6 di origine semitica. 
Ora aggiungo che era fama antica che Ales- 
sandro avesse sconfltti e rinchiusi entro monti 
inaccessibili popoli feroci: di qui l’identificazione 
deiraccenno biblico con la presunta impresa di 
Alessandro, che per la prima volta eomparisce nel 
Corano. Ma Paccoppiamento dei due fatti deve es- 
sere prima avvenuto, come gia dieemmo, nella 
tradizione orale. La leggenda fu conoseiuta dap- 
prima in Oriente e assai piii tardi in Occidente, 
dove passo per mezzo delle Revelationes di Me- 
todio e si divulge per opera della Historia; ma 
PAlessandreide francese e gli altri componimenti 
medievali su Alessandro la inserirono per lo piu 
in seguito a reminiscenze generali. Della leggenda 
di Gog e Magog parlarono il Meyer e pifi compiu* 
tamente il Graf in appendice all’opera sua Roma 
nella Memoria etc; io notero soltanto che i Gog 
e Magog assumono nomi diversi secondo il sorgere 
di questo o quel popolo nella storia, che in un 
dato momento fu terrore e minaccia agli altri. 
Si contano oltre a quaranta i nomi diversi, coi 
quali furono identiflcati ; il piii comune in Italia 
e quello di Tarlari, ancorche Marco Polo abbia 
tentato di correggere Panacronismo. I Tartari, 
infatti, appariscono nella storia verso il sec. X; 
ma il loro nome si sparse con terrore in Europa 
soltanto nel sec. XII con Gengiskan. Fu all ora che 



vcmrciu tueuuuvau coi u-og e Magog, ossia con 
la gente prava e immonda della leggenda. San 
Luigi, difatti, in una lettera alia regina Bianca, 
scrive: « Noi li ricacceremo al tartaro donde sono 
usciti, od essi ci spingeranno tutti al cielo. » 

_ Derivato pure da un racconto biblico, o alraeno 
affine ad esso, e il seguente fatto narrate da Plu- 
tarco (1). Presso il flume Idaspe nell’india, rac- 
conta questo scrittore, levasi un monte denomi- 
nate Elefante per la seguente ragione. Venuto 
Alessandro il Macedone insieme coll’esercito nel- 
1 India ed i nativi avendo in pensiero di combatterlo, 

1 elefante di I-’oro, re di quei luoghi, divenuto im- 
provvisamente furioso, ascese sul colle del sole e, 
spiegando voce umana, gridot « 0 re signore, 
che da Gegasio traggi l’origine, non fare nulla 
contro Alessandro, perche e il figliuolo di Giove. » 
finite queste parole mori. Le quali cose avendo 
Poro sentite, spaventato prostrossi alle ginocchia 
di Alessandro, pregandone pace. Ed avendo otte- 
nuto cio che egii voile, impose al monte il nuovo 
nomo di 1 .', , siccome racconta Bercillo nel 
terzo dei Monti. Fin qui Plutarco; ed e forse andar 
troppo oltre coi raffronti il porre una stretta re- 
lazione col latto biblico dell’asina di Balaam? Certo 
il modo come lo narra la Bibbia (2) presenta non 


U) Opusc. LXXVIL Dei Fiumi. 
[2) Episl. II Petri cap, )I. Verg. 


299 

poche affinita, e non e forse lontana del vero l’af- 
fermazione che vi sia dipendenza tra l’uno e l’altro. 
l T n esempio consimile, di un cavallo, cioe, che 
parla, trovasi pure in un canto della epopea ru- 
dimentale russa. In esso si narra il combattimento 
di S. Giorgio contro il dragone, che in questo caso 
diventa Diocleziano. il cavallo del santo udendo 
gli orrendi sibili del nemico, che somigliavano 
a quelli di un serpente, si spavento e fece per 
retrocedere ; ma il cavaliere lo spinse innanzi 
battendolo sui fianchi con la sua clava da guerra. 
Il cavallo allora disse con voce umana: « Ascolta 
Giorgio il bravo, prendi il tuo arco ricurvo, ag- 
giusta ad esso la tua freccia d’ acciaio e inviala 
nella mascella del maledetto; poi strappagli il 
polmone e il fegato e la colare il suo sangue sopra 
tuo padre, tua mad re e tua sorella (1). 

Da Onesicrito, il quale, per missione avuta da 
Alessandro, dimord qualche tempo tra i Brahmani, 
ne studio la dottrina e ne descrisse i costumi, 
usci tutta la leggenda delle immaginarie relazioni 
tra Alessandro e i Ginnosoflsti. Plutarco raccolse 
e registrd una parte dei colloqui e delle disqui- 
sizioni tllosoflche riferite da Onesicrito, e di esse 
si servi Palladio per mettere insieme il romanzetto 
epistolare tra Dindimo e Alessandro, a cui poi 

(t) V. Alfred Rambaud, La Russia Epique, Paris Maisonne- 
uve, 1876 p. 376, ^ 



attinse la leggenda nel suo ulteriore svolgimento. 
Anche F episodio commovente di Calano, che si 
diede spontaneamente la morte perche, avendo 
seguito Alessandro, non seppe tollerare il cangia- 
mento di vita, a cui era stato obbligato, lu pri- 
mamente narrato da Onesicrito, da Neareo e da 
Carete. Di qui la supposta lettera che questo 
stoico avrebbe scritta ad Alessandro, e che rias- 
sume l’ideale di vita proprio della sua casta li- 
losofica. 

A questo ideale maschile, che si riduceva in 
fondo ad una serena padronanza della ragione 
sulle passioni e sugli istinti umani, la riscontro 
l’ideale feinminile delle Amazzoni che, spregiando 
le debolezze proprie del loro sesso, combattevano 
in schiera agguerrita contro gli audaci invasori 
del geloso lor regno. Non e qui il caso di ricercare 
se le Amazzoni sieno realmente esistite, o quale 
sia stata la forma della loro costituzione politica 
e civile. Intorno a ci6 son divise le opinioni tanlo 
degli storici antichi quanto dei modern! ; ne e 
molto facile che la critica possa assodare qualche 
cosa di concrete su questo punto. E certo che il 
La Condamine (1) attesta che tribu di donne 
guerriere esistevano in America prima della 
invasione Europea, ed una uguale tradizione 
vige anche in Africa; dove non e molto, nella 


fD Voyages dans I'interieur de rAmerique merid. pag, H l - J 12, 
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guerra tra i Frances! e gli indigent del Dahomey, 
una colonna di amazzoni prese parte alle battaglie. 
Che piii? Nel 1890 alcune donne della Gallizia ri- 
volsero preghiera all’imperatore d’ Austria perche 
volesse inscrivere nell’esercito militants anche le 
donne, formando un corpo di Amazzoni ehe, a 
delta loro, sarebbe state piii forte e valoroso 
degli effeminati uomini del tempo nostro. E certo 
adunque che esempi di Amazzoni non mancano 
neir antichita e nemmeno nei tempi moderni; 
ina , restringendoci al caso nostro , possiamo 
intanto affermare che l’episodio del romanzo ga- 
lante tra Alessandro e la regina Talestri si puo 
ritenere nient’altro che una favola inventata prima- 
mente da Onesicrito e ripetuta da Clitarco, da 
Policrito, Antigeno, Istro etc. E tanto vero cio 
che altri storici contemporanei, come Aristobulo, 
Carete, Tolomeo, An ticlide, Filippo l’Isangelo,Filone 
di Tebe, Ecateo d’Eritrea, Filippo di Calcide e 
Doride di Samo non vi prestano nessunissima fede. 
In ogni modo il romanzo era state inventato ; e 
come Q. Curzio e Giustino, storici di manica larga, 
danno quale fatto reale il eolloquio di Alessandro 
con Talestri, eosi la leggenda seppe trarne pro- 
fitto per i propri flni e adornandolo di nuove in- 
venzioni. Valerio lo riproduce in forma epistolare; 
e ad esso, secondo il Meyer, si sarebbe inspirato, 
con qualche liberta di personale invenzione, 1’au- 
tore dell’Alessandreide francese. Ma qui mi pare, 



e tenebrosi, giimse ad un flume caldo dove stavano 
« mulieres Amazonas speciosas nimis, portantes 
horrida vestimenta, tenentes argentea arma in ma- 
nibus et equitantes. » (1) Nella Historia interpolata 
poi, alio stesso punto e parlando delle stesse donne, 
fe detto che esse stanno nelle acque del flume 
quali nereidi « habentes capillos multos et longos 
usque ad talos » ; e se vedevano uomini estranei 
nuotare sul flume li soffocavano « aut trahebant 
eos in ipso arundineto et tarn diu faciebant eos 
secum concumbere, quousque sine anima rema- 
nerent » (1). In questi due passi, che ho citati, 
sono evidentemente confuse le Feminine acquatiche 
della Epistola con le Amazzoni ; ma nelFAJessan- 
dreide francese 1’agglutinazione si sdoppia nuova- 
mente, e i due episodi sono trattati separatamente 
e diversamente, e l’errore del M..«yei- provenno 
appunto dal non avere ogli notata la relazione loro. 
Nel secondo infatti e rimasta evidentemente la 
traccia dell’anteriore accoppiamento, perche vi si 
parla di due belle Amazzoni, Flore e Beautc, che 


(1) Landgraf, Vita Alex. pag. 130. 

(2) 0. Zingerle, Die Quellen etc. p. 251 
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si sarebbero fldanzate a due general! di Alessan- 
dro. Ora nella Historia interpolata si dice ap- 
punto che i Macedoni, inseguendo le donne nel 
flume, ne presero due « et erant albe sicut nix, 
datura earum erat alta piedibus decern, dentes 
habebant caninos » (1) Ora queste due donne, se non 
m’ inganno, sono appunto Flore e Beaute del po- 
ema francese; alle quali il poeta, per un senso 
di gentilezza che si capisce, ha levato i denti ca- 
nini e ridotta la statura entro i limit! dell’estetica. 

Non debbo qui tacere che la svista del Meyer 
puo esser derivata da cio che, al momento in cui 
stampo F opera sua, non pote aver sott’occhio i 
due testi dell’ Historia del Landgraf e dello Zin- 
gerle, i quali furono pubblicati piu tardi. 

Tra i fatti mitici, o aventi senso mitico, dob- 
biamo porre la caccia al cervo nell’isola Proteia. 
11 punto di partenza di questo episodio e la Qro- 
naca di Eusebio, e infatti non si trova nei codici 
della classe A e B, ma soltanto in quelli piu tardi 
della calegoria 0. Narra adunque Eusebio che A- 
lessandro, dopo aver soggiogato i Mardi e gli Ir- 
cani, ando al paese di Ammone per fondarvi la 
cilia di Paretonio (2); e per questo errore il ro- 
manzo assegno alia citta una singolare origine. 
Esso racconta che Alessandro, avendo incontrato 

{1) Ibid. ' 

(2) Euseb. Citron, p, 137 e 138. 
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on cervo. ordino di ucciderlo, ma I’arciere sbaglio 
il colpo e Alessandro eselamo: "A mpahoviv 
cot yiyovsv- e quindi in memoria di questa parola 
lece fondare Paretonio. Ora io non so se debba 
credersi col Kuhn (1) che, cioe, il cervo rappresenti 
il sole che si accoppia illecitameute con la luna 
(la notte) 5 ma e certo che questa caccia al cervo 
fu attribuita a molti principi: a Carlo Magno, a 
Federico Barbarossa, a Carlo YI di Francia, a 
Cristiano IV, etc. e con tali forme da far credere 
che in essa sia nascosto un senso allegorico, o una 
traccia di memoria mitica. 

Pure di origine mitica e il seguente racconto. 
Alessandro arrivato a una fontana, che spargeva 
odorosi profumi, domando al suo cuciniere qualche 
cosa da mangiare; e il cuciniere si prepare a 
lavare un pesce salato nolle limpide acque. Il 
pesce incontanente ritorno in vita e sparij ma il 
cuoco bevve dell’acqua della fonte miracolosa e 
ne diede a bere anche ad Un6, la figlia di Ales- 
sandro. Il padre la maledisse, ed ella si muto in 
Nereide; mentre il cuoco fu gettato nel fondo del 
mare. Questo racconto ha stretta analogia col 
mito di Indra d’ origine vedica e ha signiflcato 
fallico. Come poi vedemmo, questa fontana della 
vita perdette il signiflcato suo primitive e divento 


(1) Der Schuss des wilden jagers auf den Sonnenhirsch. In 
Zeitschrifl far deutsche Philologie. I. 89. 
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ii paradiso o la cittk dei beati, a cui Alessandro 
tento di aceostarsl 

Gli alberi parlanti sono derivati da tradizioni 
orientali che, indipendentemente anche dalla leg- 
genda seritta, passarono col contatto dei popoli 
in Occidente e presero posto nello nostre novelle 
popolari. In Pseudocallistene gli alberi parlanti 
predicono ad Alessandro la prossima fine di lui; 
nella Epistola annmmziano, oltre a cio, il futuro 
destino della sua madre e delle sue sorelle; e in 
Valerio predicono la triste morte della madre e 
della moglie di Alessandro. 

Nei manoscritti di Pseudocallistene, Leida L, 
Vulgata B e Parigi Q, si racconta che quapdo 
Alessandro, al di la del paese delle tenebre, si 
accosto al paese dei beati, alcuni uccelli con a- 
spetto umano avvisarono dall’alto il re che quel 
paese apparteneva soltanto a Dio; che egli doveva 
tornare indietro perche l’ingresso gli era vietato; 
che l’Oriente lo chiamava a rovesciare il regno 
di Poro. A quel comando Alessandro, pieno di 
spavento, obbedi. Ora questi alati indovini derivano 
dall’antica idea, che nel Kavi indiano e nel Mantis 
greco riuniva insieme il cantore e il saggio: cosi 
i cantori dei hoschi incominciano dal far presen- 
tire il buono o il cattivo tempo e finiscono per pro- 
fetizzare ogni cosa. E vero che Alessandro non si 
mostrd troppo grato verso gli innocenti profeti. 
Eusebio infatti racconta che al Macedone, men ire 

Leggenda A. Magno 'M') ;>v 20 



si prepara va a passare il Mar Rosso, fu presen- 
tato un uecello, da eui potesse pigliare g’li auguri. 
II re, senza badare alia offesa che recava alia 
religione, colpi l’uecello con una freccia dicendo 
che non poteva predire il fuiuro agli altri chi non 
aveva saputo prevedere la propria morte (1). 
Qnalunque sia il valore di questa testimonianza, 
gli uceelli, che trovansi in Pseudocallistene, hanno 
caratteri comuni con quelli di tutte le altre mi- 
tologie. Per es. in un racconto mongolo di Sid- 
dhikiir e cenno di un nano, che comprendeva il 
linguaggio degli uccelli, e waWEdda Atli ha un 
lungo colloquio pure con un uccello. Tuba la 
conjmedia di Aristofane, ’'0 pvidsg, mostra la saggezza 
e il pot ere divinatorio degli uccelli; .e . net m. evo 
si credeva che un corvo (2) avesse annunziate 
le insidie dei nemici al capitano di un esercito. 

Parlando sul prineipio di questo volume del- 
V India di Arriano toccammo di ceric Ibrmiehe 
della grossezza di una volpe, le quali, al dire di 
Erodoto e di Megastene, si trovano in India e 
scavano l’oro dalla terra. Yeramente il Pouchei 
nella Storia della natura inclina a credere die 
Erodoto abbia conftiso lo termiti dell’ Africa con 
le Ibrmiehe dell’India, e che gli storici venuti dope 
abbiano perpetuate l’errore; ma Arriano (3) rife- 


(1) Easeb De Praeparat Evang. lib. IX. 

(2) V. Otia, 45. V. aoche Propr. des Bestes. 
(A) ludia_c. 15. 1. 
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risce ua frammento di Nearco, in cui 6 detto che 
egli non vide propriamente le formiehe, ma bensi 
Ic loro pelli simili a quelle di un leopardo, cho 
furono portate negli alloggiamenti dei Macedoni. 
Ora il De Gubernatis (1) crede che qui si tratti di 
un rnito vedico. Infatti, per quanto si sappia che 
ritidia e un paese rieco d’ oro e che realmente 
grosse formiehe, facendo lor tane, scavino un a- 
reua lueente con principi auriferi, e certo che 
Erodoto tolse la notizia dalla tradizione orale, 
che dalla Persia era passata in Grecia, dove di 
mito, che era in Oriente, fu creduta realta. Nella 
Epislola e cenno di certe formiehe, che furono 
scacciate spaventandole col fuoco, perche esse 
tentavano di tenere a distanza i cavalli e i soldati; 
e nelle novelle russe tra gli orribili mostri, coi 
quali Alessandro dovette combattere, sono pur 
nominate queste formiehe colossali (2). Dopo 
Erodoto e Megastene le formiehe, credute reali, 
riprendono il loro aspetto demoniaco: Plinio at- 
tribuisce a codeste formiehe il . colore del gatto 
e le forme dei lupi d’Egitto; ed Eliano ci apprende 
che esse hanno l’aspetto di un grosso cane e gii 
ardgli del leone, con cui strappano l’oro dal seno 
della terra. Secondo Luciano poi e alia notte che 
esse estraggono l’oro, e Plinio soggiunge che lo 

(1) V. Mithologie Zoologique, Paris, A Durand, 1874, Vol II, 
p. 48, 52 e segg. 

(2) V. Jiambaud, op. oil, p. 405. 



scavano durante 1’inverno e gli Indiani lo raced- 
gono d’estate, mentre le formiche si tengono na- 
scoste nei loro sotterranei. Per tutte queste testi- 
monianze e considerazioni il De Gubernatis crede, 
e pare con ragione, che queste formiche mostruose 
sieno in strette affinita col mitico scorpione nero: 
il Wrigcika vedico. 

Nella epistola di Alessandro ad Aristotele si 
accenna ad animali stranissimi e a non ineno 
strani fenomeni tellurici e celestij tra questi certo 
il pin meraviglioso e la caduta di fiamme dal 
cielo. Ora come pote avere origine una simile 
visione ? Giacehe tutte le altre, o bene o male, si 
spiegano o come allucinazioni fantastiche prodotte 
dalla vista di esseri ignoti e non ben defmiti, o 
hanno la loro ragione di essere nella assurda zoo- 
grafla medievale. Certo non mi pare che questo 
fenomeno si possa eollegare con la reminiseenza 
di quelle terriflche pioggie di fuoco, con cui, in 
quasi tutte le religioni, si manifesta la potenza o 
1’ira divina e si preannunziano- i grandi rivolgi- 
menti della storia e del eosmo. 11 momento, in cui 
si suppone avvenuto il fenomeno, e le cireostanze 
che lo aceompagnano, escludono assolutamente sil- 
fatta ipotesi. La spiegazione che ne da Alberto 
Magno, e con lui gli altri antichi commentatori, 
spiegazione che ha la sua origine in alcune parole 
della Historia, non ha possibilita ne attendibilita 
scientifica, bisogna quindi cercare un’altra origine. 
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Ora questa mi pare che si riduca soltanto a cio. 
Accampatosi V esercito , furono accesi i soliti 
fuochi, ma il vento impetuoso, accompagnato da 
una procella di neve, porta va via i tizzoni; e le 
fiamme, piegate e comunicate forse alle tende, fa- 
ce va no figurare tutto il eampo in incendio. Da cio 
l’ordine di Alessandro ai soldati di estinguere in 
qualche modo i fuochi e di ripararsi. Questo il 
fatto storico, quale risulta anche dalla Historia; 
tutto il resto e invenzione, dovuta alio sviluppo 
della leggenda. 

Piu per compimento di ricerca che per esi- 
stenza di analogia faccio qui menzione di un rac- 
eonto, che da principio mi parve il fondamento 
possibile del nostro episodic, ma che poi non mi 
iu riconfermato da un piu accurato esame. Narra 
Plutarco che nel distretto di Ecbatana (probabil- 
mente il moderno Hamedan nella Persia) Ales- 
sandro fu colpito dalla vista di un golfo di fuoco, 
che scorreva continuamente, come se scaturisse 
da una sorgente inesauribile. E dopo questa no- 
tizia, che 6 forse la piu antica allusione al petrolio, 
lo storico continua a dire come il re, vicino a 
quel golfo, ammiro anche un rivo di nafta, che 
scorreva con tanta abbondanza da lasciare un 
sedimento. La nafta somiglia al bitume per mold 
riguardi, ma 6 molto piu inflammabile, tanto che 
prende fuoco anche se la fiamma e a una certa 
distanza. I barbari per far vedere al re la forza 



e la sottigliezza della nafta ne sparser© alcune 
gocce qua e la per la strada fino al sue quartiere 
e, colloeati ad una estremita, avvicinarono le torce 
a qualcuua delle gocciole piu vicine. II fuoco si 
comunico alle altre e in un baleno, nel buio della 
notte, tutta la strada apparve in fiamme. Plutarco 
racconta aneho che per divertire Alessandro fu 
asperso il corpo di un giovine ateniese di nafta 
e poi gli si appicco il fuoco. II poveretto pote a 
malo stento sfuggire a una morte orribile, ma si 
risenti delle scottature per tutta la vita. Ripeto 
che do questo racconto come una fonte di possi- 
bility assai lontana. 

E molto probabile che certe forme strane e 
impossibili di esseri umani, o fantastici, descritti 
nella leggenda, abbiano avuto origine dalla vista 
di monumenti flgurati in India, in Assiria, in E- 
gitto; e che altri, come gli Ittiofagi, sieno stati 
classificati e denominati da certe tradizionali loro 
abitudini. I cinocefali, scambiati nella leggenda 
per uomini, sono senza dubbio le scimmie, che ri- 
tennero poi questo nome e che Aristotele (1) rav- 
vicina ai piteci, « i quali mancano pure di coda 
e non differiscono dai cinocefali se non perche 
hanno un muso piu allungato e piu simile a quello 
dei c-ani ed hanno denli piu forti e una statura 
piii alta. Dei cinocefali, che in luogo di parlare 


(t) Storia degii Aniroali, Lib. 2° cap. 13 
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latravano, ha pure fatta menzione Megastene e 
Agatarchide che fu, a quanto pare, copiato da 
Diodoro Siculo, ci rif'erisce che queste scimmie si 
trovano in Etiopia , che sono simili ad uomini 
malfatti, die le loro gxida somigliano ai nostri 
gerniti, che non sono suscettibili di domesticita 
e che hanno sguardo paurevole. Eliano poi sog- 
giunse che in Egitto se ne vedevano alcune, che 
avevano imparato a distinguere le lettere dell’al- 
fabeto e a suonare il flauto e la cetra. II trapasso 
qui dalla realta alia leggenda e visibilissimo, senza 
contare che la teratologia medievale, la quale si 
aggiunse alle fantastiche notizie degli antichi. era 
gia leggenda per se stessa. 

Erodoto aveva gia affermato che in Africa e- 
sisteva una generazione di uomini alti un eubito, 
e la stessa notizia fu ripetuta da Megastene e da 
Eudossio. Strabone ne fa pure menzione, ma per 
rnostrare I’assurdita della loro esistenzaj Piinio 
inrece vi presta fede, ma considera i pigmei come 
singolari scherzi della natura, la quale ha voluto 
cosi rnanifestare la pienezza della sua potenza. 
L’opinione di Piinio era pure quella degli scien- 
ziati flno a poco tempo fa: si credeva che i Tro- 
gloditi di Abissinia, il popolo dei Pigmei in con- 
tinuo conflitto con le gru, fossero mere invenzioni 
leggendarie, o tutt’al piu si amrnetteva col Geof- 
froy Saint-IIilaire che questi uomini estremamente 
piccoli fossero esseri degenerati, o incompiuti, e 
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senza la facolta di perpetuarsi in famiglia e 


in razza. 


Oontro di cio stava la tradizione di parecchi 
popoli, e non solamente d’Asia e di Africa, ma 
anche di Europa. Era credenza tra gli Ungheresi 
che nella grande caver na di Almas nella Tran- 
silvania fosse anficamente vissuto un popolo di 
nani, dei quali si incontrano ancora sparse qua 
e la le ossa; e il volgo crede ancora che, rintanati 
in profondi nascondigli, stiano questi esseri piccoli 
e misteriosi per difendersi da ogni sorpresa; e 
come vedono avvicinarsi qualcuno , spariscono 
prestamente, lasciando nella sabbia le impronte 
delle loro piante, somiglianti a quelle di un bam- 
bino. La tradizione racconta ancora che un Seklero 
venne a trovarsi per caso in una brigata di cotali 
pigmei, e ne porto a casa uno per allevarlo a 
piacer suo. II nano rassomigliava a una scimmia 
senza pelo; aveva orecchie enormi, la pelle grossa 
e callosa ; del resto aveva abitudini ordinarie : si 
famigliarizzo ben presto con gli abitanti del paese 
e andava a mangiare in questa o quella casa. No-, 
nostante quests tradizioni e testimonialize gli 
scienziati erano molto scettici intorno alia esistenza 
di popoli nani ; quando poco tempo fa il viaggia- 
tore Stanley ci reco dall Africa Misteriosa notizie 
certe e particolari di un vero popolo di nani 
intorno ai quali, dopo aver descritto Pessere e i 
costumi loro, conchiude: « Si 6 detto con ragione 
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che questi pigmei sono quelli, dei quali Erodoto 
veriflcava l’esistenza piu di 409 anni avanti Pera 
voigare ; ma quello che Erodoto non ha mai detto 
no sospetiato si e che a tempo suo la razza do- 
minatrice, di cui parlo, aveva gia dietro a se un 
passato di 2500 anni. lo ho acquistata la certezza 
che essi abitano questa parte del globo da 50 se- 
coli : il carattere nobile e fiero di queste tribal 
nane porta l’impronta della loro antichita, e il loro 
ordinamento politico e sociale attesta non soltanto 
Funita dell’origine loro, ma ben anco tradizioni 
aristocratiche ». 

Come nel m. evo non si ebbe un concetto e- 
satto della forma della terra, cosi stranissime e- 
rano le divisioni, che di essa si immaginaroho. 
Oltre agli errori geografici, ai quali accennammo 
parlando del V Itinerarium,, si credette alia esi- 
stenza di isole beate nel mezzo dell’Oceano, alle 
quali indarno i mortali avean tentato di approdare; 
a lag'hi, a monti, a tbntane miracolose, che rido- 
navan la vita, la giovinezza, la felicita. Queste 
invenzioni, che attestano il continuo sospiro del- 
Pumanita verso una vita migliore e piu perfetta, 
si attribuiscono per lo piu all’ Oriente ; e di 
lb, vennero a noi piene di mistero e di fascini. 
Ecco un albero, spoglio di fronde e di fiori, che 
sorge in un villaggio deserto. Sulla cima di esso 
un uccello meraviglioso riflette al sole le aurate 
peime: e la Fenice, simbolo delPimmortalita e del 



« Aiessanaro scnve che venne ad un villaggio 
deserto e v’era nel mezzo un uccello pos'ato sopra 
un albero, il quale non aveva tbglie ne fruttaj e 
sul capo di quell’ uccello erano come raggi di sole. 

Lo chiamavano uccello dei datteri etc. » Della 

Fenice e cenno anche nel Libro de Alejandro 
spagnuolo, ed e forse dovutO alia tradizione araba. 

La inorte del conquistatore, che interruppe 
bruscamente una gloriosa serie di trionfl compiuti 
e aspettati, fu un avvenimento che produsse nel 
rnondo una grande sorpresa e quasi un generate 
sbalordimento. In Grecia la notizia non fu nemmeno 
creduta e, quando non vi pote piu esser dubbio 
sul triste avvenimento, gli storici piu gravi scris- 
sero che alia morte di Alessandro il cielo si turbo 
e la terra fu scossa. A questi avvisi miracolosi la 
leggenda aggiunse poi molti altri segni precursor! 



come il parto mostruoso di una donna, che fu in- 
ter p re tat o quale indizio di rnorte. Si novello, e non 
soltanto dal popolo ma beu anco dagli storici, che 
Alessandro prima di morire avesse fatto il testa- 
raento dividendo la sua eredita e desighando il 
successore al trono. Diodoro, Q. Curzio, Ammiano 
Marcellino e Mose da Corene confermarono questa 
voce, e Giornandes (1) determine particolarmente 
alcune disposizioni testamentarie. Nella Historia 
l’esecuzione delle ultime volonta del morente e af- 
ildata ad Aristotele, il quale e incar icato, tra l’altro, 
di pagare rnille talenti d’oro ai preti egiziani, 
custodi del ternpio destinato ad accogliere la salma 
dell’eroe. Ma una tradizione diceva che la terra, 
la quale avesse accolto il corpo di Alessandro 
sarebbe stata felice; onde Tolomeo, volgendo la 
tradizione a favore del proprio regno, lo fece 
trasportare prima a Mend e poi ad Alessandria. 
Ivi il sepolcro di Alessandro fu visitato da Cesare 
e da Augusto e fu oggetto di superstiziosa vene- 
razione fluo al IV sec. dell’era volgare, quando, 
atestimonianza di S. Giovanni Grisostomo,disparve. 

Ma nemmeno a questo punto la leggenda si 
arrestd. La morte inaspettata e improvvisa di A- 
lessandro fu attribuita al tradimento, e Pseudo- 
eallistene spaccid addirittura che egli era morlo 
di veleno. Nella tradizione orientaie pero, in Firdusi 



in Hamzah di Ispahan, (1) in Mubaschschir (2), 
Alessandro muore di malattia. In una glossa della 
Historia scolastica di Coraestor invece e detto che 
Alessandro mori avvelenato dalla sorella (3); e 
questa notizia fu ripetuta nell 'Sistoriale dell’arci- 
vescovo Antonino di Firenze (4). Una voce poi, de- 
fin ita da Plinio (5) magna Aristotelis infamia 
excogitatam, accusava Aristotele di avere avuto 
parte nelFapprestare il veleno ad Alessandro. Forse 
questa voce provenne primamente dai Sofisti ne- 
mici di Aristotele, o dallo storico Timeo, che in un 
lrammento conservato da Suida, tratta il sommo 
filosofo come un essere vile. A cio pud avere 
contribuito anche il latto che Callistene fu fatto 
uccidere da Alessandro perche si oppose a che si 
facesse adorare qual dio \ e si teneva dai piu 
che questa opposizione fosse stata suggerita da 
Aristotele. 

Da tutto cio sorsero spontanei l’idea e il senli- 
mento della vendetta, che si after marono negli 
ultimi poemi francesi nel nome e col simbolo del 
pavone. Il pavone, come la fenice, ebbe nell’anti- 
chita parecchi signiflcati mitici e servi a perso* 
nificare i piu comuni fenomeni celestij ma nel rn. 


(1) Ed. Goldwaldt, II. 28. 

(2) Uocados de oro, Roust Mitteilungen 299 e segg. 464 e segg. 
Hester, e. 4. Veoetiis 1729, 522. 

Tit. IV. C. 2. parag. lS.Norimb. 1484, 1. foi. XLV,C. 
1,5} Hist. Nat. XXX, e. 53. 
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evo era imbandito quale vivanda ai prodi, e su 
di esso si pronunciavano voti solenni e terribili 
giuramenti di vendetta (1). Cosi il Voto del pavone 
rappresenta Fultimo strascieo della leggenda in 
terra feudale e la eonsecrazione cavalleresca degli 
epigoni moventi alia vendetta di Alessandro. 

II quadro, come si vede, e ampio e vario. Ac- 
canto alia figura del giovine eroe appariscono, 
ancorche illanguiditi da un lontano orizzonte, fatti 
e memorie di eta remote rnescolati pon sentimenti 
nuovi e con le tradizioni dei diversi paesi; a ren- 
dere piena l’armonia dell’insieme, manca un solo 
fatto importante della vita di Alessandro, che fu 
trascurato, non si sa perche, dalla leggenda seritta 
e del quale dobbiamo ora occuparci. 


(i) Sainle-Palaye. Memoires de I’aociemie chevalcrie. Ed. 
Nodicr. 1, 158. ■ .p; 





CAPITOLO XI 


TJna lacuna nella leggenda scritta 
colmata dalla tradizione orale 


W\ lettore che m’ha soguito fino a qui per un 
sentiero non sempre agevole ne fiorito, se he ha- 
dato al modo come la leggenda si e svolta dai 
tratti piii notovoli della vita e dei latti di Ales- 
sandro, deve essersi fatta una domanda. Come 
mai, avra chiesto a se stesso, in nessuno dei tan li 
lavori, che hanno per oggetto la leggenda ales- 
sandrina, non si e incontrato il piit piccolo ac- 
cenno al taglio del nodo gordiano? Un latto di 
tanta importanza per il momento storico in cui 
avvenne e per le decisioni che lo aecompagnarono, 
che e rimasto proverbialc presso tutti i popoli, 
che aveva gia in se qualita mitiche da assicurargli 
un pieno svolgirnento epico, non b entrato per 
nulla nella orditura di nna leggenda, la quale 
non ha trascurata nessun’ altra particolarita di 
qualche conic, e anzi ha latto suo pro’ di element! 
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di minor valore e di piu lontana attinenza con 
Fargomento principale ? A questa giusta domanda 
non si pud dare cho una risposta: ed e che 1 om- 
missione e awenuta per difetto del prirno com- 
pilatore del romanzo alessandrino. E il non es- 
sere il fatto di Gordio comparso in, alciina delle 
: infinite diramazioni della leggenda riconferma due 
cose: che, cioe, ogni lavoro su 1’ Alessandro^ favo- 
loso, od ogni accenno di esso tanto in occidente 
quanto in oriente, parte sernpre da Pseudocalli- 
stene; e che i numerosi manoscritti greci di esso 
ancora esistenti erano stati preceduti da una prima 
redazione, che ando perduta. Mi pare ancora che 
(piesto fatto sia una prova indiretta di piu che il 
romanzo e uscito dalla orditura di parecchi gruppi 
di lettere, ciascuno dei quali si prestava da se 
ad una elaborazione romantica. Il fatto di Gordio 
era troppo storico e personale perche l’autore, o 
i suoi seguaci, no parlassero in lettere particolai i, 
le quali potessero alia loro volta solleticare nei 
contraffattori il desiderio di abbellirb fantastica- 
menie. Preferivano ad esso le meraviglie dell’India 
o altri episodi, in cui avessero maggior giuoco 
le passioni e la imaginazione vi potesse libera- 
mente spaziare. 

Ma se il tratto spicciativo, col quale F impa- 
ziente conquistatore ruppe gli indugi e sgornbro 
gli ostacoli dal suo cammino , fu trascurato 
dalla leggenda scritta, cosi non avvenne della 



orale; la quale lo raccolse e lo tramando fino a 
noi poetizzandolo con altri elementi fantastici. Ma 
sentiamo innanzi tutto il fatto storico, quale ci e 
dato dalle testimonialize piu credibili. 

Nella cittadella di Gordio si conservava un 
autico carro, di grossolana struttura, che la tra- 
dizione diceva avere gia appartenuto a un conta- 
dino detto Gordios e a suo liglio Mida: primitivi 
re della Frigia, designati come tali dagli Dei e 
scelti dal popolo. La corda, tormata dalle fibre 
di una cortecia di corniolo, attaecava il giogo di 
questo carro al timone, ed era intrecciata in ma- 
niera da formare un nodo cosi complicato che 
nessuno aveva mai potuto scioglierloj e un oracolo 
aveva sentenziato die chi ci tbsse riuscito avrebbe 
avuto l’impero dell’ Asia. 

Quando Alessandro ando alia cittadella per 
vedere quesla antica reliquia, la moltitudine di 
Frigi e Macedoni die l’attorniavano, sperava che 
il vincitore di Granico e di Alicaruasso vincerebbe 
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Pella conferma questa opinione, aggiungendo che 
il legame era di sarmiento (1). II fatto sta che, 
come osserva Q. Gurzio (2), Alessandro in questo 
mode compi o eluse l’oracolo, e tutti accettarono 
questo atto come la soluzione del problema, che 
dava all’audace vincitore titolo all’ impero del- 
1’Asia (3). 

Fin qui il fatto storico, quale viene narrato 
dagli scrittori piu autorevoli. Ora cerchiamo di 
sciogiiere anche noi alcuni dubbi, che spontanea- 
mente ei sorgono innanzi. E verosi mile il fatto, e 
questo nodo e veramente esistito nella forma de- 
scritta ? Noi siamo disposli ad ammetterlo, accet- 
tando il nodo come una delle tante specie di e- 
nigmi, che nell’antichita si proponevano da scio- 
giiere ad eroi i quali s’accingevano a difficile im- 
presa, o per dar prova di superiorita e di saggezza, 
o come mezzo di salvamento da mortale pericolo. 
NelFAvesta, ad os., l’eroe Yapto Fryananamm prega 
Ardvi Cura AnAhifa di aiutarlo a risolvere 99 e- 
niguii per sottrarsi al potere del mostro Akhtya. 
L’aurora vedica e il sole propongono enigmi da 
sciogiiere; e 1’eroe solare si libera dal mostro, che 
lo incatena va, dando a sciogiiere e sciogliendo 
osso stesso enigmi. Questa consuetudine la tro- 
viamo frequentissima anche presso gli Ebrei, i 

(1) De Reb. Maced. Lib. I. ap. Schol. Eurip Ilipol. V. 071 . 

(-2) Q. Curt. Lib. Hi. (J. I. 

H) V. Grote, Storm della Grecia, Vol. XVlli. pag. 125. 

Leggenda A. Magno A^AA'ACAaSA: 21 



quali, oltre a cio, sole van o chiudere le porle eon 
nodi intricati (1); cosi pure Omero ricorda le 
casse o forzieri avviluppati di corde annodate con 
grande arte. Nulla di piu naturale adunque che 
anche questo nodo gordiano sia una forma di eni- 
gma, nella quale si trovi congiunta la fradizione 
ario-iranica con la consuetudine semilica. Che poi 
Alessandro l’abbia tagliato per far sue Faugurio 
della conquista doll’ Asia, o che non piuttosto, in 
seguito ai suoi successi, gli sia stata attribuita 


(1) Evaog Matlh. XVI 

(2) Arrian, An. II. 3. 



deiranuebita, e for.se piu illustri di tutti, le cui 
virtu risonarono fra le piu lontane genera- 
zioni, e ehe il Cristianesimo e le altre religioui 
non rifmtarono di annoverare tra la propria 
gerarchia. Gia molti poeti persiani avevano fatto 
menzione di una celebre coppa divinatoria ap- 
partenente in origine al semidio Dshemshid, il quale 
l’aveva scoperta nelle fondamenta di Estakhar (1). 
Dalle sue mani passu poscia in quelle di Salumone 
e di Alessandro e fu cagione di tutte le loro fe- 
lici itnprese e della gloria, che a loro ne segui (2). 
Nei paesi meridionali, e particolarmente fra i 
Turehi, eorre una leggenda secOndo la quale l’ar- 
cangelo Gabriele offre a Salomone una coppa 
piena di acqua della vita; ma egii la respinge 
perche non vuol sopravvivere ai proprii amori (3); 
e questa e la leggenda stessa di Kishr e Ales- 
sandro, attribuita poi per identiGcazione ad Ari- 
stotele (4). Ma la confusione tra i fatti leggendari 
di Alessandro e quelli di Salomone e ancor inag- 
giore e piu frequente in'Europa e in modo par- 
ticolare tra i popoli slavi; senonche prima di 


(1) V. Cenesi 44, 5 e spgg. (dove si parla della coppa di- 
vinatoria di Giuseppe). 

(2) Wiseman, Conf. sulla connessione delle seienze. conf. XI. 
Lett Orientale P. 2. 

(3) Rosen, Uebersetzung der turkischen Bearbeitung des 
persisclien Tutinameh, I.eipzig. 1858. 

(4) Cardonne, Melanges de la lilt, orient, Paris 4770. 1, 245, 
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parlare di cio dobbiamo toccare della facolta di- 
vinatoria, che fu attribuita a Solomone, e delle 
virtu reeoudite del suo anello miracoloso. 

Giuseppe Flavio racconta (1) che la reg'ina di 
Egitto e di Etiopia, attratta dalla fama defsapere 
di Salomone, ando a lui e gii propose alcuni enigmi, 
die egii sciolse con molta facilita, dando cost 
prova del suo grande sapere. Lo stesso storico 
narra (2) che un Giudeo trasse da un indemoniato 
lo spirito maligno accostandogli al naso un anello 
incantato, nel quale erano rinchiuse certe radici 
indicate da Salomone. Quoste ebbero le virtu di 
far uscire lo spirito del male dalle narici dell’os- 
sesso. 

I Rabbin i, dice it Capello (3), raccontano in- 
finite cose meravigliose dell’ anello di Salomone. 
Esso altro non era che la sapienza , che Dio 
avea data a Salomone, e della quale esso anello e 
simbolo. 

Salomone, dopo che ebbe presa Sidone ed uc- 
ciso il re di questa citta, condusse seco la figlia 
di lui Terada, la quale divento la sua favorita; e 
siccome ella non cessava di piangere la rnorte del 
padre, il re ordino agii spiriti infernali di far- 
glieno l’imagine per consolarla. Ma cotale statua 


(0 Anliqu. Judaic. lih VIII. p. 283 Ediz. Frnncoforle. 
(•2j Antiq Judaic. Lib VIII p. 223. 

(3) Dizionario Mitolugico. Art. Anello e Sakor. 



posta nella camera della principessa, divenne l’og- 
getto del suo culto e di quello delle sue donne. 
Salomone, fatto accorto dal visiro Asof di siffatta 
idolalria, ruppe la statua, puni la moglie e riti- 
rossi nel deserto, ove si umilio innanzi a Dio; 
ma le sue lacrime e il suo pentimento non lo 
sottrassero alia pena che meritava il suo delitto. 
Questo principe, prima di entrare nel bagno, so- 
leva consegnaread una delle sue concubine, chia- 
mata Amina, l’anello, dal quale dipendeva la sua 
corona. Un giorno, in cui questa concubina avea 
iu custodial’anello, uno spirito infernale, chiamato 
Sakor, presentossi a lei sotto forma del re, e ri- 
cevendo l’anello dalle sue mani, prese, in virtu di 
quel talismano, possesso del trono e fece nelle leggi 
quei cangiamenti, che gli furono suggeriti dalla 
sua malvagita. Nello stesso tempo Salomone, il 
cui volto non era pin lo stesso, non essendo pin 
riconoscibile agli ocelli dei suoi sudditi, fu obbli- 
gato di andare cercando Pelemosina. Finalmente 
in capo a 40 giorni, spazio di tempo durante il 
quale Fidolo era state adorato nel suo palazzo, 
lo spirito infernale prese la fuga e getto Tanello 
nel mare. Un pesce lo iughiotti, ma fu preso e 
portato a Salomone, che trovo nelle sue viscere 
Panello. Rientrato in possesso del regno, si assi- 
curo di Sakor e, legatagli al collo una pietra, 
lo precipito nel lago della Tiberiade. 

Altre leggende ancora corrono intorno al nodo 
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di Salomone; ma ci basti intanto d’aver riienia 
questa per renderci ragione della sir ana confusione 
che pole avvenire tra 1’anello di Salomone e if 
nodo di Gordio nella leggenda orale che sto per 
riferire; mentre credo di dover aggiungere che 
gli Anelli di Salomone, che anche presentemente 
si vendono dagli orefici, sono appunto fbrmati da 
uno strauo nodo. 

La novella, di cui ora do il testo, mi venno 
primamente indicata dal Prof. G. B. Parmesani, 
Ispettore scolastico nel Circondario di Legnago; ed 

10 ho avuto poi occasione di verificare la fedelta 
della sua origine popolare, avendola udita rac- 
tare nel contado Veronese. 

« A Salomone, simbolo della sapienza, Iddio a- 
veva largito una mente, la piii vasta del mondo. 
Egli aveva intrecciato un nodo che nessuno sa- 
peva sciogliere, ed allorquando il grande sapiente 
si diede alia idolatria e strinse amieizia col re 
d’Oriente, insieme con altri tesori, gli regale* pure 

11 nodo famoso. Con esso il re d’Oriente divenne 
invincibile e nessun guerriero pote mai abbatterlo. 
Sant’ Alessandro, che era un gran guerriero, gli 
mosse guerra, ma neppur egli riusciva a vincerlo 
a causa del nodo portentoso. l T na notte, mentre 
S. Alessandro stringeva d’assedio la capitate del 
re d’Oriente, questi, spintosi f'uori delle rnura per 
spiare i movimenti dei nemici, perdette il fatale 
talismano, che venae trovato da un soldato di Ales* 
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sandro. II soldato lo porto al suo principe; il 
quale, mentre lo considerava, sent! una voce ini- 
steriosa che gii rivelo esser quello il nodo di 
S. Salomone. Con una spada S. Alessandro fece 
in terra un segno di croce (il primo che sia slato 
t’atto per divozione) e cacciata poi la punta della 
spada nel nodo, come per incanto lo sciolse. Indi 
prosegui la guerra, vinse il re d’Oriente, e eolla 
corda del nodo disciolto lo fece impiccare con 
tutti i suoi figliuoli. » 

Tale e la leggenda che mi fu narrata e che 

10 ho fedelmente riferita; ne mi par dub bio che 
essa abbia in se tutti i caratteri propri delle 
novelle popolari, nello stesso tempo che per piu 
segni si connette con le tradizioui orientali di 
Salomone. Ho tuttavia voluto sincerarmi di un 
sospetto. Fra i contadini circolano alcuni liber- 
coli, che contengono leggende di questo genere, 
desunte da vite di santi o saute, o da qualche 
personaggio storico, come Attila, Costantino ecc. 
e codesti imparaticci formano bensi la letteratura 
del volgo, ma sono riassunti o rabbereiamenti mal 
connessi di altri libri,e non rappresentano tradi- 
zioni lontane, tramandate da una generazione al- 
Taltra verbalmente. Quand’anche pero fosse questo 

11 case della nostra leggenda, non sarebbo per cib 
meno interessanle e utile la sua conoscenza, perehe 
resta pur sempre 1’unico documento di questo 
fatto di Alessandro dimenticato dalla leggenda 
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scritta; e d’altra parte si sa che questa letteratura 
del volgo non rispecchia soltanto ie credenze, Je 
abitudini e le tradizioni popolari, ma, per lo raeno 
in parte, e da queste medesime formata. In ogni 
naodo per quanti di questi libercoli io abbia esa- 
minati non mi e riuscito di trovar cosa che si ras- 
somigliasse alia su accennata tradizione; la quale 
perdu e da ritenersi come la propaggine di un 
arbusto, che ha le sue lontane radici nel m. evo. 
Ma come e da qual parte pole essa venire tra il 
popolo veneto? Ecco il quesito, a cui cerchero di 
rispondere con approssimazione di verita se non 
con certezza assoluta. 

Son note le relazioni continue della Venezia . 
politica e mercantile coll’ Oriente, e si sa come 
la sua letteratura lantastica riconosca in gran 
parte la sua origine da racconti , da notizie, 
o da libri portati di la. Basti citare ad esempio 
il teatro fantastico di Carlo Gozzi e qualche 
comrnedia dello stesso Goldoni. Ora io credo 
che anche la nostra novella sia derivata dall’O- 
riente col mezzo dei popoli slavi. Quanto alia 
sua origine orientale mi pare che sia chiara- 
mente indicata dagli elementi che la compon- . 
gono: l’anello portentoso di Salomone, la perdita 
di esso, gli effetti che derivano dal suo possesso 
sono tutti richiami alle novelle che ci vennero 
dali’ Oriente. D’ altra parte poi l’unione dei due 
norni, Alessandro e Salomone, dei fatti loro e 



della loro qualita e, piu che in tutti gli altri 
popoli, frequente tra gli Slavi (1). 

Gia anche nelle letterature occidental Salo- 
mone e spesso tirato in giuoco come altri grandi 
personaggi dell’antichita. Nel Tesoro di Brunetto 
Latini, infatti,e detto che Aristotele con altri saggi 
fu ingannato dalle donne; e uno di questi saggi 
e certo Salomone. Questi, come gia vedemmo 
piix innanzi, e secondo una leggenda orientale 
passata in Europa, nei paesi slavi, germanici e 
romani per il mezzo di Bisanzio, fu ingannato da 
una donna; onde un trovatore provenzale esclama: 

jS’est pas sage qui femme croit 
Morte ou vive, qui qu’el soil. 

Car Ji sages reis Salomon, 

Qui fie sen out si grant renon 
Que plus sage de li ne fu, 

Fut par sa femme deceu (2). 

Sul principle del poema di Alberico interne 
ad Alessandro si accenna ad una sentenza di 
Salomone ; e nelP Alessandreide francese , nella 
prirna branca del manoseritto edito dal Michelant, 
alia quarta tirata, si parla di un libro che Salo- 
mone avrebbe scritto su Alessandro, il quale « con- 
quisto tanti regni e prese la torre di Babilonia. » 

Abbiatno gia veduto come una redazione di 


(f) V. Alessandro Wcsseiofski , La leggenda dl Salomone, 
Pielrob'urgo 1872* ■ " ' Vu :Q : - ; \ ; 

(>) Wright, Reliquiae aufiquae. li. 222, 
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Pseudocallistene in greco fosse stata trovata e 
tradotta da Leone a Costantinopoli. Ora e appunto 
di la che la leggenda di Alessandro, gia alterata 
com’era nella Mistoria, si diffuse nella Grecia, nei 
paesi Danubiani e in Russia. In Grecia la lavola 
di Nettanebo, padre di Alessandro, si aceredito al 
punto da essere riguardata come una leggenda 
nazionale e tradizionale (1); e le traduzioni e i 
rimaneggiamenti di Pseudocallistene in greco mo- 
derno si moltiplicarono fino al sec. XVII. La 
prima di queste traduzioni greco-moderne risale 
al sec. XIV; e in versi, senza nome d’autore, e 
segue interamente 1’originale. Poi abbiamo di no- 
tevole un poema del titolo ’AAdjavtyos o MaxsMv (2) 
attribuito da alcuni a Demetrio Zeno, da altri, con 
piu ragione, a Markus Depharanas di Zante (3); 
e poi una lunga serie di romanzi in prosa e di 
storie romanzesche, un esempio delle quali 6 quel la 
di Doreteo del sec. XVII. 

Dalla Grecia la leggenda si diffonde tra i popoli 
vicini. Nei canti popolari bulgari si celebra la na- 
scita misteriosa di Alessandro e le altre avven- 
ture leggendarie di lui secondo XHistoria (4), e in 


(1) Dorothei, Lib. Histor. Venet. 163 ! p. 145. 

(2) Vinegia 1553. 

(f)E. Legrand, Uiblingrapbie Ileilenique, Paris 1885 1,289. 
(4) V. M. Auguste Dozon, Rapports sur une missiou litie- 
raire en Macedoine. Le chants populates ties Bulgares. Paris 
1874, p 38 e segg. 


dipendenza a questa abbiamo pure una versione 
della leggenda alessandrina in Rumania. Fra i 
Moldavi e memoria di im libro scritto nella loro 
lingua intitolato Alexandria, che conteneva le so- 
li n- narrazioni intorno al Macedone. In tutti questi 
paesi, ora accennati, la influenza maggiore, quasi 
osclusiva, e dovuta alia Historia ; la quale da Bi- 
sanzio passo in Grecia e da questa, mano a mano, 
nei popoli slavi. Ma in questi trapassi si uni ad 
altre leggende locali e s’intreccio con reminiscenze 
bibliche e coi personaggi degli Evangeli. 

La Russia ebbe anticamente una epopea mito- 
logica propria, poi una storia leggendaria dei 
suoi primi re e principi, e flnalmente, quando, 
assai piii tardi che negli altri paesi d’Europa, pe- 
netro anche in Russia la nuova civilta latina spal- 
leggiata dal Cristianesimo, si fece pur strada tra 
il risveglio rudimentale di quel popolo una epopea 
straniera o avventizia di soggetti antichi e me* 
dievali. Fra questi occupano un posto ragguar- 
devole Salomone il saggio e Alessandro di Ma- 
cedonia. 

II figlio di Davide era gia stato la personifi- 
cazione del popolo ebreo, dal quale era considerate 
siccome il dio della saggezza. Il Corano subisce 
l’influenza dei racconti ebrei e siriaci, e Maometto 
insegna che Dio sottomise a Salomone il vento 
impetuoso e i demoni, i quali si tuffano nel mare 
a raccogliervi le perle, e per lui costruiscono il 
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tempio (1). Salomone compreude il linguaggio degli 
ueeelli; i suoi eserciti sono composti di geni, di 
uomini e d’uccelli; egli intende do che dicono le 
formiche all’avvidnarsi delle sue legioni. E nar- 
rato con molti particolari fantastici il collocp.no 
con la regina Saba; la quale si fa camminare 
sopra un pavimenlo di cristallo, affinche essa 
credendolo acqua rialzasse le goune ed il re po- 
tesse vedere se aveva le gambe di capra, come 
gli era stato riferito (2). Divenuto vecchio e te- 
mendo che gli operai apprendendo la sua morte 
abbandonassero i lavori del tempio, ottiene da 
Dio di sopravvivere 'a se stesso e si mostra, vigile 
ombpa, appoggiato a un bastone. Quando il tempio 
fu flnito un serpente rose il bastone e Salomone 
cadde (3). Nelle MiUe e una nolte (4) Salomone 
chiude un genio colossale in un piccolo vasu di 
rame e lo suggella col proprio sigillo. Alcune delle 
leggende orientali intorno a Salomone passarono 
nelle novelle russe e Salomone dopo aver corse le 
avventure di Edipo, di Ercole e»di altri eroi 
dell’antichita, riesce all’acquisto della sapienza, si 
ta indovino e saggio, e rende giustizia ricor rendu 
a spiegazioni o a prove desunte da cause naturali. 


()} Corano XXI, 82 
(-2) Cora no XXVIL 17-47. 

(3) Corano XXIV, 11. 

(4) Racconto del pescatore. 


Combatte contro Kitovras, lo conduce seco in ca- 
tene, gli carpisee il segreto della divinazione. 

Altro eroe popolare e simbolieo diventa in 
Russia Alessandro. La sua leggenda corse tra i 
popoli slavi confer memente alia Historia; soltanlo 
un po’ diversa e la versione che si riscontra presso 
i Tartari della Siberia. Alessandro, cosi narrasi 
in un loro raceonto, si imbarco coi suoi soldati 
e il filosofo Platone; e dopo quindici giorni di na- 
vigazione sull’Oceano approdarono ad un’ isola. 
Essi videro cola un uovo grosso come dieci mucchi 
di fleno, dal quale usci un uccello enorme. Questo 
fischio una volta e divenne grossissimo, fischio una 
seconda volta e divenne piu grosso ancora. Allora 
Platone esclamo: « Imbarchiamoci e fuggiamo. 
Questo non 6 un uccello, ma un dragone. Quando 
un dragone e vissuto mille anni diventa un astar, 
o quando an astar e vissuto mille anni diventa 
un as Mr; ed e appuuto un as Mr quello che noi 
abbiamo trovato. Se esso ci coglie ci inghiotte 
tutti insieme col naviglio. » Appena egli ebbe 
parlato il cielo si oscuro orribilmente, rumoreggio 
il tnono, baleno il lampo: era P askar che si li- 
bra va sul naviglio e con un’ala toccava la terra, col- 
l’altra il cielo. Iskander era perduto, senonche a 
un tratto Platone, che aveva appuntato il suo 
cannocchiale ai monti Ivaf, grido: « Noi siamo 
salvi; sonvi cola due uccelli giganti che danno in 
pasto ai loro nati i giovani asMr; ed eccoli gia 
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a tiro d’ala ». Qui evidenteinente e adombrato il 
viaggio al paradiso, ma con elementi local! e con 
una reminiscenza della vita di Maometto relativa 
al monte Ivaf. 

Molti fatti poi della leggenda di Alessandro 
furono dai popoli slavi attribuiti a Salomone. Nel 
Corano (XXVII. 26) Salomone vuol punire l’upupa 
perche aveva dimenticato di rispondere alia chia- 
mata dei guerrieri: l’uccello si disc-olpa portando 
un messaggio alia regina Saba. Questa stessa 
leggenda si trova anche in un racconto dei Tar- 
tari di Siberia (1) e, come vedemmo, fu in parte 
attribuita pure ad Alessandro. La figlia di Fa- 
raone, regina del Slid, e la stessa regina Saba 
del Corano e della Bibbia; ed ha stretta analogia 
con 1’ amazzone Talestri, che va a trovare Ales- 
sandro. Salomone, nella leggenda russa, va al 
reame degli Indi, agli stati del re Poro; ingaggia 
una gara di eriigmi con Dario, tsar della Persia, 
e lo vince colt’ aiuto di un diavolo, che il saggio 
poi alia sua volta inganna deludendolo delie pro- 
messo latte per la sua cooperazione. Vecchio, 
desidera morire, ma non lo potra finche non 
abbia visitato il cielo e le profondita del mare. 
A questo scopo la apprestaro una catena lun- 
ghissima e un forziere di ferro, entro il quale cala 


(I) Radtow, Prolten (Vr VolksliUcralure der Ti'iikiscliun 
Slamrac Si'id-Siberiens. Trad, dal russo. 



nogli abissi del mare, donde poi e tratto per Tin 
iervento del diavoli. Per salire al cielo invece si 
serve di due g'iganteschi Noi attaccati ad una 
cesta, entro cui egli si pone; un pezzo di carne 
sulia punta di un bastone fa che i Noi tengano 
alti x colli e continuino a volare in alto finche 
toccano il cielo ; per scendere, il bastone colla 
carne e posto all’ ingiu, solleticando cosi, senza 
appagarla, l’avidita dei due uccelli. Come Ales- 
sandro anche Salomone si impadronisce della 
pietra che brilla da lei stessa, pescando in un 
lago il pesce che la racchiudeva nel ventre. Questo 
episodic ricorda la pesca del luccio mitico, che 
inghiotti la scintilla celeste nel Ralei'ala. 

Nei racconti russi i norni di Alessandro e di 
Salomone sono simboli di saggezza, di bravura, 
di forza; ma nello stesso tempo entrambi sono 
fatti cristiani ortodossi: Salomone fa il segno della 
croce; il suo nernico e uno tsar pagano; egli mette 
in fuga i dernoni col bastone di S. Giovanni. A- 
lessandro dal canto suo guerreggia contro popoli 
infecleli e punisce Gog e Magog del loro paga- 
nesimo. Egli 6 il fondatore della santa Bisanzio, 
come il suo luogotenente Antioco dell’ ortodossa 
Antiochia. A lui si attribuisce il trasporto delle 
reliquie di S. Geremia profeta dall’ Egitto ad A- 
lessandria (1); e un racconto, trovato presso i 
Nestoriani della Persia da M. Perkins e pubblicato 

(1) V. Bezsonof in Kirieevski, t. II, p. CLXXV1I1 e s. 



da M. Sandreczki nell 'Ausland, ci mostra Ales- 
sandro che spera nella prossima venuta del Messia; 
che conquista il rnondo per metterlo ai piedi di 
lui e che gli prepara in Gerusalemme un trono 
d’argento (2). Altre novelle poi aggiungono come 
Alessandro venne in Italia, dove non essendo tsar, 
i Romani lo ricevettero nella loro citta e lo fecero 
incensare dai loro preti. 

Mi duole di non aver potuto leggere gli ullimi 
studi sulla leggenda di Salomone in Russia di 
Gaster e Wesselofski, perche scritti soltanto nella 
lingua russa a me inaccessibile; tuttavia da quel 
tanto che ho potuto raccogliere mi pare che si 
possano trarre delle conclusioni se non assoluta- 
mente certe, vicine almeno alia certezza. Ales- 
sandro saatifleato e che combatte contro il re 
dogli infedeli in Oriente, c Salomone che va in 
India presso il re Poro, gli seduce la femmina, 
dalla quale ha un anello, che egli rimanda al 
marito come prova del suo successo amoroso, sono, 
se non m’inganno, dementi sufficienti a spiegarc 
la formazione della nostra leggenda orale. Essa 
senza dubbio, alterata un po’ nel suo cammino, 
parti dall’Oriente, e, per mezzo degli Slavi e del 
loro contatto coi Yeneti, passo in Italia, dove tut-- 
tora vive e si tramanda alio stato di raceonto 
orale, o, come dieono i nostri contadini, di fold. 


(2) V. Rambaud, la Russie e pique, p 386 



Del nodo gordiano si sono fantasticate le piii 
bizzarre spiegazioni e gli furono attribuiie le piii 
strane allusioni. Chi vi voile vedere un signiflcato 
politico, chi civile, chi religioso, od altro. Jurien 
de la Graviere, inline, scrive: « Quale puo essere 
questo nodo inestricabile che bisogna sciogliere 
per meritare l’impero? Era il legame che fissava 
al timone il giogo del carro di Mida? 0 non si 
tratterebbe piuttosto del nodo, che arresto si lungo 
tempo un popolo conquiso nei legami del passato? 
In questo caso Alessandro ebbe Parte di rompere 
quel tessuto di vecchie memorie, attraversandolo 
meno con la lama della spada che con quella della 
civilta ». Quando ci si mette per questa via si 
capisce che si pud andare all’inflnito, e il commento 
del compianto Accademico non sara nemmeno dei 
piii strampalati; rna per fortuna i proverbi, che 
rappreseutano il buon senso dei popoli, hanno 
serbato il piii chiaro e naturale signiflcato anche 
al nodo gordiano. 

Luigi Da Porto parlando della guerra dei 
Francesi in Italia (1), riferisce queste parole dette 
da Gastone di Foix ai soldati suoi : «.< Noi siamo 
giunti, o soldati, a quel passo, il quale per valor 
nostro varcando vittoriosamente ci e resa aperta 
la via di poter andare agevolmente alia signoria 
di tutta PItalia. E gia un solo groppo a svilup- 

(l) V. Nuova Antologia per gli fstiluti Tecoici di Adolfo 
Barloli. Coen, Venezia 1810, pag. 57. 

Lcggenda A. Magno 2? 
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pare ne resta, il quale consiste nelP esercito ar- 
mato che e qui dinanzi da noi, volendo signo- 
reggiare P Italia : groppo che noi cosi potrem 
sciogliere con le spade nostre, essendo in noi il 
solito ardire, come il Magno Alessandro, volendo. 
recarsi in potere l’Asia, fece a quello di Gordio. 
Coneiossiache chi ben considera ai gran fatti da 
noi in cosi piccolo tempo prosperosamente ope- 
rati, puo di leggeri vedere che non meno a noi 
e al re nostro e facile per la virtu nostra signo- 
reggiare l’ltalia, di quello che fosse per la virtu 
dei Macedoni al grandissimo Alessandro l’Asia. » 
E Napoleone, al momenta in cui le armi straniere 
invasero la Francia, scrisse al Ministero di polizia: 
« Yoi non mi dite nulla di cio che si fa a Parigi.... 
tutta quella gente non sa che io taglio il nodo 
gordiano alia maniera di Alessandro ». 

Come il nodo gordiano e rimasto noi linguag- 
gio guerresco, in modo particolare, a signiflcaro 
una difficolta capitale da vincere, cosi il gruppo 
di Salomone (come volgarmente si chiama il suo 
anello) ha il suo speciale significato e la sua virtu; 
e nel popolo e divulgata la credenza che le com- 
pagnie acrobatiche, nei loro difflcili esercizi, sieno 
aiutate dall’arcano potere di un pezzetto di corda, 
che faceva parte del magico gruppo. Non saprei 
dire la ragione di cio; ma tale e la superstizione 
che ho avuto piu volte occasione di veriflcare tra 
i pregiudizi volgari nel contado Veronese. 






CAP1T0L0 XII 


Alessandro Magno nell’Arte 


wtlJfcn personaggio come Alessandro, la cui vita 
e le imprese avevano lasciata cosi profonda mc- 
moria di se e offerto argomento di studio e di 
ispirazione al genio di tanti popoli, doveva pure 
prestarsi alle rappresentazioni delle arti plastiche 
e figurative e in generate ad ogni forma, in cui 
Tingegno e il sentimento umano sono tratti a ri- 
produrre tutto cio che e grande ed eroico. 

Narrano Cicerone (1), Orazio (3), Valerio Mas- 
simo (3), Apuleio (4) e, ripetutamente, Plinio (5), 
che Alessandro aveva permesso soltanto ad Apellc 
di ritrarlo coi colori, a Lisippo di scolpirlo nel 
marmo, a Pvrgotele di inciderlo nelle gemme; 
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iuttavia molti altri artist! si cimentarono nell’am- 
bito arringo, quali Aezione (1), Protogene (2), Fi- 
losseno eretrio (3) fra i pittori; Euticrate (4), 

Cherea (5), Eufranore (6) fra gli scultori. 

Con tutto cio pochi monument! dell’ anticliita 
giunsero fino a noi, e quei pochi non del tutto 
immuni dalle ingiurie del tempo e dalle vicende 
della storia. Prirna pero di parlare di essi credo 
opportuno di accennare brevemente alle medaglie 
e alle monete; le quali, se generalmente sono 
semplici testimonialize della esistenza e della du- 
rata di un principe all’ impero, per Alessandro 
Magno non sono soltanto da considerarsi quali 
document! storici, ma si possono comprendere tra 
i monumenti deli’arte, perche la maggior parte 
di esse e istoriata da simboli signiflcativi. 

Le monete di Alessandro sono moltissime e 
varie: e dalla loro quantity e qualita si puo bene 
arguire che furono coniate da popoli diversi e i 

lontani, e come l’eta loro non si limit! al solo 
regno di Alessandro, ma si sia continuato a 
coniarne in suo onore anche dopo la morte di 
lui. 

(1) Barloli, Grandezza di Cristo, Cap, IV. 

(21 Plin. id, W). XXXV. 

(3) Id. id. 

(4) Plin id. lib. XXXIV. 

(5) Id. id. 

(6) id. id. : f ; : q 
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La prima qualila caratteristica che presentano 
e quella gia notata dal Wiseman (1): che cioe 
Alessandro Magno fu il primo re di Macedonia, 
che nelle medaglie portasse il titolo di BaatXsvg; 
e questo egli asserisce sull’ autorita del? erudito 
Frohlich (2), il quale cosi scrive: « Sane non de 
nihilo est, veterum qui ante Alexandrum fuissent 
Macedoniae regum certa numismata Basileos ti- 
tulum non prae se ferre: sola comparent regum 
nomina: amunta vel amuntou, archelaou, perdikkou, 
philippou, et quaedam numismata alexandrou, 
legimus alia plura Basileos Alexandrou. » 
Quanto alia gratia simbolica, alcune monete a 
tergo della imagine di Alessandro portano la fl- 
gura della Vittoria, o quella di Giovo tonante 
coll’aquila sulla destra, o di un leone, o altri segni 
mitologici. Ma, per quanto diligentemente abbia 
esaminato la classica raccolta del Milller (3), non 
mi 6 riuscito di scorgere la testa cornuta che in 
due sole, una d’Egitto e I’altra dell’ Asia Minore; 
ed anche in queste le corna non istanno sulla 
figura del Macedone, ma bensi sopra la testa di 
piccole divinita simboliche. Il che mi conferma 
sempre piu nella mia opinione che 1’ appellativo 


(1) Conf. sulla Conn, delle Scienze. Conf. IX sult’Archeol. 
(2i Annales Compendiarii regum et rerum Svriae, Pag. 31. 
Vienna 1754. 

(3) L. Milller, Numismatique d’Alexandre le Grand. Kope- 
nhngue 1855. 


di bicorne dato ad Alessandro non sia provenuto 
dalla effigie di alcuna moneta o medaglia, ma 
dalla testimonianza biblica. 

Nessuna delle pitture dell’antichita e pervenuta 
flno a noi, ond’e che solo dagli scrittori conosciamo 
1’ argomento delle tavole raffiguranti Alessandro, 
o i fatti della vita e della storia di lui. Di queste 
la prirna, non pero in ordine di tempo, e quella 
di Aezione rafflgurante lo sposalizio di Alessandro 
con Rossana. Ne ha discorso Luciano; e il Bartoli 
cosi la deserive: 

« In quel memorabil ritratto di Alessandro 
Macedone e di Rossana, sua sposa, che fu di mano 
di Aezio dipintor eccellente, e da lui esposto a 
vedersi nel di che lereali nozze di quei due prin- 
cipi, con isfoggiata pomposita e magnificenza si 
celebrarono. Quivi era dipinto Alessandro non 
feroce in volto, non lerribile in armi e in atto, 
ma tutto in abito festereccio, tutto in abito da 
sposo, cosi amabile come amante. Stavangii e da- 
vanti e dattorno cento amoretti, che, legatolo d’una 
lunga catena di fiori, il traevano con soavissima 
Ibrza incontro alia novella reina; e intanto parec- 
chi altri di loro scherzavano fra se in disparte 
con l’armadure e con l’armi tratte di dosso al re. 
Salire inerpicando per su la grande asta, caval- 
care il baston del comando, tirarsi nello scudo, 
fattosi treggia e carro, adattarsi al capo il grande 
elmo e il gran cimiero, e la spada al fianco e 



mille cosi fatti altri giuochi di capriccio fanciul- 
lesco; ma significanti un farsi giuoco della forza, 
delle armi, della terribilita di Alessandro, vinto 
e trionfato da essij e di guerriero trasformato in 
isposo (1) ». 

Di questo quadro ho riferita per intero la 
descrizione perche vuolsi che da Luciano abbia 
Raffaello tratto il disegno dell’affresco, che 6 nella 
cosi detta villa di Raffaello nel giardino della villa 
Borghese a Roma; e di un altro quadro analogo 
del Louvre di Parigi. 

Tra i pittori contemporanei, o quasi, di Ales- 
sandro, che lo ritrassero nelle loro tavole, il piii 
famoso e Apelle, che segui il Macedone in Asia, 
e del quale Plinio dice che « quotiens pinserit 
enumerare supervacaneum est » (2). E Alessandro 
in compenso gli dono la sua confldenza. Narra, 
infatti, il Dati (3) che Apelle fu da <inel Monarca 
lerdgno quanto grande visitato e vediito a law- 
rare; cosieche la piccolo, bottega di Apelle spease 
dale in se raccolse quell' eroe, al quale pareva 
angusto terrnine un mondo. 

11 pin celebre dei ritratti, che Apelle fece di 
Alessandro, e quello che gli Efesini coniperarono 
per il tempio di Diana e. che rappresentava \'A- 


(1) Delle Gramlezze di Cristo. Vol. 1, cap. IV. Milano, Sil 
vestri 1838 

(2) Op. Cit. L, XXXV, 

(3) Vita di Apelle. 




lessandro fnhninante, eseguito con soli quaiuor 
coloribus, giusta l’espressione di Plinio. II quale 
soggiunge che fu pagato venti talenti d’oro: ma- 
mqjretmm, in nmnmo aureo, mensura non nu - 
mero. Nell’ Alessandro fulminante, osserva il Dali, 
oltre la maesta d’ un Giove terreno, vedevansi 
rilevar le dita,e il fulmine, non senza terrore dei 
riguardanti, uscir fuori della tavola. Soggiunge 
peril lo stesso Dati che Apelle « fu ben tacciato 
in questa tavola per aver fatto Alessandro bruno 
di carnagione quand’egli era bianchissimo, e mas- 
simamente avendo la faccia e ’1 petto che pare- 
vano latte e sangue ». Cio tuttavia non tolse che 
Fantichita abbia contermato il motto dello stesso 
Apelle a proposito di questo quadro: essere due 
gli Alessandri, uno di Filippo invincibile, 1’ altro 
di Apelle inimitabile. 

Un altro quadro di mano di Apelle, col ri- 
tratto di Alessandro a cavallo, fu posto in Efeso, 
ove Alessandro lo vide, e lo lodo assai fredda- 
rnente. Ma un cavallo invece condotto dinanzi al 
quadro, « annitri al compag-no dipinto come a- 
vrebbe fatto ad un vero; perloche Apelle si lascio 
scappar di bocca: o Re, quanto piu s’ intende di 
piiiura questo cavallo ». 

l)i due altri celebri quadri di Apelle, raffigu- 
ranti Alessandro, ragiona Plinio; il quale dice di 
averli veduti a Roma. Essi rafflguravano, F uno 
Castore e Polluce con la Yittpria di Alessandro; 
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l’altro la Guerra incatenata colle mani alle spalle, 
e Alessandro sopra il carro trionfale. Dice il Dati 
che quest’ultima tavola di Apelle ispiro a Virgilio 
i versi : 

. dirae ferro et compagibus ariis 

Claudenlur belli portae; furor impius intus, 

Saeva sedens super anna, et centum vinetus ahenis 
Post tergum nodis, fremet borridus ore cruento. 

Eneid. 1, v. 293-96. 

« Le due tavole, aggiunge il Dati (1) su no- 
tizia di Plinio (2), avea dedicate Augusto nelle 
parti piu riguardevoli del suo Foro, ma pero 
semplicemente; Claudio, vie pid stimandole, crebbe 
loro ornamenti, ma le stroppio, levando in arnbedue 
il voltodi Alessandro per riporvi quello d’ Augusto ». 

Ad Apelle tiene dietro Protogene. Costui solle- 
citato da Aristotele, secondo narra Plinio (3), a 
ritrarre in colori le imprese di Alessandro, perchA 
degne di essere eternamente celebrate, fini per 
dipingere una tavola (e fu 1’ ultima sua opera) 
Alessandro e Pane; ma dopo la rnorte dell’eroe. 

L’ ultimo dei pittori nominati da Plinio, che 
abbia dipinto Alessandro, e Filosseno eretrio. Il 
suo lavoro era una tavola rappresentante una 
battaglia tra Alessandro e Dario. La qual tavola 
merita una particolare menzione perche, sapen- 


(t ) Vita di Apelle. 

(2) Op. cit. Lib XXXV. 

(3) Id. id. 



dosi chc F'ilosseno dipinse per il re Cassandro 
una delle battaglie di Alessandro con tro Dario, ed 
esseudo inoltre probabile che il quadro sia stato 
portato a Roma, e opinione di molti che abbia 
servito di modello al mosaico scoperto a Pompei; 
il quale rappresenta appunto una delle battaglie 
di Alessandro contro i Persiani, e probabilmente 
la vittoria d’ Isso. Certo il racconto e la descri- 
zione, che di questa battaglia fa Q. Curzio nel lib. 
Ill della sua storia, conviene perfettamente all’o- 
pera del pill ore. 

Questo mosaico fu trovato nella casa cosi detta 
del Fmno e copriva il pavimento del triclinium. 
« Inquartato da una specie di cornice, presenta 
venticinque personaggi e dodici cavalli di gran- 
dezza poco meno del naturale (1) ». 

Dei moderni, che presero Alessandro a sog- 
getto dei loro quadri, oltre al gia citato Raffaello, 
evvi Paolo Veronese; del quale si conserva nella 
National Gallery di Londra la tela rappresen- 
tante Alessandro che visita la famiglia di Dario. 
Il Caliari nei personaggi della reale famiglia per- 
siana ricordo i ritratti della famiglia Pisani in 
ricchi cp.st.umi del sec. XVI; e il Viardot (2) a 
questo proposito osserva che e un bel dipinto, 
ma che ha perduto cambiando di posto: 1’essere 


(t) Viardot, Merv. de la pict ilal. et anliq 
^2 j Op. cit. lib. XXXV. VVAAO: 
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andato, cioe, da Venezia a Londra. Per questo 
cambiamento di posto furono sborsate 14000 lire 
sterline. 

Abbiamo ancora una serie famosa di quadri, 
raffiguranti le battaglie di Alessandro, che Le 
Brim, per ordine di Luigi XIV, incoraincio nel 1600 
e fini nel 1668. II tempo ha di molto illanguidito 
il colorito di queste immense pitture, delle quali 
Ire misurano lino a dodici rnetri di larghezza; raa 
per f'ortuna furono riprodotte col bulino in modo 
mirabile da Gerard Audran e da Gerard Edeliink. 

Nel castello di Eggenberg presso Graz, dipinte 
nel soffitto di una sala, sonvi pitture della fine 
del sec. XVI, le quali hanno per argomento le 
battaglie tra Alessandro e Dario; ed altre pitture 
murali, di minor importanza, rna aventi lo stesso 
argomento, si trovano sparse qua e la nelle case 
signorili (1). 

I tappeti e gli arazzi del m. evo porta vano 
spesso per ornamento figure o rappresentazioni 
di fatti storici e leggendari; e tra quest! non man- 
cano alcuni,. che si riferiscono ad Alessandro e 
alle sue imprese. Nell’inventario delle tappezzerie 
assegnate a Margherita d’ Austria sono appunto 
accennate tre pezze di stoffa per tappezzeria, nelle 
quali, in fili di oro, argento e seta, erano rap- 


01 V. A. Schultz, Tliifisches Leben. 1, 61. V. anche Weiuhold, 
Die deutschen Frauen, II, 94. 



presentati i quadri de V Hstoire et des fan de 
Alexandre le Grant (1). 

Sontuosi aequisti di tappezzerie furono pur 
faiti per il matrimonio di Anna di Brettagna con 
Carlo YIII, quando fu ricostruito e rimesso a 
nuovo il castello d’Amboise. Di queste tappezzerie 
fu fatta una esposizione allorcbe il duca e la du- 
chessa di Borbone andarono nel detto castello a 
visitare gli sposi reali; e tra gli episodi raffigu- 
rati in esse e pur nominata VYsioire de Ale- 
xandre, contenant huit pieces de tappicerie lien 
riche a, or et a soye (2). 

Nei rendiconti delle spese per i palazzi reali 
di Francia, dal 1540 al 1550, si accenna a quattro 
grandi pezze di tappezzeria contenenti la storia 
di Alessandro Magno (3); e da un catalogo delle 
tappezzerie del castello d’Angouleme, posseduto 
nel sec. XV dalla famiglia d’ Orleans, tra i sog* 
gelti che vi sono rappresentati, figurano anche i 
faiti di Alessandro; i quali pure ricorrono sopra 
una tappezzeria del valore di 25000 scudi, che 
Luigi XV invid a M. de Lorraine nel 1699 (4). 


(1) Francisque Michel, Reeherches sur le Commerce, la fa- 
bricalion e I'usage des etoffes de soie, d’or e d’argenl et autres 
lissus precieux en Occident, principulement en France, pendant 
le moven age. Tom it, p. 384. 

(2) *lhid. p. 397. ■ 

(3) Ibid. p. 407. 

(4) Memoires du due de Saint-Simson. Tom. 11, p. 481. 
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Balia pittura od arti afflni, passando alia scul- 
tura, troviamo pure numerosi monumonti, che ci 
parlano della potenza e della gloria del grande 
Macedone. 

In capo a tutti, per eccellenza di arte e per 
ordine di tempo, sta il celebre scultore Lisippo, 
che, al dire di Plinio (1), fecit Alexandnm Ma- 
gnum multis operibus a pueviiia eins orsus. La 
pin bella statua di lui vuolsi sia stata quella chc 
raffigura Alessandro coll’asta in mano e che, se- 
condo Plutarco (2), fu causa di bisticcio tra Li- 
sippo e Apelle, perchA questi avea posto in mano 
ad Alessandro il fulmine, mentre Lisippo voleva 
l’asta, di cui niuna eta gli avrebbe mai tolta la 
gloria, per essere l’arme vera e propria di Ales- 
sandro. Dice Plinio che questa statua piacquo 
molto a Nerone, il quale la fece indoraro; ma, 
essendone per tale indoratura scemato di molto 
il pregio artistico, le fu ritolto P oro, o comeche 
avesse per cosifatta operazione assai sofferto, cib 
nulla mono ridivenne bella e riacquisto quasi il 
pristine pregio. 

Di Lisippo ricorda Plinio un’ altra statua, so- 
migliantissima ad Alessandro, in attitudino di 
caeeiatore, la quale fu posta a Delfb. Queste due 
statue andarono perdute, e pero ha ragione il Pe- 


(1) Op. cit. lib. XXXIV. 

(2) Opusc. Filos. Di Iside e di Osiridc, 
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trarca quando esclama a proposito di Alessandro 
Magno : ' 

Che gli val se Pirgotele o Lisippo 
L’inlagliar solo ed Apelle il dipinse? 

Son. 197. 

Scolpirono pure 1’ eroe Macedone Euticrate, 
Cherea ed Eufranore; ma dei lavori di costoro 
nulla si sa perche Plinio ne fa appena un cenno 
alia sluggita. 

Parecchie scolture si conservano nei musei 
d’ Europa, che raffigurano Alessandro e sono 
opera di scultori antichi. Una e nel museo del 
Louvre; statua di stile eroico, dice il Viardot(l), 
che probabihnente e copia dell’ Alessandro di Li- 
sippo. Questa figura dallo sguardo altero pare 
che dica a Giovo come nell’epigramma di Archelao: 
« Re degli Dei, abbiamo diviso: a te il cielo, a me 
la, terra ». 

Un’erma, che e pure a Parigi, fu trovata presso 
Tivoli nel 1779 e fu inviata a Napoleone I dal 
cav. Azara ; essa 6 cosi imperfetta e guasta nel 
naso e nelle spalle che non lascia scorgere i tratti 
dell’eroe o ma! si pote riprodurre colla fotografia. 
Piu conservata e l’efflgie di un’altra, della quale 
diede la prima notizia il Yisconti (2) e che, a 
giudizio dell’ illustre archeologo , appartiene al 
tempo di Augusto. 

(1) Merv. de la Sculpt. 

(2) Icon. Grcc. \)l 39. . . • 
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Accanto all’erma del Visconti si possono porre 
due busti riprodotti dallo Stark, ia una pubbli- 
cazione per il centenario della Universita di Hei- 
delberg, fatta in Roma dall’Istituto archeologico il 
1S79 (!)• 

Il busto in marmo greco, che appartiene alia 
raccolta del conte Her bach, fu rinvenuta nella villa 
Adriana il 1791. Lo Stark vi ravvisa molte re- 
miniscenze del Giove ancor giovinetto e dell 'Eros 
di Prassitele, ed e inclinato ad attribuire questa 
effigie di Alessandro giovane a Lescare, eeleber- 
rimo scultore ateniese; il quale dopo la battaglia 
di Cheronea rafflguro in un gruppo d’avorio dorato 
l’intera famiglia di Filippo. In quel gruppo ap- 
punto Alessandro apparisce un principe giovinetto, 
ed h probabile che questo busto, il quale si puo 
considerare piultosto come la testa di un’ intera 
statua, sia della stessa mano che scolpi il gruppo. 
Pill tardi Leocare con Lisippo esegui per Cratoro 
di Delft il gruppo di un Alessandro alia caccia del 
leone (2). 

Il busto che si conserva nel Museo Britannico 
lu trovato, a quanto si suppone, presso Alessan- 
dria d’ Egitto ; e di marmo pario e sulla testa, 
all’ ingiro, si nota ancora il segno del diadema. 
Intorno al probabile autore di questo busto veg- 

(1) V. Baumeister - Denkmiiler des Ciussischen Altertliums. - 
l)i quest’ opera mi son mollo giovato nci preseuti eemii. 

(2) Paus. V, 20, 5 - Piut. Alex 40. 
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gansi le opere di Muller sull’ Archeologia antica 
di Alessandro. II busto capitolino rappresenta la 
testa di Alessandro con un ondeggiamento rag- 
giante di capelli, quale il retore Libanio ravviso 
in una statua del gran re in Alessandria, e cho 
egli rassorniglio alia divinita solare. Probabilmente 
il busto capitolino appartiene al tempo dei suc- 
cessor! di Alessandro, quando la flgura del con- 
quistatore comiuciava giii a idealizzarsi nella 
poesia leggendaria. 

Due statue marruoree, una trovata a Gabi e 
ora a Parigi, l’altra a Monaco, rappresentano 
Alessandro in attitudine eroica; e sono, a quanto 
pare, imitazioni di alcuna tra le numerose opere 
di Lisippo. 

La figura ercolana in bronzo e forse anch’essa 
una piccola riproduzioue di quel gran gruppo che 
Alessandro commise a Lisippo, perche sorgesse 
in Diono di Macedonia quale monumento della 
battaglia del Granico (1). Alessandro dovea flgurare 
diriito con altorno i cavalieri caduti in quella 
memoranda giornata. Questo gruppo fu portato da 
Metello a Roma, in seguito alia vittoria su An- 
drisco (2). ' :iS' ' "..,'’'., 0 '. . . 

A Firenze si trova un busto marmoreo assai 
rinomato, intorno al quale pent sono raolto divisi 


(!) Arrian. Ad ah I, 16, 

(2) Vellej. f, IL 

leggenda A . Magna .. 23 



i pareri. Alcuni credono che rappresenti la testa 
di Capaneo (1), altri il ritratto di Alessandro 
morto. E, considerate le linee del volto, la piega- 
tura del collo e la capigliatura ondeg-giante, e 
molto piti probabile che questi ultimi abbiano 
ragionc. 

Anche le particolari imprese di Alessandro 
offrirono nell’antichita argomento all’arte decora- 
tiva a rilievo, come ad es.pl bassorilicvo marmoreo 
del quale park il Millin (2) come d’uno dei capo- 
lavori di stile ornamentale. Questo raro monu- 
mento fu scoperto nel 1780 presso Laurentum e 
no fece una copia in incisione nel 1784 il Guat- 
tani nei suoi Monwmenti Incditi. Nello stesso anno 
Sainte-Croix ne diede eomunicaziono a Fen, il 
quale se ne giovo nella sua edizione italiana della 
Storia doll' Arte di Winkelmann (3). Il bassorilievo 
rappresonta Alessandro a cavallo edue donnegli 
stanno ai fianchi in atto ossequioso ; ora E. Q. 
Visconti, che ne fece la illustrazione, con minute 
e chiare osservazioni dimostro che le due donno 
rappresentano l’Asia e I’Europa, che rendono onoro 
ad Alessandro. Il momento storieo e assai proba- 
bilmente dopo la battaglia di Arbola, come pare 
che indichi la iscrizione, che riempie il vuoto tra 


(1) V Bliimmer. 

(2) Millifl, G. M. 90, 364, 

(3) Tom, ill, p. 441. 



Paltare e So scudo. Lo stesso E. Q. Visconti peosa 
che questo bassorilievo, a causa della sua eccel- 
lenza, nou e probabilmente che una imitazione in 
iscorcio del quadro di Filosseno d’Eretria rappre- 
sonlante la disfatta di Dario, e gindicato da Plinio (1) 
il piii bel quadro dell’ antichita. Ad esso proba- 
bilmente si ispiro un poeta delFAntologia, Addeo 
di Macedonia, quando scrisse in uno dei suoi epi- 
grammi che l’Asia e F Europa erano la sola de- 
corazione degna del monumento di Alessandro. 

Sappiamo infine che alcune medaglie colla ef- 
figie di Alessandro erano dagli antichi portato 
come talismano (2); e T rebel lio park anche di una 
costosa patera da sacriflci, sulla quale era rilevata 
la ligura di Alessandro e, in piccoli gruppi, la 
storia di lui. 

Prima di chiudere il periodo primo della 
scultura in onore di Alessandro e bene che si noti, 
come osserva il Baumeister nell’opera citata, che 
tutti gli scultori antichi concordavano nel rap- 
presen tare il re con la testa leggermente inclinata 
sulF omero sinistro ; e cio a cagione del grande 
sviluppo dei muscoii alia parte destra del collo. 
La fronte ad arco prominente, ombreggiata da folti 
riccioli: l’occhio un po’ vago, ma con lo sguardo 
altero e a tratti imperioso, il naso piuttosto svi- 


(t) Piin. Lib. XXXV, C. XXXVI 
(2) Trebell. trig. tyr. H. . 



luppato con larghe aperture, la bocca piccola, il 
labbro tumido, acceso. 

Tra i moderni, che ritrassero con lo scalpello 
Alessandro Magno e le sue imprese, abbiamo il 
francese Puget, vissuto Ira il 1622 e il 1694. Egli 
scolpi un gruppo raffigurante Alessandro e Dio- 
gene, il quale trovasi ora al Museo del Louvre. 
Quest a fu 1’ ultima opera di Puget, da lui com- 
piuta poco prima della morte. E piti che un bas- 
sorilievo. Alessandro, montato sul famoso Bucefalo, 
si ferma presso Diogene che sta sdraiato presso 
la sua botte. L’ artista ha scelto il momenta, in 
cui il cinico fa al vincitore dell’Asia, che gli chie- 
deva cosa potesse fare per lui, la risposta tanto 
nota: « Levati soltanto dal mio sole ». 

Questa composizione, alia quale Gustavo Blanche 
rimprovera soltanto di essere distribuita come un 
quadro, e dove si notano alcune leggere impcr- 
fezioni di esecuzione, e una delle piu poetiche e 
vivo della scultura francese. La testa, le spalle, 
le braccia, le mani di Diogene, dice Emeric David, 
i panneggiamenti e le parti mule di all re figure 
si fanno arnmirare tanto per il vigore, quanta per 
la verita. I cavalli, lo armi, il monumento di ar- 
chitettura, che decora uno dei piani di sfondo, ar- 
ricchiscono la scena senza ingombrarla. In ogni 
cosa v’e azione, ma la figura del filosofo campeggia 
e spicca sopra tutto. L’ osservaziono che fa il 
Viardot, per la sproporzione tra Alessandro e i 



popoli calpestati dalPunghia di Bucefalo, e in parte 
scusata dal potersi considerare come simbolica 
della grandezza ideale del Macedone. 

Napoleone, come abbiamo notato, non avea di 
Alessandro un concetto moralmente buono. Non 
so se sarebbe il caso di ripetere qui il famoso 
detlo ait latro. latronem; ma e certo che, almeno 
sotto 1’ aspetto della gloria militare, il moderno 
genio delle battaglie non poteva disprezzare l’an- 
tico fulmine di guerra. Troppi punti di rassorni- 
glianza hanno fra di loro i due conquistatori. 

Si capisce per tan to come Napoleone, volendo 
fregiare di bassorilievi il Quirinale di Roma, che 
allora era chiamato imperiale, desse alio scultore 
Thorvaldsen, contemporaneo ed emulo di Canova, 
l’incarico di scolpire i Trionfi d’ Alessandro. Se- 
nonche mentre il grande artista danese aveva 
quasi compiuto il proprio lavoro, la signoria del 
Bonaparte precipito; e con essa cadde anche la 
commissione delT opera d’ arte. Fu allora che il 
conte Sommariva, con regale ardimento, ordino 
che il lavoro fosse compiuto per conto proprio, 
ed i magniflci Trionfi andaroho a ornare la sua 
villa sul lago di Como. Ora quella villa chiamata 
Carlotta, la piu celebre del lago, nella ridente 
posizione fra Tremezzo e Cadenabbia, e propriety 
del duca di Sassonia-Meiningen. 

Il soggetto del bassorilievo e l’ingresso di A- 
lessandro in Babilonia dopo la conquista dell’ Asia. 



L’autore s’attenne alia opinione di coloro che collo- 
carono l’antica Babilonia al posto della moderna 
Bagdad sul Tigri; ma veramente era sulPEufrate. 
Del resto il Thorvaldsen s’inspiro a Q. Curzio, il 
quale cosi narra l’avvenimento. « Entro Alessandro 
nella citta conducendo il suo esercito in ordinanza 
di battaglia. Coronate di popolo erano le mura di 
Babilonia, benche inoltissimi ne Ibssero useiti ini- 
pazienti di rairare il loro nuovo signore, T eroe 
di eui tanto ragionava la fama. Bagofane, gover- 
natore della fortezza e eustode dell’ erario, per 
non cedere a Mazio nolle dimostrazioni di zelo 
verso il vincitore, facea spargere di flori le vie 
ed innalzare altari d’ogni banda, e ardere sopra 
gli altari i piii preziosi profumi. Yenivano, dopo 
Bagofane, i regali da presentarsi ad Alessandro; 
ed erano gregge di pecore e bei destrieri, con 
leoni e pantere portati nelle gabbie, o trascinati 
in catene. Seguitavano i Magi intuonando inni a 
lor guisa; poscia i Caldei, gli indovini, i suonatori 
babilonesi. Erano quest! usati a cantare le lodi 
del Re sui loro strumenti; ed i Caldei erano e- 
sperti nell’osservare i moti degli astri e le vicende 
delle stagioni. La cavalleria babilonese veniva in 
fine, si pomposamente addobbati uomini e cavalli, 
che passavano ogni magniflcenza. Yolle il re die 
il popolo carnminasse dietro la sua fenteria. Ed 
egli in mezzo alle sue guardie entro sopra un carro 
nella citta e quindi nella reggia, menando trionlb. 




II di seguente si fece appresentare i tesori di 
Dario ». Fino a questo punto Q. Curzio; ora con 
la guida di Da vide Bertolotti (1) esaminiamo piu 
particolarmente l’opera dello scultore, principiando 
a sinistra della porta d’ingresso. 

La striscia biancheggiante, che prima si scorge, 
e il flume che lam be le mura di Babilonia. La 
divinita fluviale, appoggiato il fianco sulF urna, 
donde scaturiseono le acque, tiene in mano un 
fascio di spiche, simbolo dell’ abbondanza recata 
dall’irrigazione. Il remo indica che il flume e na- 
vigabile, e la tigre posata accanto signiflca il nome 
del flume stessoj perche l’artista, come dicemmo, 
immagina la citta sul Tigrij il qual nome, secondo 
Plinio, signiflca in medo freccia; e la tigre, flera 
agilissima, ne e il simbolo (2). 

Siarno sulle rive del flume in luogo appartato, 
lontano dallo strepito della grande metropoli; e 
la seena campestre spira un’alta quiete e pensosa. 
Un pescatore ritrae la carma dalle onde e guar da 
all’ inganno della inconscia turba natante. Una 
barca di merci, guardata dal mercante, ritto sulla 
poppa, solca le aequo, spinta da due forti navi- 
cellai. Poco iungi un pastore guida un Franco di 
pecore, mentre di qua e di la appaiono gruppi 


(0 Descrizione della Villa Sotnmariva sul iago di Como. 
Milano per A. Fontana 183t. 

(2) V. E Q. Visconti. Illustrazione della stalua di un flume 
restaurata dal Buonarroti. 
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sono rappresentate come procedenti dalla sinistra 
alia destra del riguardante: esse muovono a rin- 
contro del trionfatore. Da quindi innanzi succede 
il contrario : s’avanza il corteggio trionfante con 
figure non pifi vestite all’asiatiea, ma alia foggia 
greca. q: ' AA'YSAlrlA -■ - .vSY 

Gli sbuffauti e scalpitanti eavalli della qua- 
driga, son governati dalla Yittoria: essa ne regge 
le briglie. Accanto alia fedele auriga sta in piedi 
sul carro, appoggiandosi all’asta, Alessandro. 

Notano i critici che la flgura del trionfatore 
non spicca come si converrebbe al personaggio 
principal della composizione. Ed e forse questo il 
il solo difetto visibile, perche infatti l’eroe e rap- 
presentato in rilievo troppo basso in paragone 
d’una gran parte delle altre figure, che sono di 
alto, o di altissimo rilievo. 

Dietro il carro gli scudieri portano lo scudo, 
Y arco e gli strali di Alessandro ; i palafrenieri 
conducono a rnano Bucefalo. Esso nitrisce e s’im- 
penna, sdeguando quasi che altra rnano ardisca 
toccarlo fuor che quella del suo signore. 

Compongono il treno e il seguito dell’ eroe i 
capitani, compagni delle vittorie: splendide figure 
a cavallo piene di marziale ardire. Dietro ad esse 
un elefante carico delle spoglie tolte al nemico, 
rafflgurato in un prigioniero con sembiante di-- 
messo e colie mani legate al tergo. Altri eavalli 
ed altri fanti chiudono la processione trionfale. 
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Rimangono per ultimo due spettatori disar- 
rnati, ravvolti in greche vesti. I’ no di essi e lo 
stesso scultore Thorvaldsen, cheaddita a Giovanni 
Sommariva la pompa e l’ordine del trionfo. E un 
tributo alia generosity del Mecenate, mere© la 
quale V arlista pot© condurre a termine la piu 
meravigliosa delle sue opere ; e aceanto ad essa 
egli pure si compiacque di essere elfigialo. 

Rilievi non artistici, ma degni di esser ricor- 
dati, quali rappresentazione della storia o della 
saga di Alessandro, si ineontrano non di rado 
nei monumenti architettonici del m. evo e parti- 
colarmente delle chiese di Francia e dTnghilterra, 
assai ricche di simboli flgurati sulle lacciate e 
nel mobig'lio proprio del eulto. 

In un chiesa romana di Lione, riparata nel 
periodo gotico, v’era un medaglione die porta va 
un animate alquanto simile a un cane; il quale 
pero, secondo che attestava l’iscrizione sottostante, 
doveva rappresentare il cavallo di Alessandro, 
Bueelalo (1). - A : :?! 

Ma r episodic della leggenda di Alessandro, 
rappresentato pin frequentemente nelF arte me- 
dieval© © la volata al cielo coi grifoni, la quale 
apparisce in due modi: in imo figura il re seduto 
sul trono e colla corona in testa, mentre ai lati 
due dragoni volanti, simboli del diavolo tentatore, 

(i) Prosper Merimee, Notes d’un Voyages dans le Midi de la 
France, p. 92. 
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gli sussurrano all’ orecchio il temerario consiglio 
di sollevarsi alia reggia di Dio; hell’ altro invece 
Alessandro sta seduto in una navicella, alia quale 
sono attaccati i due grifoni a guisa di cavalli (1). 
Un esempio del primo modo l'abbiamo nella chiesa 
di S. Marco a Venezia in un bassorilievo grot- 
tesco, il quale dal Cicognara (2) era.stato preso 
per una rappresentazione di Cerere, mentre, come 
ha poi dimostrato .Tulien Durand (3), era la tenta- 
zione di Alessandro per la volata al cielo. Esempi 
del secondo modo, invece, si trovano nel duomo di 
Basilea (4), in quello di Gloucester, nel coro della 
Qartmell Priory nel Lancashire, nella cappella 
Saint-Etienne del duomo di Rouen, nel duomo 
di Gerona, in S. Severino di Bordeaux etc. 11 
Meissner (5) crede che il signiflcatc> simbolico del 
primo modo, ondA rappresentato questo episodio 
dell’ Alessandro favoloso, sia la materiale rappre- 
sentazione del detto di Isaia (6) « Come tu sei 
caduto, Lueifero, piu bello della stella del mat- 
tino etc. ». Tan to piu, egli osserva giustamente, 
che la tentazione di Alessandro sta in qualche 


(1) Meissner, in Herrigs Archiv B. 68, p. 179 e segg. 

(2) Fabbriche e Monnraenti cospicui di Venezia Venezia 1838. 

(3) V. Didron, Annates Archeologiques, vol. XXV. 

{4} Cahier, Noaveaux Melanges d 1 2 3 * 5 6 Arcbeologie : Curiosiles 
Mysterieuses {>. 165*180. 

(5) Herrigs Arcbiv, B, 68, p. 183. 

(6) Cap, IV* 



luogo accanto a quella di Adamo e Eva, quando 
i\ serpente sussurra alle orecchie di Eva le insi- 
diose parole: « Yoi sarete simili a Dio etc. ». 

Anche la scena comica del Lai d’Aristoie (1) 
e rappresentata in rilievo nella cattedrale di Rouen 
e nei dossieri del coro di Amiens. Si trova anche 
nel S. Pietro di Caen e fu riprodotta dal Wright (2) 
e dal De la Rue (3). 

Da cio si vede come la leggenda di Alessandro 
ha avuto le stesse manifestazioni che ebbero gii 
altri cicli epici nel m. evo, e risulta chiaro una 
volta di piii che l’arte e la letteratura in codesto 
periodo si completano e si rischiarano avicenda, 
specialmente quando 1’ una e 1’ altra hanno rela- 
zione col simbolismo religioso. 

L’effigie di Alessandro fu anche riprodotta col 
mezzo dell’incisione.'Plinio a questo proposito ci 
apprende che, come il Macedone aveva vietato 
che altri, fuori di Apelle o Lisippo, l’avesse a di- 
pingere o a scolpire, cosi parimente « vetuit in 
gemma ab alio scalpi quam a Pyrgotele, non dubie 
clarissimo artis eius (4) » Questo scrittore non la 
tuttavia cenno di alcun lavoro particolare del 
chiaro artelice; soltanto conchiude le sue note 
sugli incisori col dire che « Augustus.... ad evi- 


(1) Cfr. a pag. 255. 

(2) Essays ou Archaeological subjects, vol. II, p. 107 

(3) Essavs Uistoriques sur la ville de Caen. 

(4) Plin. Lib. XXXVil. 
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tanda convitia Sfingis, Alexandri Magni imagine 
signavit »; il marchio di Augusto, cioe, aveva nella 
impronta I’imagine di Alessandro. 

La flgura del Macedone era non solo trage- 
diabile, per usare una espressione d’ Alfieri, ma 
parocchie delle sue avventure avrebbero potuto 
offrire degna materia ad altrettante tragedie. Cli’io 
sappia pero due sole son rimaste nella storia del 
dramrna : quel la del Racine e quella del poeta 
tedesco Hans Sachs. II fondo della Iragedia di 
Racine e la lotta cavalleresca tra Alessandro e 
Poro e il loro amore per Assiane, regina di una 
parte delle Indie. Il soggetto e tratto dalP ottavo 
libro di Q. Curzio, a cui il tragico si e attenuto 
anche troppo strettamente. V Alessandro e la se- 
conda delle tragedie di Racine nell’ordine cronq- 
logico, e fu rappresentata per la prima volta nel 
1667. La Harpe ha sentenziato che questa b la 
prima tragedia francese scrifla con eleganza; ma 
essa manca alquanto di azione e quindi di inte- 
resse. Ad altri parve che Alessandro fosse sulla 
scena troppo rigido, onde i noti versi del Boileau: 

Je De sais pas pourquoi 1’od vant Alexandre; 

Ce n’est f|u'un glorieux qui ne dit rien de (endrc 

Si racconta ancora che Racine sottopose la 
sua tragedia al giudizio di Corneille e che 
questi vi riconobbe cosi poco il carattere di Ales- 
sandro che consiglio P autore a rinunziare alia 
tragedia. E Saint-Evremont a questo proposito 



aggiunge: « Vi sono pensieri forti e arditi, espres- 
sioni che eguagliano la forza dei suoi pensieri ; 
ma 1’ autore non ha compreso ne Alessandro no 
Poro. Forse per fere Poro pin grande senza dare 
nel favoloso egli ha preso il parlito di abbassare 
Alessandro. Se tale era il sno disegno egli non 
poteva meglio riuscirvi perche no fe un principo 
cosi mediocre che cento altri, non che Poro, po- 
trebbero rinscire a lui superiori. » Quesfa e in 
sostanza l’accusa principal che fu mossa al c.a- 
rattere della tragedia, e contro di ossa Racine 
stesso si difende nella seconda DPAfsmnriA la 


(1 ) Chefs d’Oeuvres dramatiques de Racine. Paris chez Martial 
Ardent Frdres 1840, pag. 89 90. 
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d’ approfittarsi della simpatia di Alessandro per 
lei, a vantaggio dell’amante e di se stessa. 

Tanto Recine quanto Metastasio si attennero 
strettamente alia storia quale e narrata da Q, 
Curzio; e par certo che essi non abbiano avuta 
notizia delle trasformazioni e degli abbellimenti 
fantastic! recati dalla leggenda all’episodio di Poro; 
che altrimenti avrebbero fatto loro pro’ di ele- 
menti assai piu drammatici di quelli usufruiti 
nelle opere loro. 

Hans Sachs (1494-1576) il fecondo poeta e, sotto 
un certo aspetto, il rinnovatore della poesia in 
Germania, tra le moltissime opere sue, sacre e 
profane, in prosa e in poesia, satiriche e apoca- 
littiche, ha pure scritta una tragedia su Alessandro 
Magno (1). Nel prologo di questa tragedia l’autore 
dichiara di aver tratta la materia dell’opera sua 
da Plutarco, Eusebio, Boccaccio e Giustino; e in 
real l a si vede che egli conobhe i detti scrittori e 
ad essi si attenne nei punti principali. Riesce pur 
tuttavia difficile il determinare con precisione a 
quali tratti del Boccaccio abfiia attinto, giacche 
questo scrittore parla soltanto di Alessandro nel 
De viris illustribus , e non in un profdo compiuto, 
rna saltuariamente e in ordine a certi concetti mo- 
rali, che anche qui, come nel Dccamerone, servono 
a raccogliere sotto determinati gruppi fatti diversi 

(!) V. Die Neuc Aufgabe tier Werke ties Hans Sachs von 
Keller und Gotze. 
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e lontani cosl per 1’ etk come per il luogo dove 
accaddero. Ma forse 1’ Hans trasse dal De viris 
il carattere di Olimpiade, cui nessuno tratto con 
maggior liberta e erudezza di giudizio quanto il 
Boccaccio (1), e la condotta di Alessandro verso i 
suoi amici e famigliari, e le passioni dei generali 
che aspiravano alia successione : cose tune lu- 
meggiate dal Boccaccio in modo da far sentire in 
esse, piu che la curiosita del racconto storico, il 
dramma della vita. E certo pero che l’Hans co- 
nobbe anche la leggenda di Alessandro poiche tra 
i personaggi della tragedia flgura pure Nettanebo, 
che compie la parte che sappiamo alia corte di 
Pella. 

Quanto aU’arte, sebbene, come dicemmo, 1’ITans 
sia da considerare come il restauratore del dramma 
in Germania, non bisogna dimenticare che egli 
visse nel sec. XVI, quando cioe il dramma non 
si era ancor del tutto svincolato dalle forme dei 
Misteri e dclle Sac-re Rappresentazioni, delle quali 
molte scrisse egli pure. Ed appunto attenendosi 
l’Hans alle consuetudini del teatro spirituale non 
colse nella storia di Alessandro un punto princi- 
pale, che meglio si prestasse aH’azione drarnma- 
tica, e che, pur lacendo travedere in iscorcio an- 
tefatto e accessori, facesse risaltare la flgura 
dell’ eroe in quella luce dall’ autore voluta; ma 


£1) De Viris lllustribus, lib. IV, 



accompagna il protagonista dalla nascita alia morte 
facendo intervenire sulla scena tutti quei perso- 
naggi, che, direttamente o indirettamente, ebbero 
rapporti col protagonista. Questo dell’Hans 6 per- 
tanto da considerarsi come una specie di dramma 
medievale e non una tragedia nel senso moderno, 
o classico della parola. 

Sappiamo dagli storici antichi che Alessandro 
fu amantissimo della musica; e si narra che, preso 
dalla valentia di Timoteo Tebano, eccellente suo- 
natore di flauto fattosi conoseere al Macedone il 
di delle sue nozze, voile averlo di poi sempre seco. 
E Timoteo eccitava o calmava a suo talento le 
passioni del suo signore; ond’e che a tale potenza 
della musica sull’animo di Alessandro vuolsi mi- 
rasse il verso di Ovidio (Tristium - Lib. II, Eleg. 
I, v. II): 

« Musaque, quae movit motamque quoque lenit irara » 

comeche indirizzato a Cesare. Dal Novellino poi 
(Nov. 0 13) abbiamo appreso come Antigono, per 
frenare la troppa inclinazione di Alessandro alia 
musica, gli strappasse di mano la cetra, perchfe 
il ceterare non conveniva a re. Non fara per 
tanto meraviglia se sulla fine del sec. passato, 
nelPeta del melodramma, fu dal Merceaux posta 
in musica sulle parole di Morel una tragedia- 
opera in tre atti intitolata: Alessandro in India. 
Essa fu per la prima volta rappresentata al teatro 
dell’ opera in Parigi nel 1785, ed ebbe un cosi 
Leggenda A, Magna 24 
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lieto successo che molte arie eran diventate popo- 
lari. Quanto al soggetto era quello stesso della 
tragedia del Racine, da cui il libretto fu tratto. 

Parlando di Alessandro nell’arte ho toccato 
soltanto di quei monumenti, nei quali Feroe ma- 
cedone forma F unico o principale soggetto ; che 
se si volessero rintracciare tutti gli accenni, che 
in questo o quel componimento letterario si fanno 
di lui o delle sue geste, non si finirebbe piu. Debbo 
tuttavia ricordare ancora la poesia del mistico 
poeta tedesco Chamisso, intitolata Sage von Ale- 
xander n nach dem Talmud (1), nella quale, con- 
trariamente all’indole sua piuttosto mite e malin- 
conica, il poeta usa un tono acerbamente satirico, 
che non 6 troppo consentaneo al significato serio 
e grave della leggenda talmudiea. Lo stesso sog- 
getto, ancorche con diversa intonazione, trattarono 
in Germania i poeti Herder, Mendelshohn e Ru- 
ckert (2). 

E poiehe siamo nel campo della lirica mi piace 
ricordare come tra i poeti italiani del sec. XVI 
trovansi frequenti accenni ad Alessandro e spe- 
eialmente alia venerazione che egli ebbe per gli 
eroi di Omero, e, sopra ogni altro, per Achille. 
Piu noto pero e il famoso sonetto del Manara, che 
a suoi tempi fu considerato come un vero por- 

(1) Poet. Werke, Rerl. <868, II, 62. 

(2 ) V. Weismann, Alexander von Pfaffen Lamprecht, Fran- 
coforte 1850, If, 504 e segg. 
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lento e che 6 invece nient’altro ehe un componi- 
mento barocco della tragica uscita « Apritemi 
quest’urna » flnoalla chiusa, in cui il poeta, per 
ammonire i principi sulla caducity della umana 
grandezza mostra loro nel pugno proteso le ceneri 
del piu grande dei monarchi. . 

Ma io non voglio finire con una critica. acerba 
ne che il lettore mi lasci disgustato. Eeco un bel 
canto, intitolaio ad Alessandria e degno del suo 
l'ondatore. E la migliore, io credo, o certo una tra 
le migliori delle Terze Odi Barlare del Carducci, 
uscita raggiante dalle balde pagine del Regaldi 
sulFEgitto, e classicamente adorna dei solenni ri- 
cordi del passato, Aquesta troppo nobile chiusa, 
che T autore accordo gentilmente al mio lavoro, 
s’affretti il lettore; ad essa riparo pur io l’animo 
e la mente, affaticati dalle difficoltA della critica, 
non sempre agevolmente superate, 


Ne i’aula immensa di Lussor su ’1 capo 
Roggio di Ramse il mistico serpente 
Sibilh ritto e ’1 vulture a sinistra 
Volo stridendo, 

E dall’intmenso serapeo di Memfi, 

Cui stanno a guardia sotto il sol candente 
Seicento sfingi nel granito argute, 

Api muggio. 
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Quando dai verdi immobili papiri 
Di Mareoti al livido deserto 
Sond, taceado 1’aure intorno, questo 
Greco peana. 

— Ecco, venimmo a salutarti, Egitto, 

Noi figli d’Elle, con le cetre e l’aste. 

Tebe, dischiudi le tue cento porte 
Ad Alessandro. 

Noi radduciamo a Giove Ammone an figlio 
Ch’ ei riconosca ; questo caro alunno 
De la Tessaglia, questa bella e fiera 
Stirpe d’ Achille. 

Come odoroso laureto ondeggia 

A lui la chioma : la sua rosea guancia 
Par Tempe in fiore: ha ne’ grand’occhi il sole 
Ch’a Olimpia ride: 

Ha de l’Egeo la rad'iante in viso 

Pace diffusa ; se non quanto, bianehe 
Nuvole, i sogni passanvi di gloria 
E poesia. 

Ei de la Grecia a la vendetta balza 
Leon da 1’aspra tessala falange, 

Sgomina carri ed elefanti, abbatte 
Satrapi e regi. 

Salve, Alessandro, in pace e in guerra Iddio ! 

A te la cetra fra le eburnee dita, 

A te d’argento il fulgid’ arco in pugno, 
Presente Apollo! 
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A te i eolloqui di Stagira, i baci 
A te co’ serti de le ionie donne, 

A te la coppa di Lieo spuraante. 

A te I’Olimpo. 

Lisippo in bronzo ed in colon Apeile 
Ti tragga eterno : ti sollevi Atene. 

Quote dei torvi demagoghi I' ire. 

A1 Partenone. 

Not ti seguiamo; il Nile in vano occulta 
I dogmi e il capo a la possanza nostra : 

Noi farera pace qui tra i nurai e al rnondo 
Luce comune. 

E se ti piaccia aggiogar tigri e lirici. 

Bacco novello, noi verrern cantando, 

Te duce, in riva al sacro Gange i sacri 
Canti d'Omero. — 

Tale il peana de gli Acliei sonava ; 

E il giovin duce. liberate il bioudo 
Capo da 1’eltno, in l'ronle a la falange 
Guardava il mare. 

Guardava il mare, e l’isola di Faro 
Innanzi, a torno il libico deserto 
Interminato : dal sudato petto 
L’aurea eorazza 

Sciolse, e gettolla splendida nel piano: 

— Come la mia macedone eorazza 
Stia nel deserto e a’ barbari ed a gli anni 
Regga Alessandria — . , 
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Disse; ed i solchi a le nascenti mui'a 
Ei disegnava per ottanta stadi, 

Bianco spargendo su le Have arene 
Fior di farina. 

Tale il nipote del Pelide estms.se 

La sua cittade ; e Faro, inclito nome 
Di luce al mondp, jllumind le vie 
D’Africa e d’Asia. 

E non il flutto del deserto urtante 
E non la l'uga dei barbaric! anni 
Valse a domare quella balda figlia 
Del greco eroe. 

Alacre, industrp, a la sua terza vita 
Ella sorgea, solleeitando i fati, 

Qual la vedesti, o pellegrin poeta, 
Ammiratore, 

Quando fuggendo la ineombente nolle 
Di lirannia, pien d'inni il caldo ingegnp. 
Ivi chiedendo libertade e luce 
A I’ori'ente. 

E su le tombe di turbante insculte 
Star la eolonna di Pompeo vedesti 
Come la forza del pensier latino 
Su ’1 torbid ’evo. 

Oh de 1’Egitto le speranze e i vanti 
Nel tuo volume vivano, o poeta ! 

Oggi Tifone Tire del deserto 
Agita e spiral 
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Sepolto Osiri, i! latratore Anubi 

Morde ai caicagni ia fuggente Europa, 

E chiama avanti i bestial! numi 
A le vendette. 

Ah! vecchia Europa, che sut mondo spargi 
L’irrequ'ieta debolezza tua. 

Gome la triste fisa a Tori'ente 
Sfinge sorride ! 
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